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Ukrainian-Polish Linguistic
and Cultural Parallels

ABSTRACT

Language in human civilization as a part of political, cultural and social life
is an irreplaceable communicator. Ethnically language expresses facts, events,
people and time. It saves and transports stylistic phenomena of language with
new thinking constructs of vision, with traditional and original stylistics of folk
and literary speech. This peculiarity of language is manifested in its linguistic
cultures — the linguistic conceptualization signs (units) of creative, cultural
content in broad sense, cultural phenomena, cultural notions and nominations,
knowledge of ideologies, individuals, events, facts and epochs. The existing
state of cultural consciousness includes, in addition to the modern ideologues,
the inheritance of social, aesthetic and ethical culture of the previous ages of
the ethnos development. It is displayed in verbal codes in the form of lexical-
grammatical semantics of linguistic units of all speech levels: phonosemantics,
lexicology, phraseology, grammar, word formation, syntax, linguistic, linguistic
communication, text formation, linguoculture.

Purpose. The aspirations of the authors to show language communication and
cultural cooperation of Polish and Ukrainian scientific figures of culture in the
past for the benefit of our nations, to motivate younger generation to a common
cultural work have been the subjects of our linguistic style study.
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Methods. The descriptive method makes it possible to carry out a description
of the textual material; historical and philological commentary explains the
philological sense in the historical context; with the help of linguistic and
linguocultural analysis of literary texts, we define stylistics and linguocultures
that have a conceptual value in the studied samples.

Results. The general conclusion may be the fact of the recognition of the
extremely important role of numerical inter-language and intercultural contacts
between Ukrainians and Poles in the past and the projections of their future
development. In today’s turbulent world, which is undergoing regular attacks
in an undeclared information war, friendly contacts and mutual understanding
between our peoples depend to a large extent on knowledge and appreciation of
the road of understanding they have gone through. Polish-Ukrainian relations
have been experiencing different, more and less successful periods, but in the
perspective of the historical development of the two modern European powers,
bright future based on mutual understanding, mutual respect and mutual
assistance is seen — this implies future directions of research.

Keywords: Ukrainian language; linguistic stylistics; Ukrainian culture;

linguistic personality; artistic language; artistic style.

Ykpaincoki i nonwvcoKi AiH280KYIbMYPOI02IUHE
KOMYHIKamueHi napaneni

AHOTALNIA
Mosa Oyna € i Oyne B MaifOyTHOMY B JIFO/ICHKIH IUBITi3allil HE3aMiHHUM IIOB-
HOL[IHHUM COLIOKYJBTYPHHUM, ()eHOMEHAIBHUM KOMYHIKaHTOM, Oyay4n KOM-
MIOHEHTOM TIOJIITUYHOT0, KYJIBTYPHOTO i CyCHIILHOTO XUTTA. BoHa eMOTHBHO
BUpaKae, MPEAMETHO HOMIHYE i JIOTIYHO KOHIIETITYaJi3y€e SKOCTi Ta CyTHOCTI,
¢axrtu 1 mopii, moxeii 1 ac. 36epirae X 1 TpaHCIOHYE, aOCTPAryrO4u 1 CHH-
XPOHI3YI0YM KOHLIENITyaJbHE 1Ie0TBOPYE OCMHUCIICHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX,
CTHJIICTUYHUX SBHII MOBH 3 HOBOIO ITapaJiIMOI0 4acy, NMO€IHY€E HOBI MHC-
JICHHEBI KOHCTPYKTH OaueHHs 3 TPAJUIiHHOIO TAa OPUTIHAIHHOIO CTHIICTHKOIO
HAapOJHOTO W JIiTepaTypHOro MOBIECHHA. Ll 0cOoOIMBICTE MOBH BHSBISETHCS
y ii JTiHTBOKYIBTypeMax — MOBHUX 3HaKaX (OIMHHIIX) KOHIENTYyami3amii ixe-
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OTBOPYOTO, KYJIBTYPHOTO 3MICTy B IIMPOKOMY PO3YMiHHI, KyJIBTYPHHX SBHII,
KyJIBTYpPHUX TTOHATD 1 HOMiHaNii, 3HaHHS 11€0N0rii, oci0, noxiii, GpakTis, emox.
HasBHuMIT cTaH KyabTypHOI CBIZJOMOCTI MICTHTB y c00i, OKpIM Cy4acHHUX ileo-
JIOreM, CHaJoK COLIalbHOI, €CTETHYHOI i €TUYHOI KyJIBTYpH MOMEPEeIHiX erox
PO3BUTKY €THOCY. BiH BiZloOpakaeThcst y BepOaTbHUX KOAAX y BUIISII JICKCH-
KO-IpaMaTH4HOl CEMaHTHKU MOBHUX OJJMHHIIb yCiX PIBHIB MOBH: (JOHOCEMaHTH-
KH, JIEKCHKOIIOT1i, (hpa3eosiorii, rpaMaTuKky, CIIOBOTBOPEHHS, CHHTAKCUCY, JIHT-
BOCTHJIICTHKH, JIIHTBOKOMYHIKAIIi{, TEKCTOTBOPEHHS, TIHIBOKYJIBTYPOJIOTII.
JIIHTBOKYIIBTYPOIIOTiS iHTEpHpeTye BepOaji3amito ieoorii, JIOTIYHNX 1 Mo-
PaNBbHO-ETHYHHUX HOHATB, KOHLENTOC(HEPHU IKUX Y Cy4acHHX CJIOB’STHCHKUX MO-
BaX MOXYTh OyTH OUTBIIOI0 YU MEHIIOK MipOO CIIOpiAHEHI OMM3bKi, momi0Hi,
CXOXI, aJie He TIOBHICTIO 30iratoThcs, 00 MarOTh OPHUTiHAIBHE €THOJIOTIYHE JICK-
CHKOCEMaHTHYHE OTOYCHHS. 38 BUCOKOIO MIPOIO CXOXKOCTI 3MICTY 1X MPHUITHATO
Ha3MBaTH JIIHIBOKYJIBTypEMaMH 3arajibHOIIONCHKOTO XapakTepy. KoxxHa Hamio-
HaJlbHa MOBA, KPIM HUX, BOJIOJIE€ 0araTCTBOM CIEIU(IYHUX BIACHE HAI[IOHATb-
HHX JIIHTBOKYJBTYPEM, SIKI BUpaXXaloTh caMOOyTHI HaiiCyTTeBIlI HalliOHAIbHI
PHCH €THOCY 1 HOTO JKUTTS, KyJIBTYPH, 1JI€0JI0Ti1, MOBH.

Merta. MeToro 1aHOT0 JITHI'BOCTHIIICTUYHOTO JIOCIIJDKEHHS € HAaMaraHHs aBTOPiB
NOKa3aTi MOBHY KOMYHIKAIIil0 1 KYJbTYpHY CITiBIPALIO MOJIBCHKUX 1 YKPaTHCHKUX
BUCHUX [ISIYIB KyJIBTYPH B MHHYJIOMY Ha OJlaro HaIluX HApoJiB — YKPAiHCHKOTO
1 TOBCHKOTO 3 THM, 100 CTIIOHYKATH HOBi MOKOJIIHHS HAIIIMX €THOCIB 0 CIITBHOI
KyJIBTypHOI Ipali HUHi i y MaiilOyTHEOMY.

Metoau pocaimxenns. OmucoBriA METO Ja€ MOXKIIMBICTB 3IIHCHUTH OIAC TEKCTO-
JIOTIYHOTO MaTtepiaiy; icTopuko-(inonorivae KOMEHTYBaHHS TIOSICHIOE (PLITONOTIUHI
CEHCH Y ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI; 32 JOTIOMOTOO JITHTBOCTHJIICTUYHOTO 1 IIHTBOKYITb-
TYPOJIOTIYHOTO aHAJI3Y JITEPATyPHUX TEKCTiB BU3HAYAEMO CTIUTICTEMH Ta JIHIBO-
KYJIBTYPEMH, 1110 MAIOTh KOHIIENTyaJIbHE 3HAYSHHS Y JIOCHIPKYBaHHX 3pa3Kax.
BucHoBkH. 3aranbHUM BUCHOBKOM MoXke OyTH caM (akT yCBiJIOMIJICHHS HaJ3BH-
YaifHO BaKJIMBOI POJ YMCENBHUX MDKMOBHHX 1 MDKKYJNBTYPHHX KOHTAKTIB MDK
YKpaTHISIMH 1 TIOJSIKAMU Y MHUHYJIOMY Ta MPOEKLii PO3BUTKY iX y MailOyTHbOMY.
VY cydacHOMy OypXJIMBOMY CBITI, SIKHIA 3a3HA€ PErYJIIPHUAX aTaK HEOTOJIOIICHOT 1H-
(opmalliitHoi BiliHH, PyKHI KOHTAKTH 1 B3aEMOPO3yMIHHS MK HAIIIMU HapOIaMu
3HAYHOIO MipOIO 3aJIeKaTh BiJl 3HAHB 1 OIIHOK TOTO, SIKY IOPOTY MOPO3yMiHb BOHH
npoinnm. [Tonbchko-yKpalHCBKI B3a6EMHUHH MEPEKUBAIH Pi3Hi OB i MEHII BIai
TIepiO/IH, ajie B MEPCIIEKTHBI iCTOPHIHOTO PO3BHUTKY JBOX CYYaCHUX €BPOIICHCHKIX
JiepxkaB BOaUaeThCS CBiTIIC MaOyTHE, 3aCHOBaHE HA B3a€MOPO3yMiHHI, B3a€MOIIO-
Ba3i 1 B3a€MOIOIIOMO3i — Iie 1 ependadae MaitOyTHI HATIPSIMKYL IO CITiIKSHHSL.

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5),2018 | 11
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KarwuoBi caoBa. Vkpaincvka moea, nineeocmunicmuxa, MOGHO-eCMEmuyHuLl
3HAK YKPAIHCBLKOI KYbmypu, MOGHA 0COOUCMICMb 4EHO20, XYOOJUCHL MO8d, XY-
Q0UCHIT CIUTTD.

Beryn

Mosa Oyna € i Oyne B MaitOyTHROMY B JIFOACHKIHM ITUBLTI3AIl] HE3aMIHHAM
TIOBHOI[IHHHUM COI[IOKYJIETYPHHM, (DeHOMEHATbHUM KOMYHIKaHTOM, Oy/Ty4r KOM-
MOHEHTOM MOJITHYHOTO, KYJIBTYPHOTO 1 CYCHIBHOTO UTTA. BoHa eMOTHBHO
BUpaXae, MPEIMETHO HOMIHYE i JIOTIYHO KOHIIETITyalli3y€e SKOCTi Ta CyTHOCTI,
dbaxty 1 moaii, iroziedt 1 gac. 30epirae ix 1 TpaHCIIOHY€E, aOCTPAryrouH i CHHXPO-
HI3yI0YM KOHLENTYaJIbHE 1I€0TBOpYE OCMHUCIIEHHS JICKCUKO-TPaMaTHYHUX, CTH-
JICTUYHUX SBHII MOBH 3 HOBOKO MapaJUTMOI0 Yacy, MOEJTHY€E HOBI MUCIICHHEBI
KOHCTPYKTH OaueHHs 3 TPAIULIIHHOIO Ta OPUTiHAIBHOIO CTHIIICTHKOIO HAPOAHO-
ro ¥ niteparypHoro MoBieHHs. L{si 0cOONMBICTh MOBU BUSIBISETHCS Yy 1l JiHT-
BOKYJIETYpPEMax — MOBHHX 3HaKaX (OMUHUIIX) KOHIIETITyai3allii i;1e0TBOpUOTro,
KYJABTYPHOTO 3MICTYy B IIMPOKOMY PO3YMiHHI, KYJABTYPHUX SBHIL, KYIbTYPHHUX
TIOHATH 1 HOMIHAIIIH, 3HAHHS 1C0JIOT1H, 0Ci0, oMM, GaKTiB, €MoX.

Buxomumo 3 mMooKeHHS TIPO CITIBXKHTTS 1 CITIBIIPAIIO MOB 1 MECTEIITB,
ske T.C. Emior cdopmymoBas Tak: “YKomeH Hapos, skofHA MOBa HE JOCHT-
s O TOrO, IO JAOCAIIH, KOJH O TE caMe MHUCTELTBO HE IUICKAIOCs B Pi3HUX
KpaiHaxX pi3sHUME MOBaMmH... [ JISTHYBIIN Ha icTopiro moesii y €Bporri, MU 1mo-
0aunMO MOHANWTYCTIilIe MEPEKUBO B3a€EMOBIUTHBIB. HaBiTh Ti BH3HAuHI moe-
TH, KOTp1 HE 3HAJH XOJHOI 1HILOI MOBH, KPiM BIIACHOI, BIUIWBAJIH Ha 1HIINX
MUCHMEHHHUKIB CBOTO KPalo i 3a3HaBAIIM 3BOPOTHOTO BILIHBY. .. B OYIb-SIKOMY
MHCTELTBI, rajlato, MU 3HAHIEMO THX CaMUX TPH €JIEMEHTH: MiCLIEeBY TpaIu-
110, CIIJIBHO €BPONEHCHKY Ta BIUIUB KYJALTYPH OJHI€] €BPONECHCHKOI KpaiHH
Ha inmy” (Eliot, 1962, p. 112).

HasBHuil cTaH KynbTypHOI CBiIOMOCTI MICTHTh y €001, OKPIM Cy4acHUX
iieonorem, crialok coLialIbHOT, €CTETHYHOI i €THYHOI KYJABTYPH IOTIEpeTHIX
€T0X PO3BUTKY €THOCY. BiH BimoOpaxkaeThcs y BepOATBHUX KOIAX Y BHUIVISA-
Ii JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI CEMaHTHKU MOBHHMX OAWHMIb YCiX PiBHIB MOBH:

(OHOCEeMaHTHKH, JEKCHKOIOTii, (pa3eosorii, rpaMaTHKu, CIOBOTBOPEHHS,
CHUHTAKCHUCY, JTIHTBOCTHIIICTUKH, JIIHTBOKOMYHIKAITii, TEKCTOTBOPCHHS, JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTTI.
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JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl IHTEpHpETy€e BepOati3awilo 11€0n0riH, JOTiYHUX

1 MOpaNbHO-ETHYHUX MOHATH HA 3pa30K: 1020C, CI060, PO3YM, cepye, OyMKd,
meopuicms, MyoOpicmb, Yecmsv, 3aKOH, 0Opas, eipa, 0oOpo, 310, Ta MOII0-
HHUX KOHLENTOC(EpH SKUX y Cy4aCHHUX CIIOB’THCBKUX MOBaX MOXYTb OyTH
O1ITBIIOI0 YM MEHIIOI0 MIpOI0 CIIOPIAHEHUX ONM3BKUMH, MOMIOHUMH, CXO-
JKUMH, aje sIK MPaBUio, He TIOBHICTIO 30iratoThcs, 60 MarOTh OpUTIHAIBHE
€THOJIOTIYHE, JICKCMKOCEMAaHTHYHE OTOYCHHS. 32 BUCOKOIO MiPOIO CXOXKOCTI
3 MiCTy 1X TPUHHATO HA3WBATH JIIHTBOKYJIBTYpPEMaMH 3aralibHONIIONCHKOTO
xapakrepy. KoxHa HanioHaipHa MOBa, KpiM HUX, BOJIOZIi€ 6ararcTBOM cIe-
nudivyHO BIacHE HAI[IOHANBHHUX JIIHTBOKYJBTYPEM, SIKi BUPa)XaloTh caMo-
OyTHI HaWCYTTEBINI HAI[IOHAJBHI PUCH €THOCY 1 HOTO XKHTTS, KyIbTYpH,
1J1€0JI0T11, MOBH.

Merta pocJimkeHHsi: MeTo JaHoro JiHrBOCTHIICTUYHOTO JOCIIHKEH-
HS € HAMaraHHs aBTOPIB MTOKa3aTH MOBHY KOMYHIKAIIIO 1 KyIbTypHY CHIBII-
paL0 MOJBbCHKUX 1 YKPaTHCBKUX BYCHHX MAiSUiB KYJIbTYPH B MHUHYJIOMY HA
0J1aro HaIIMX HAPOJIB — YKPATHCHKOTO 1 TIOJILCHKOTO 3 THUM, 100 CIIOHYKATH
HOBI TTOKOJIIHHS HAIIMX €THOCIB JI0 CIUTBHOT KyJIBTYPHOI Ipaili HAHi 1 B Maii-
OyTHBOMY.

Metonu pocaimkenns: OnucoBUi METOX a€ MOXJIMBICTH 3AIACHUTH
OIMMC TEKCTOJIOTIYHOTO Marepiany; iCTOPHUKO-(iIONOTidYHe KOMEHTYBaHHS
TMIOSICHIOE (DLTONIOTIYHI CEHCH Y iICTOPUYHOMY KOHTEKCTI; 3a JIOTTOMOTOFO JIiHT-
BOCTHJIICTHYHOTO 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO aHAI3y JiTepaTypHUX TEKCTIB
BU3HAYAEMO CTHJIICTEMH Ta JIIHTBOKYJIBTYPEMH, IO MAIOTh KOHIETITYallbHE
3HAYEHHA Y JOCIIIKYBaHUX 3pa3Kax.

OCHOBHI MOHATTS JIHIBOKYJIbTYPOJIOTII

3BepTaEMo yBary HayKOBO-IENAroriyHoi rpoMajiChbKOCTI HE Te, MIO
“ocBiTa — 1€ ILIAX KyIbTypu 1o camoi cede” (Riabenko, 2008. p. 202)
1 BIH — IIeH IIIAX MPOJISITAE 1 3MIHCHIOETHCS CaMe MOBOIO 3 JIIHTBOKYITBType-
MaMH Ha Te, 110 1 MOJIbChKa, 1 YKpaiHChKa JiTeparypHi HallilOHAJIbHI MOBH
MaroTh 0arary JiHI'BOKYJIBTYpOJIOTiIO, yTBOPEHY, CHOPMOBaHY i pO3BHHEHY
Ha ETHIYHOMY Marepiayi MidoJorii, GoNbKIopy, JiTeparypHoi, My3UIHOT
1 MaJsIpcbKoi TBOPYOCTi, HayKH, KyJAbTYPH, peMecel, 3BHUYaiB, TpaguLii
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HAIIUX HapoJiB Tomlo. Jlo Takux OaraTtux JiHTBOKYJIbTypEMaMH MOB HaJjie-
JKaTh Hallli MOBH: TIOJILChKA 1 yKpaiHchKka. Lle MoBHe 6ararcTBo opmysa-
Jocs BikaMU OJTU3BKOCTI iICTOPIi I€P’KAaBHOTO CITIBXKUTTS Ta KYJIBTYp HAIIUX
HapOIiB.

[lonbChKMMH NIHTBOKYJABTYpEMAaMH 1CTOPUYHOTO CYCHITBHO-TOMITHY-
HOTO XapakTepy, M0 MOUIMPEeH] Y MHCbMEHCTBi, MaIAPCTBI, IHIIUX BHIAX
KyJBTYpHOI AistmbHOCTI y [Tonbii i 3a 11 MekaMu B IHIIMX CYCiAHIX €THOCAX,
€ Taki HOMIHAIil — CJIOBa 1 BHpa3M, IO CTBOPHIH 1 MPOXOBKYIOTH (op-
MyBaTH 00pa3u MOJAKIB K iICTOPUYHY JaHHICTh €BPOINH, SK MOIITHIHO
HE3aJIe)KHUX, CaMOOYTHIX 1 CTIHKMX HalIUX CyCiliB (HE 3BaKalOUd HaBiTh
Ha Ti CKPYTHI CUTyaii, y SKi BOHU MH iHOAI oTparusuin). [lonsxu cripas-
JSIFOTH BPaXKEHHS TPOMaJIsiH, MOPaJIbHO OAYXOTBOPEHHX 1AesIMH Bipu, pid-
HOi MOBH, NMaTPiOTH3MY, TOBAPHCHKOCTI, HECKOPEHOCTI, UIISIXETHOCTI I'Po-
MaJIsH, 10 MPOAYKYIOTH Ii PUCH 1 MIJKPECTIOTh iX y coli, Ta MiHYIOTh
y CyCiTHIX HapOIiB.

TpaguuiiiHa 1 HOBITHA CEMaHTH3alis MOBHOTO CHIJIKyBaHHS; Halli-

OoHanbHa crenu@ika yKpaiHCHKOI Ta IHIIWX HaliOHAJIBHUX MOB CBITY,
y TO4Y YHCIi cepe]] MEPUINX i MOJbCHKOT; JTIHTBOKYIIETYPOJIOTi4HI KOMITO-
HEHTH (Ppa3eoiorii (30KkpemMa Cy4acHOT); pO3BUTOK HAIlOHAIBHOT KOMYHi-
KaTUBHOI JIIHTBOCTHIIICTUKH; MOBHI KOMIETEHIIi 1 3araJbHOEBPOIEHCHKI
JiHTBOKYJIBTYPEMH BipH, ETUKETY CIJIKYBaHHs, HOpMYBaHHS MEHTAJIbHO-
CTi, OPi€EHTOBAaHOI Ha CIHiJIbHI 3arajJbHOEBPOMNEHCHKI KYJIbTYpHI LIHHOCTI
B €IHOCTI i3 BIIaCHE HAI[IOHAJLHUMM, HOBA CEMAHTH3AIlis TPaTUIIHHUX
MOHSATH BiJNOBITHO JIO CYYaCHHUX pPeaiil i HOBHUX 1IEOJOTIYHHX MapagnurM,
IO CXOIATHCS 1 B3aEMOMIIOTH y TMPOLECi MIKKYTBTYPHOI KOMYHiKalii

CYCITHIX €THOCIB.

MOBHO-KYNBTYpHI KO (OPMYIOTH JIIHTBOKYJIBTYpEMHU i 0OCITYTOBY-
I0Th KYJIBTYpHUI mpocTip Hamii. B MOBHIl CBiIOMOCTI mpencTaBHHKIB
€THOCY Bi0OpakaroThbCs COLIalbHI W KyNBbTYpHI KOIW Halii, ii JiHTBO-
KyIbTYPHHX CIINBHOT. lle MOBHO-KyIbTypHI apTehakTu i KOAM i € THMH
KOHCTaHTaMH, SKUMH (OPMYIOTbCS OCHOBHI CMHUCIH, i/1€i, [0 CIIOHYKa-
I0Th 10 aKTHBHOI Jii i CKJIaIaloTh MIEBHUN THUIT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKa-
il MOBIIIB.
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Anam Minkeu4 i Tapac llleBueHKO iK 3HAKOBI

MOCTATI Y MOJIbChKIM | YKPAIHCBKIH KYJIbTYpax

I ykpaiHChKa, i MONBCHKA JTITEPATypPH HAJAIOTh 0araTo MPUKIAIiB CITiB-
poOiTHUNTBA 1 APYXOM BUAATHUX [isUiB HAIUIMX KYJIbTYp; CIIiBIajaH-
HS_HACTPOiB, AYMOK i IOINAIB, OLIHOK CYCIIJIbHO-HONITHYHOTO KUTTS

B POCIACHKi# camonepskaBHiil imnepii. Hanpuknan: )Kusyuu B IletepOyp-
31, ykpainchkuil oet roHuid Tapac llleBueHKko 3BU4aitHO OaYMB MaM’ ITHUK

ITerpy Ilepomy, nocraBnenuii Karepunoro J[pyroro, 4yntaB noemy noJb-
cpKkoro moeta Anama MinkeBuda “J[3sam”, y akiit Toit HazBaB Ilerpa [lep-
moro tak: “Car knutowladny w todze Rzymianina” (“Llap knyToBIagHnit
B T031 pumiissHrHA”). OueBnaHo, mo llleBdenko untap i “MeqHbIN BCas-
HUK” pociiicekoro noera Onekcannpa [lymkina — anmodeosy [letpy Ilep-
momy, sikoto HiouTo Onekcanap IlymkiH HamaraBcst 3aXMCTHTH Laps Bif
TIOJCHKHX 3BUHYBAa4YeHb, aJie B OLIHII Haps npueanascs LlleBuenko 1o mo-
3unii Minkesuya, a He g0 [lymkina. Hamuc Ha mam’stauky naproo [letpy
[Mepmomy pociiicbkoro MoBoto “IlepBomy — Bropas™ i TaTMHCEKOIO “Petro
Primo Katarina Secunda” BukinkaB HEraTUBHY peakiiifo i y Agama Mirke-
Bu4a, i B Tapaca llleBuenka.

Tapac IlleBuenko cBoe BpaxxeHHs Bij nam’sitHuKa [letpy [epmomy i He-
TaTUBHY OILIHKY IIapI0 OMHKCAaB TakK: ““...KiHb JETUTh, KOMUTaMU CKelo po3-
O6uBac! A Ha KOHI CHIWTDL OXJAd, Y CBHUTI — He CBUTI, | Oe3 manku. Jdxkumce
auctoM [onora nmosura. Kinb 0acye... A BiH pyKy npoctsrae, MoB CBIT yBeCh
xoue 3arap6aru... Lle Toit mepmmii, mo po3nwaaB Hamry Ykpainy, A mpyras
noxonana Bnosy cuporuny, Karu! Karu! JIronoinu! Hainnce 060€, Hakpanu-
Csl; a 1110 B3SUIM HAa TOM CBIT 3 c00010? TSKKO — TSDKKO MeHi cTano, Tak, MoB
s yurato Icropito Yipainu” (Shevchenko 2003a, p. 274).

Lle npuxIiag ogHOCTAHOT MIKKYIIBTYpPHOT 1 MiXKETHIYHOT KOMYHIKaIlii BH-
JIATHHUX CJIOB’SIHCHKUX TIOETIB mojsika Anxama MirkeBuya i ykpainis Tapaca

[IleBuenka.
“I3 TppoX HaNOLTBIINX MoeTiB CIOB’SIHIMHY, 110 B3sU Temoto [letep-
oypr i craryto Ilerpa... — llleBuenko i MirkeBud o0OuBa MOCHAIN KHY-

TOBJIQJIHOMY IIaPEBi CBOE MPOKJIATTS BO iM’SI THCSY1 TIOXOBaHUX TaM Ha “‘Ka-
HaIBCHKii po0OTI” NMoneil” — Tak BIATYKHYBCS MPO TBOPYICTH MOJIBCHKOTO
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1 yKpalHCHKOTO MOETIB BUAATHUH MOET-HEOKNacuK M. 3epoB, moeT yKpaiH-
cpkoro PosctpinstHoro OinbrmoBukamu Binpomxkenns (Zerov 1977, p. 173).

Tapac LlleBueHKO rocTpo 3acymXyBaB MOJITHKY POCIMCHKOTO camopep-
*aBcTBa 1 B YKpaini, i B [Tonbii, 1 Ha KaBkasi, npo 1110 cBiguark HOTo JyMKH,
oe3ist, H'0Oro MOPaJbHO-ETHYHI IMIIEPAaTHBH | CHMBOIIH, HOTO CTaBIEHHS /10
Ipy3iB TOJSIKIB Ta KOMYHIKYBaHHS 3 HUMH YyCHE i jucroBHe. Hanpuknan:
“Ilo bp. 3aneBcbkoro... Pamyroch TBOEIO PajoCTUIO MPYKE MO eIUHBINH!
Jaii Tebe ['ocmoam yBUmETH TBOIO CKOPOHYIO MATh M CBOIO MPEKPACHYIO PO-
nuny. I[Ipoctu Mens, apyxe Mol enuHbli. Exxenu Tbl Halliem NUCbMO MOE
HecknannbiM. 1854, T'enBaps... [Ipomraii. He 3a0siBaii. T.II1.” (Shevchenko
2003b, p. 73).

JizHaBmmce mpo 3arubenp y junHi 1845 poky cBoro npyra, 3 SIKHM
MOeT ToAopoxkyBaB Ykpainow y 1843 poui, Sxosa [lerpoBuua ne banbme-
Ha, rpada, odinepa, XyIT0XKHHAKA, 0 Pa3oM 31 CBOIM POIUYEM XYAOKHUKOM
M. bammioBuM im0CcTpyBaB PyKOIIMCHUHN aib0OM, MepenicaHmii HOIbChKH-
MU JliTepamMH, 100 3poOUTH HOTO JAOCTYIHUM JUIS THX, XTO KOPUCTYBaBCS
JAaTUHCHKOIO Tpadikoto “Wirszy T. Szewczenka” 1844 p., Tapac IlleBuen-
ko HamucaB noemy “Kapkas” 3 mpucearor: “VckpeHneMy MoeMy SkoBy ne
banbmeny”.

VY noewmi “Kaskas” Tapac llleBuenko yciaaBiroe 60poTb0y KaBKa3bKHX Ha-
POIIB IPOTH POCIHCHKOTO HOHEBOICHHS:

I Bam cnaBa, cuni ropu, Kpuroro okyTi.
I Bam jurtapi Benuki, borom He 3a0yTi,

Bopitecs — mobopere, Bam bor momarae!
3a Bac mpaBna, 3a Bac ciaBa
I Bosst cesrast! (Shevchenko 2003a, p. 344).

3i cioBaMH BENMKOTO 3BOPYLICHHS i Kajro 3BepraeThes LlleBuenko no
CBOTO TOJBCHKOTO OJIHOAYMIIS 1 JIpyTa:

I TeGe 3arnamy, Mild IpyXe €IHHIHA,
Miii SxoBe no6puii! He 3a Ykpainy,

A 3aii kaTa 0BeI0Ch MPOJIUTh
Kpog no6py, He qopHy. JloBeI0OCH 3a1muTh
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3 MOCKOBCBKOI Yallli MOCKOBCbKY OTPYTY,

O npyxe Miit 106puii! JIpyke He3aOyTHi!

JKuoro nymero B YkpaiiHi BUTa,

Jlitaii 3 ko3akamu moHaj Oeperamu,

Po3KpHTI MOTHIIH B CTEIy Ha3HpPai.

3amag 3 Ko3aKkaMu JpiOHIMH CIb03aMHU

I mene 3 HeBoui B cTeny Bunmisaai (Shevchenko 2003a, p. 347).

€ y Tapaca llleBuenka Bipimi mepioxy 3acianss i Ha3Boto “[lomsakam™ y
KiTBbKOX aBTorpadax, 3 He3HAUHUMHM BapiaHTaMH, 3 BiIMIHAMH PS/IKIB pi3HH-
Mmu anpecamismu: “Jlsxam”, “bormany 3anecekomy”. Lle CBimUmMTh, M0 YaCTI
3yCTpidi i pO3MOBH TIOETA 3 TOJBCHKUMU JAPY3IMH — TONITB I3HAMHU BUKITH-
KaJli B HBOTO JYIIEBHY MOTpeOy 3BIpUTUCS B ICTHHHUX MOYYTTAX 1 HaMipax
Ta 3ayMaTucs HaJl MMTAHHSIMH: XTO HaC PO3CBApPIOE.

Amxe: Bparanuck 3 BONBHIMU JISIXaMH,

[Mumanuch BOILHUME CTEIIAMH.

[Iumanacs cuHaMu MaTH,

Cunamu BobHEMH. .. (Shevchenko 2003a, p. 48).
Orax-To, Jisiute, apyxe, Opare!

HecwuTii kChbOHI3M, MarHatu

Hac mopisuunu, po3sen,

A mu 0 1 goci tak k... (Shevchenko 2003a, p. 48).
I 3akmukae: Ilonaii sxe pyKy K03aKoBi

I cepue uncree nonait!

I 3HOBY iMEHeM XpHCTOBUM

Mu oHoBuM Hanr Tuxuii paid. (Shevchenko 2003a, p. 48).

Y rpyani 1846 p. llleBueHko niepeaB pyKOMUC MOSMU 3a KOPJIOH ISl T10-
eTa 1 Jlisf4a HaIllOHAJIbHO-BU3BOJIBHOTO pyXy Anama MinkeBu4a, 9uero TBOP-
YiCTIO B TOMY YHMCIIi 1 3a00pOHEHOIO 3aXO0IUTIOBABCS, YACTO LIUTYBAB Y JIUCTAX
i nexiiamyBaB (Shevchenko 2003b, p. 400).

Ha 3acmanni y HaiOmmxunx apy3sx Tapaca I'puropouya OyB HONSK,
YYaCHHK TOJIbCHKOTO BU3BOJIBHOIO pyXxy bpoHicnas 3anechkuil, MOIbCHKHUHA
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MOET TaK 3BaHoO1 yKpainchkoi mikoiu (Shevchenko 2003b, pp. 73, 79, 82, 85,
87, 90, 93-100, 103, 113, 119, 127). 36epernocs 16 mucTtiB moera a0 HOTO
MoJbChKOTO Apyra. 3ycrpivaBcs Tapac llleBueHKo 3 y4aCHUKOM MOIBCHKOTO
BU3BOJILHOTO pyxy 3urmyHToM CepakoBcbkuM (Shevchenko 2003b, p. 378);
“...3emisaka CepakoBCHKOTO OOHMMHM H TIOTICITYH TakK, Kak sl ObI €ro IMoIeso-
Bai” (Shevchenko 2003b, p. 74).

[Monbcpka JiTepaTypHa MOBa BXKE B CEpE/IHI BIKM JOCATIIAa 3HAYHOTO PO3-
BUTKY, aJie¢ MO KpaiHu OyJIM BEIHMKOIO 3arpO03010 JJIS MMOJAIBIIOTO iCHY-
BaHHJ IMOJBCHKOI Hamii. B 1iif cuTyamii mojbpCchKi BU€HI, MPOCBITHUKY, 1HTE-
JITeHIis, MUTLI — POMaHTUKH TOPATYHOK Hallii BOa4anu y MOBHIH €IHOCTI
Hapoxmy, y moTpe0i 3a paXyHOK 3rOPTaHHS 0araTOMOBHOCTI, IEPEXOY BiJ pi3-
HOMOBHOCTI JI0 OJJHOMOBHOCTI 1 came, MOJIbCHKOI K YNHHUKA 30epekeHHs
1 po3BUTKY Halii. B Takiii MOBHO-ICTOpWYHIl cHTYyalii MOBOTBOpYicTh Axa-
Ma MirkeBrda Oyina ImoIoJaHHIM 0araTOMOBHOCTI IUISTXOM €MaHCHITAIl PijI-
HOi MOBH, 0OCTOIOBaHHSIM IpaBa B JIiTEpaTypi Ha JEKCUKY )KHBOI ITOIbCHKOI
MOBH, IO JIESKUM “KJIaCHKaM’ 3J[aBajiacsi MPOBIHIIANBHICTIO, BapBapU3Ma-
Mmu, npoctopigusam (Mickiewicz, 1956, p. 251-269).

BugatHuii monbChbKuMi moeT AjgaM MIIKEBUY, YMTAIOYH JIEKIHI 31
CIIOB’STHCBKHX MOB 1 JiTepatryp y 40-ux pokax XIX cr. y Konex ne ®panc
y Ilapwxi, BHCOKO OI[iHMB TOETHYHY TBOPUICTh YKpPAiHCHKOTO Hapo-
Iy, Ha3BaB YKpaiHy “00iTOBaHUM KpaeMm CJIOB’SHCHKOI JipW4HOI moe3ii”
(Mickiewicz, 1956, p. 33-36). Jlektop Anam MilKeBUY OKPECIUB repo-
{9HO-TpariuHe MUHYNEe YKpaiHH, OXapaKTepu3yBaB iCTOPUYHI MOMIi 1 MCH-
XOIIOTiYHY aTMoc(epy KPHBAaBOTO i TepOIYHOTO MUHYIOTO, B JIOHI SKOTO
TBOpHJIAcsS HapoJHa YKpaiHChKa moe3ii Ta mocraBajlia HOBAa yKpaiHCbKa
JiTeparypa i JiTepaTypHa MoBa. SIK MOET-POMAHTHK TEPINOi BEITUIHHH,
A. MinkeBud BpakarouuMu (HOIBKIOPHUMH JIIHTBOKYJIETYpEMaMH-TpOIa-
MU MaJII0BaB 00pa3Hi KApTUHH CTEMiB YKpaiHH i KO3aUbKUX MiceHb: “‘/yHail
— IIe pika, M0 NMEPEeTUHAE Il TAEMHHYI CTEIH, IIei Kpail, B SKOMY JOII JIf0-
Jeii 3aBx K ryonnucs 0e3 ciny. .. JyHaii — HiOM roMepiBcbkuii CkaMaHmp,
SAKHH 3a0apBIIOETHCS KPOB'IO BOSIKIB 1 HECE HA CBOiX XBMWIIAX 30polo, Tina
repoiB, ckapOu KopoTiB. Menanxois € BU3HAYaIbHOIO PHUCOIO IIOTO Kparo”
(Mickiewicz, 1956, p. 34). “Ha miii 3emii, 3aoprosaniii KOMATaMA KOHEH,
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3000peniil TPyNaMH, CisiHill OLTUMU KiCTKAMU, HOAUGAHIT TSILTUM JIOIEM
Kpoei BUpic mmeapuii Bpoxait cMmyTky” (Mickiewicz, 1956, p. 36).

IHoabcebki apysi lHleBuenka

lupumu nipusiTensiMu, TOOPUMH 3HAHOMUMH, BUCOKHMHU TOI[IHOBYBaJa-
mu Tapaca [lleBuenka Oyimu ¥ iHII BUAATHI 0COOUCTOCTI MTOTBCHKOI KYIBTYP-
HOT CYCHIJIBHOCTI: BUITYCKHUKU AKajeMii i ioro apy3i @pannimek ['ycakos-
cekuit, Pymonsd XKyKkoBChKuii, TOETH YKpaiHCHKOT KO A. MaasaeBChKUH,
M. Mouynscekuid, T. [lagypa, C. OcTameBcpKuii Ta iHIIL

Cepen moybChbKUX MUCHMEHHUKIB-poMaHicTiB [lleBdeHkoBoi 100U ciix oco-
omBo BunumTH FOmiymra CroBarpkoro 1 CeBepruHa [ OIHCHKOTO, 5K Y CBOTX
TBOpax, 30kpemMa CnoBaupkuii — y “CpidHomy cHi Canomei”, 1 ['omunchKuit
— y “KaniBceroMy 3aMKy”, MOpalibHy MpoBHHY 32 KomiiBIMHY mokiamanu
Ha HOJbChKY LUIAXTY, L0 JOBOAWIA YKPAiHCHKUX CEJSH IO KPalfHbOTO CTaHy.

Oxpemoi yBaru 3aciyroBye yKkpaiHChbKo-Tonbcbka [lleBueHkiana. Y dacuy,
KOITM JIJ1s TOBHOTO OiorpadiyHoro pocmimkeHHs XutTs 1 TBopuocTti T. [lles-
YeHKa He OylI0 CIpUATINBUX YMOB B Ykpairi, y [lonpmi y pokax 1934-39
Buiinuio 3a pemakuiero IlaBna 3aiineBa “IloBHe BumanHs TBOpiB Tapaca
[leBuenka” y 16-Tu Tomax, miArotoBieHe B Ykpaincekomy HaykoBomy IH-
ctutyTi. Jlo 200-miTTS ypoauH yKpaiHCHKOTO MOeTa BHHIILIIO IIe KiIbKa Ie-
pekiagHux BuaaHb noesiit T. [lleByeHKa HOMBCHKOI0 MOBOIO.

IcTOPpMKO-KOMYHIKATUBHUH €KCKYPC
MiKKYJIbTYPHUX B3a€EMHH MOJIAKIB I yKpaiHIIB
VY npyriit nonouHi X c1. y [loabmi yxe 0yno JOCUTh PO3BUHEHE XpHUC-
TUSHCTBO, 1 3’ IBUIINCS KadeapanbHi, MOHACTHPCHKI, mapadisuIbHi MIKOJIH,
PEKTOpaMU SIKMX MOTJIH OyTH TIIBKH Ti, XTO J0OpE BOJO/I€, OKPIM JIaTHHH,
HOJIbCEKOI0 MOBOIO. 3 TOTO 4Yacy MOJbChbKAa MOBA CTalla CBATAs CBSTUX AT

HOJIAKIB.
VY 1364 p. Bigkpuscs KpakiBcbkuid yHiBepcuTeT — nepmuii y [lombiri
i apyruii — y €Bpomni. Tpoxu mizHime — KpakiBcbka akanemis. Llel yniBepcu-

TeT NpuiiMaB Ha HABYAHHS I YKPATHIIIB Ta 1aBaB iM IOPOTY Y €BPOTIEHCHKHIA
HayKOBHH CBIT. B HhOMY micis kadenpanbHOi mikonu y JIbBOBi ykpaiHels
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HOpiii Korepmak (Bimomuii six HOpiii [IporoOuu) nmpomoBxyBaB HaBUYaHHS
3 (pimocodii, acTpoHOMii, MEIWIIMHN, MaTEMATHUKH, 3apOOHUB CTYITiHb Mari-
cTpa, nepeixas o [lamyi B ITaxnii, 3100yB CTymiHb TOKTOpA 1 CTaB PEKTOPOM
yHiBepcutety y boionsi, motim noBepHyBcs npodecopom y KpakiBcbkuit
yHiBepcuteT. Y 1483 p. BumaB y Pumi nepiry KHATY yKpaiHIg 3a KOPAOHOM
“IIporHocTryHa olliHKa HUHIMIHROTO 1483 p. BUgana marictpom [eopriem
Hporoouyem y Pyci”.

1505 p. na cefimi B Pamomi mpuitasara Korcruryiis [ombmi, 1 mumHs
1569 p. mignucano Akt Jlro6mincekoi yHii 1 Benukoro kusziBcTsa Jlutos-
cbKko-Pycbkoro To0T0 JInTOBCHKO-yKpaiHChKOTO. [1i FOpUCIUKILIIO ITUX aK-

TIB MiHamaIM H yKpaiHCHKI 3eMIITi, TIIO OyJTH Y BOJIOAIHHSX ITHX JCpKaBHUX
yTBOpeHb. /{0 pedi, B icTopii yKpaiHChKOT MOBH € 3rajIKH PO Te, 10 KPaKiB-
CBbKI Cyali cynuiu (Benu Cynu) 1aBHbOIO, CTAPOKHIKHOIO YKPATHCBKOIO MO-
BOIO, siKa Tofi Oyna y JInToBchKO-PyChKiii IepxaBi i o icTopuyHa maM’ siTka
“Mertpuka JInTOBChKa” TaKOXK HAIMCAHA I€I0 TaBHBOYKPATHCHKOIO MOBOIO
(moBoto, 110 po3BuHynacs 3 Kuiscrskoi “Pycbkoi mpaBan’™).

VY 1474 p. y Kpakosi Biakpunacs nepima apykapas y [lombi.

B o6y nepeninpomkenns XII-XIV cr. 3’sBuBcs ['anuipko-BoarHChK i
JTOMKC, TBOPYIiCTh IyMaHicTiB-ykpaiHuiB FOpist [poroouya, [TaBna Pycuna
i3 Kpocna, Jlykama 3 Hosoro Micta, CraniciaBa OpixoBchkoro-Pokcomna-
Ha. Bci Born Bumnucs y Ilonsii, Oynu OakanaBpamu i MaricTpamMu BiTbHUX
MUCTEUTB, MMOTIM TMPOJIOBKYBAIM OCBITY B YHiBepcuteTax Himewunnu, Ita-
nii. Tak, CranicnaB OpixoBcekuii-Pokcomnan micnst KpakiBchKkoro yHiBepcH-
Tety BuuBCs y Binni, Birten6epsi, [lamyi, bomonsi. [lotim moBepHyBCs Ha
Barbkiuuny y ITepemuius. Moro MopansHO-eTHYHA KOHCTaHTa: JIF06OB 10
barpkiBImmHM, TaTPioTH3M — i€ BHIA JOOPOYECHICTh. BiH migKpecoBas,
110 “€ MPEeICTaBHUKOM PYCHKOTO HAPOAY MOJbCHKOI IEpKaBH ', Ma€ “pychKe
noxomkeHHs i1 € ykpainuem” (Fediv & Mozghova, 2001, p. 71).

Y XVI cromiTti cepen misfdiB — TYMaHICTIB TONBCHKOI KyJIBTYPH OyiIH
i Buxinmi 3 Ykpainu: TypoOincekuii-PyTenens [Ban, I'puropiit Uyt Pycun,
Tuunnchkuii-Pytenens IOpiid. Bonu 3aiimanucs 10CiKeHHSIMY i IPOCIaB-
JSIHHSIMA PO3yMY, MYZIPOCTi JIFOMMHY, CTBEPKEHHSM BHCOKUX MOPAIIBHUX
sxocreit (Fediv & Mozghova, 2001, p. 72).
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[Monsiku # ykpainui, mo Hasyanucst y Pumi, [lamyi, Bononsi npunecnn
IyX 1TamiiChKOTO BIAPOMKEHHS Ha MONBCHKI i yKkpaiHchki 3emii. B Kpakis-
ChbKill akanemii HaByaBcs Mukona Konepwik, HamcaB tpakrat “IIpo obep-
TaHHS HeOecHUX cep”’, 3AIMCHUBIIN PEBOIIOLII0 B acCTpoHOMIi. B 1iif aka-
JeMii 3°sIBUBCS TIepIInii TpakTar 3 opdorpadii monscpkoi MOBH.

Y XVI-XVII cronmitrsax BimOymocs YuMajno iCTOPUYHO BAaroMuXx, aie
TparivHo BPa3JMBUX MOAIHN A HAIIMX HApOJiB i 0COOIMBO Uil YKpaiHIIiB.
Biitan 31 mBenamu, Pocieto, OCMaHCHKOIO IMITEPI€0 TIEPEKPOIOBATIH 3eMITi
TIOJISAKIB 1 YKPaiHI[iB, pyHHYBaJM €KOHOMIYHE 1 CYyCHIIbHE JKUTTS, TIPHBOIH-
74 70 TOBCTaHb. Ha ykpailHChKHX 3eMJISX LI BHCTYNHW Hin mpoBopoM Ko-
cuHcbKoro (1591-1593), Hanusaiika (1594-1596), I1aBmoka, I'yHi i Octps-
HuHa (1637-1638). BusBonbHa BiliHa yKpaiHCHKOTO HApOMy i MPOBOAOM
Bormana Xwmenbuuipkoro 1648-1654 pp., Ilepescnasceka yrona 3 Pociero.
3 omgHOTO OOKY — I1€ 3BIIFHEHHS YKPATHCHKUX 3€Mellb, a 3 PYroro — HOBi 3a-
aexHocTi 3a bydanbkum MupHUM HOoroBopoM, micis nepemoru [lerpa I Han
Kapnowm XII mix [Tonrasoto.

Tpu mozminu ITomeIi, MO0 WK TOCTIAOBHO 3a METEPOYP3HKOIO YTOIO0I0
Asctpii, Ipycii i Pocii (1772 p.) mpo mofin MonsChbKUX 3eMeb, Oyin BEIU-
KuM Tarapem s [onpii.

3a mepmmM mogiioM 10 ABCTpii Bigxommino bembke i Pycbke (TobTO
yKpaiHchKe) BoeBoacTBa; 10 Ipycii — [Tomop’s (6e3 I nanceka i Topyns), 4a-
ctuna Kyssii ta Benukoi Ionbii; 1o Pocii — Cxigna Binopycs.

Hpyruit monin (1793): Pocis 3abpana mosuicTio binmopycito 1 [IpaBobe-
pexHy Ykpainy, a [Ipycis 3axomuia 3emiti €THIYHO HOJIBCHKOTO HACENEHHS:

['nancek, Topyns, Benuky [Tonbuty, Kyssiro, Ma3oBito 3 iCTOpUYHHM MiCTOM
I'aesno, ITo3nans, Kamim, 1ok Ta iH., 10 i BUKIXMKAJIO I JHECEHHS M0JIb-
CBHKOTO HAIlliOHAJILHO-BU3BOJILHOTO PYXY, 30KpeMa MOBCTAHHS MiJl IPOBOAOM
Taneyma Kocirrorka (1746-1817 pp.).

Tperiii momin 3a moroBopoM 1795 p. mix Pocieto, IIpyciero i ABcTpi€to:
Pocis 3abpana ykpainceky Bomunb 1 3axigny binopycs, Kypnsaagiro 1 ya-
cruny Jluteu; Ilpycis — Masosito, 3 Bapmasoro, i npyry yactuny Jlutsuy;
Asctpis — Many [lonbury. ¥ 1iii TsDKKi# momiTraHii cutyanii [loneiny Bps-
TyBaJla caMOOpraHi3aLis, aTpioTU3M, yXKe 3Ha4Ha Ha TOH yac KynbTypa, po3-
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BUTOK apXiTEKTypH, MUCTEITBA, MMOJbCHKOI MOBH, JIITEPATypH, BIpH, pemMe-
cerr; yxe chopMOBaHi JUIAPCHKI i€y 1 IIHHOCTI JKUTTS, TPAAUII] 1 3BrUal
MOJIBCHKOI HIIAXTH SIK MIPOBIIHOT BEPCTBH €THOCY; 3HAYHUI PO3BUTOK HAILli-
OHAJIbHOI CBiJJOMOCTI, pO3yMiHHSI HEOOXiHOCTI pedopM, inei PppaHIry3bKOTro
MIPOCBITHUIITBA, @ TAKOXK, OYYTTS BIACHOI BUIOCTI HaJ KyJIBTYpaMH CyCil-
HiX KpaiH 1 HapOiB.

Enoxa [pociTHMITBa BUMarana peopMyBaHHsI OCBiTH. BugatHwuii pe-
miriaui 1 nomitnaand fisa CranicnaB Konapchkuit po3poOWB HOBY TIPO-
rpamy HaB4aHHS 1 BTiMB ii y 1740 poni y Bapmaschkiii mkoni — Komneriym
Hobiniym (wkoni nuisxtudis). Y 1766 p. Bigkpuiack “Punapcbka mkona”,
0 3HAYHOIO MIpOIO 3BIJIBHSIACS BiJ pENiTiiHOTO BIHMBY. BaxkimmBy ponb
3irpana ExykaniiiHa komicis, sIKy MOXKHA TaK BU3HAYUTH: “mepiie B €Bporri
MiHICTEpPCTBO OCBITH”, IO CTAJI0 CTBOPIOBAaTH AepxkaBHi mkonu. [Ipu Emy-
KaIliifHi#i koMicii ctBopeHo ToBaprcTBO 3 eneMEeHTapHUX KHUT, 10 TOTYBaJo
MiPpyYHUKH HOJILCHKOIO MOBOIO.

V cepeauni XVIII cronitts (1746 p.) mosbcbKa MOBa BUTICHSIE 3 HAYKOBOI
JITepaTypy JIATHHCHKY MOBY TOYHIIIE — 3a0upae B Hei neprricTs. (Lle Ha mine
CTOJIITTS paHille, HX HiMelbKa). Y MONbChKIN KynbTypi i il Aisyax Ta AisH-
HSIX 11 MPOCBITHHKIB 3aBXAM BUPa3HO moMiTHUI matpiotusm. Y kinmi XVIII ct.
(90-x pokax) BHIATHHUI TONBECHKUH KOMIIO3UTOP — MarpioT Mixan OTiHCHKUI
CTa€ aBTOPOM 3HAMEHHUTHX TIOJIOHE31B 1 HALLIOHAILHOTO TIMHY IOJISIKIB.

JleB’iTHaAUATe CTONITTA B YKUTTI TOJBCHKOTO HAPOIY XapaKTepH3y€Th-
Csl HEUYBaHUM ITiTHECCHHSIM HaI[lOHAJIBHO-BH3BOIBHOTO pyXy: 1830-1831
pp. — JlucronamoBe moBcranHs, 1846 p — KpakiBchke moBcranHs; 1848
p. — [lozHanchke noBctanns; 1863-1864 pp. CiuneBe nmoBcTaHHA. Yci i TOB-
CTaHHS HiATPUMYBAIUCS YKPATHCHKHUMH MATPIOTaMH 1 JKOPCTOKO MPUAYIIY-
BaJIMCS y3ypHaropcbkoro Pocieto.

MoBo3HaBYI KOHTAKTH YKPAiHCbKHUX
Ta MOJbChKUX BUEHUX

3HaKy HaIoi yBaru i TiJHOTO MOIIAHYyBaHHs 3aCIyrOBYE H Te, IO Bio-
Mi BUY€HI — TIOJIOHICTH B L€ 9ac JOCTIKYBaJIM HE TUIBKU MOJIBCHKY MOBY,
a i1 ykpaiHCBKy (PyCBKY, pyCHHCBKY). Lle mommproBano KOMyHiKaTUBHI OIS
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HallUX MOB 1 KyJNBTyp, 3MIIHIOBAJIO 3B’S3KH HAyKOBIIiB, OCBITSIH, CIIPHSLIO
MOPO3yMIHHIO MiX moiTukamu. Ju AniB (Janow) (1888-1952) — Bunaramit
TIOJTBCHKHH MOBO3HABEIIb, BUITyCKHUK JIbBiBChKOTO YHIBepcuTeTy (1913 p.),
notiM BuuBcs y Himeuuwni i lseitnapii, 3 1945 poky — npodecop Sre-
noHcekoro yHiBepcurery (Kpakis). [lopsa 3 MONBCEKOI0 MOBOIO JTOCII-
JDKYBaB YKpaiHCBKY 1 uechKy MOBH. Oco0amBO Oararo mpailb ormyOIiKyBaB
3 nmianekTonorii ykpaiHckkoi MoBU (3 (oHeTHKH, MOP(OIOTIi, JIEKCHKH,
3 MAJIOPYCHKUX — PYCHHCHKIX MOBHUX BinmHOCHH). 3micia [1ITibep (Stieber)
(1903-1980) — mobChKHI MOBO3HABEIIb, CIIABICT, JiHCHHUN wieH I1ombCchKOT
akazieMii, aBTop (pyHIaMEHTAIBHUX MPallb “DOHONIOTIYHHUI PO3BUTOK MOJb-
cekoi MoBu” (1952), “Ictopuuna donomorist cnos’ssHebkuiA MOB” (1973) Ta
YHCIICHHUX Tpallb PO JiaJeKTH i TOBIPKU YKPaiHChKOI MOBH (JIE€MKiB, OO¥H-
kiB, ryiyniB). [asni (Pauli) XXeporma (1815-1895) — nonbcbkuii (honbKIo-
pHCT 1 eTHOTpad, 1o 30upas, AOCTIHKYBaB 1 BUAaBaB MOJIBCHKUIN Ta yKpa-
incpkuii onpkiaop y Famumuuni: “IlicHi ykpaincbkoro Hapony y Tamuuuni”
(2 Tomu, 1840 p.). Jlep-Crnagincekuii (Lehr-Splawinski) Tageymn — Bu3Ha-
YHUH MTOJECHKANA MOBO3HABEIh, WieH [lomschkoi, bonrapcrkoi, CepOchKoi
akaziemiii, BuxoBaHenb KpakiBcekoro yHiBepcutery, npodecop Iloznan-
CbKOTO 1 JIBBIBCHKOTO YHIBEpCHTETIB, AUPEKTOp [HCTUTYTY MOBO3HaBCTBA

y KpaxoBi. ABTop mpamp 3 icTOpii i KyIbTypH CIOB’SHCHKMX MOB; BH/aB
mparli 3 ykpaincekoi MoBu: “Jlemno 3 ykpaincekoi Mopdoorii” (1925), “Ilo-
4aTKH yKpaincekoi mou” (1954), “Hapucu ictopii ykpaincbkoi MOBU™ Ta iH.
Ha mouatky XX cT. akTHBHO Y MOBO3HABCTBI mparioBaB Biagucnas Kyparmi-
keBiu (Kuraszkiewicz) (1909-...) BimoMuii OJBCHKUI BUCHWIA BHBYAB Ta-
JIUIBKO-BOJIMHCHKI TpaMot XIV—XV cTomiTh, XOIMCHKO-ITIJISCKI, 3aKap-
marchbki ToBipku ykpainchkoi moBu. AH amym (Hanusz) (1858-1887 pp.)
— MOJCHKHU MOBO3HABEIIb, — IHIOEBPOMEICT i CIABICT, JOCTIIKYBaB OKpeMi
IIUTaHHs YKPAIHCHKOI MOBHU.

B toxki s ykpainmi yacu [loipiia npuiiMana Hammx BYEHUX 1 CIIPH-
s1a HayKoBii misubHOCTI. Yepe3 KpakiB ykpaiHcbka MOIIOIb mpoOuBanacs
1o yniBepcutetiB Himewunnu, ®@panuii, Itanii. YkpaiHcbkuii MOBO3HABEIIb
XVII croniTrs IBan YxeBnd 3m00yBaB 0cBiTy y KpakiBchKoMy yHIBEpCHTETI,
a notim y CopOonni B [Tapuxi, 1e i yknas y pokax 1643-1645 nepiuy Hop-
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MaTHBHY JIHTBICTUYHO ONpalbOBaHy IpaMaTHKy yKpaiHchKoi MoBH: “Ipama-
THKa CIIOBEHCKAs, 3JIOKEHA 1 HAIMCaHa TPYIOM 1 ipuiiexanieM loanHa Yxe-
BHYa CJIOB’STHUHA .

BigoMuii mpoCBITHHIBKKH 1 peNiridHUi Ais4 YKpaTHChKUN MUCBMEHHUK
1 moBo3HaBenb 3 Octpospkoi mkonu, Menetiit (Makcum) CMOTpUIBKHI
ofiepKaB HayKOBWH BUIIKiNI y BineHcekiit akagemii (1594—1600 pp.) Ta 3 nek-
uiit y Jlefimmsekomy, BirrenOepspbkomy i HropaOep3pkoMy yHiBepcuTeTax.
VY 1619 p. y m. €8’1 (Besic) O Binsaa Buiinia #oro “I'pamarwka cioBeH-
CbKa MPaBUJIbHOI CUHTarMu™ (MOBHUH KypC LIEPKOBHOCJIOB SIHCHKOT MOBH, 1110
BKE TOJII CIIPaBJIsiIa CTAPOXKUTHIM BILIMB MaiiXke Ha BCI CJIOB’STHChKI MOBH).

[Ipodecopom BapmiaBcskoro yHiBepcuTETY paIfoBaBy pokax 1926—1932
BUJATHUN YKPaiHCHKUI ydYeHHH, BiJOMHHA JEp)KaBHHK, iICTOPHK ILEPKBH,
MUCBMEHHHK 1 MOBO3HaBelb [Ban Orienko (MuTpononuT Inapion). JloTorm-
kuii Onexcanap (1870-1939)—Bigomuii TMCbMEHHUK, BUIATHUN IO THYHAN
1 TPOMaICHKUI 11514, HAYKOBELlb, 110 3alifMaBCs BUIAHHSIM YKPaiHCHKOTO TEK-
cTy €BaHrelnie, 3aCHOBHUK i JUPEKTOP YKPaiHCHKOIO HAYKOBOTO 1HCTUTYTY
y Bapmagi (1930-1938). bornan Jlenkwii (1872-1941) — ykpaiHChKuii THCH-
MEHHUK, OfiepKaB OCBiTy y Binencrkomy, JIbBiBchkOoMYy, KpakiBchKoMy YHI-
BEpCUTETAX; MEPEKIIAAAY: MEPEKIAB NOIbChKOI0 MOBOIO TBOpH T. LlleBueH-
ka, M. Komro6uncekoro. ABtop micHi “Uyem, Opare miit”. [Tomep i moxoBa-
Huit y Kpakosi. IBan 3iMmeHchknii (1879-1952) — ykpaiHchkuit MOBO3HABEIIb
y Honpmi ta Yexii i CnoBayunHi, npodecop SArenoHCHKOr0 yHIBEpCUTETY,

MTOJILCHKOI0 MOBOIO BUIaB “@oHETHUHUN omuc ykpaiHnchkoi MoBu” (1932).
Y BapmascekoMy yHiBepcHTETI 3700yB (DiJIONOTIYHY OCBITY 1 Bimomwii
yKpaiHChKHI MOBO3HAaBEIIb, Tpodecop XapKiBChKOro IHCTUTYTY, JOCTIAHUK
moBHu “Ko63aps” T. 1lleBuenka, aBTOp i OCHOBOIOJIOKHHUK KypciB “IcTopis
yKpaiHCBKO] JliTepaTypHOi MOBH™ Ta “YKpaiHChKOi Hianekroiorii” Mukona
Cynuma.
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BucHoBku

3aragpbHAM BHCHOBKOM MO)Ke OyTH caM (DakT yCBiIOMIIEHHS Haa3BHYaii-
HO BO)XJIMBOI POJTi YMCEITHHUX MIXKMOBHHUX 1 MKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB MiXK
YKPATHIISMY i MOJISIKAMH Y MHHYJIOMY Ta POCKIIii PO3BUTKY iX y MaiiOyTHHOMY.
VY cydacHOMy OypXJIHMBOMY CBITi, SIKHI 3a3HA€ PETYIAPHUX aTak HEOTOJO-
1IeHoi iHdopManiitHoT BiliHU, APYKHI KOHTAKTH 1 B3aEMOPO3yMiHHS MiX Ha-
IMMU HapoJaMH 3HAYHOIO0 MIpOIO 3aJieKaTh Bifl 3HAHb 1 OLIHOK TOTO, SIKY
JIOpOTY TOPO3yMiHb BOHH Mpoinutu. [1oapchk0-yKpaiHChKi B3aEMUHH Tiepe-
JKMBAJIH Pi3HI OLTBIIT | MEHII BIAJI TIEPiOH, alie B IEPCIIEKTHBI iICTOPHYHOTO
PO3BHUTKY JIBOX CY4aCHUX €BPOIEUCHKHX JIepKaB BOAYA€THCS CBITIIC MalOyT-
HE, 3aCHOBAHE HA B3a€MOPO3YyMiHHI, B3a€MOITOBA3i 1 B3a€MOIOTIOMO31 — IIe
i mepenbadae MailOyTHI HAITPSIMKHU TOCITiKEHHS.
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ABSTRACT

This article represents the analysis of different aspects of the English verb such as:
word building, degree of proximity, functional completeness and word building.
This article presents the results of the analysis of the various types of the English
ergative verbs, in particular: phrasal verbs, analytic constructions and minor ones.
In the article the connections of the paradigmatic elements of the ergative field of
the verbs and their syntagmatic features are investigated.

Purpose. The purpose of this article is to establish the factors that affect the degree
of functional closeness of the verbs in functional class and the completeness of
their implementation inflectional paradigms, as well as inspection of the functional
classification of the verbs and analyze text features of English verbs. The aim of
our study is a more detailed study of the ergative verbs in such aspects as syntax
and morphology.

Methods. The methodology of this research is the comparative analysis of different
linguists’ approaches to analyze the functional classes of English verbs, word build-
ing of their form, their degree of proximity and degree of functional completeness
of implementation verbal paradigm. Distributive and functional analysis is used to
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research the degree of completeness and implementation of the verbal paradigms:
the number of values morphemic structure, etymology and frequency of the verb us-
age. The research method is the analysis of the valence of the English ergative verbs
semantics, distributive transformation and semantic-syntactic types of the analysis.
Results. The significance of the functional verb classes’ establishment is the num-
ber of realized inflectional forms. The functional classes are represented as a re-
sult of the structural word creative verbal paradigms functioning patterns in the
literature texts. The functional classes of the English verbs can be characterized
by a certain structure. That includes three main components: a core, periphery and
intermediate branch. Also, it is important to note that each functional class has
a number of levels of the structure. These levels depend on the number of strong,
medium and weak links between the verbs and it is called as functional degree of
proximity. The functional proximity of the English verbs can be determined by the
peculiarities of their functioning, such as the number of realized inflectional forms and
its frequency. There are five main types of paradigms. The implementation of the in-
terconnections between the elements within the field of the ergativeness in the English
language takes place. These include the following: grammatical, lexical, semantic,
nominative, and functional-semantic. Same features are characteristic of the depth
ergativeness level of the languages in the ergative typology. These include the actants
in the position of the non-transitive sentence subject and the actants of the transient
sentence object. They have a patience character. This means that they have semantic-
syntactic features of the objectivity and a carrier of the quality and condition.

Keywords: English verb; functional class; derivational form,; verbal paradigms,
inflectional paradigms; functional degree of proximity, English literature; etymol-
ogy, ergative verbs.

Introduction

It’s a well-known fact that the verbs is a very important part of speech
in any language. In other words, it may be analysed as the inflectional
paradigm. The verb usage in the texts of the English literature are different.
The word patterns identification may be done according to the data of the
analysed stylistically similar texts. The current article is the representation
of the particular genre analysis.

This article represents the analysis of different aspects of the English
verb such as: word building, degree of proximity, functional completeness
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and word building. The number of values morphemic structure, etymology
and frequency of the verb usage are important factors which help to discover
the degree of completeness and implementation of the verbal paradigms.
This article presents the results of the analysis of the various types of the
English ergative verbs, in particular: phrasal verbs, analytic constructions
and minor ones. In the article the connections of the paradigmatic elements
of the ergative field of the verbs and their syntagmatic features are
investigated.

Purpose. The purpose of our study is to establish the factors that affect
the degree of functional closeness of the verbs in functional class and the
completeness of their implementation inflectional paradigms, as well as
inspection of the functional classification of the verbs and analyze text
features of English verbs. The aim of our study is a more detailed study of
the ergative verbs in such aspects as syntax and morphology.

Methods. In order to consider the linguistic phenomenon researched
enough, you need to determine its performance features and place in the
language. Depending on the different text styles, the system inflectional
forms of the English verb operates differently. This study examines the
functioning of high-functioning English verbs and verb inflectional
paradigm in British literature texts. The research method is the analysis
of the valence of the English ergative verbs synematics, distributive
transformation and semantic-syntactic types of the analysis.

Cognitive aspects of the verb paradigm

The functioning of language and its units is a linguistic problem that
should be solved. By the problem we mean such aspects as: the the frequency
of the word-creating forms of the verb and complete implementation
group of verbal forms in literature. The inflectional forms may be found in
some British literary texts. Some language features affect the extent of the
inflectional forms of the verbs. These features are following: morphemic
composition, the exact time of the first usage in the English text, etymology
and the usage frequency. The basis of the functional classes is the structural
word forms. specific functioning patterns of the structural paradigms of
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the English verbs result the functional class (Nahorna, 2013, pp. 183-190).
A functional approach to the functional grammar is a setting of the
functional classes. A certain degree of connection is linked with the pairs
of the one functional class verbs. The characteristics of verbs functioning
(number of implemented forms, the usage frequency) determine this
degree. A cerain structure characterizes each of the functional classes of
the verbs. That contains several key items such as peripherals, intermediate
branch and a core. The functional class has several structural levels. The
number of connections between the verbs is the main principle of their
classification. There are three types of the relations: strong, medium
and weak. The functional proximity degree is a name of the number of
connections between the verbs. The verbs subclasses of the first and the
second degree of relativeness and compact concept that’s defined by
fulfillment of the functional class and its structure are included to the
functional classes.

The inflectional forms of the verb on the basis of grammatical Past
and Non-Past tenses differe the system. The English verb inflectional
paradigm does not consist the combination of modal verbs with infinitive.
There is a special type of form. That consist of the combination of the
infinitive with modal verbs ‘would’ and ‘should’, uncategorized forms of
the present or past tense. There are specific groups of inflectional forms for
such subgroups as: Non-Past Progressive Active, Past Indefinite Active,
Non-Past Indefinite Active etc. There are such as: emphatically, question-
negative, interrogative, affirmative and negative groups. Variant and
invariant grammatical forms are included to the inflectional paradigm of
the English verb. The third peripheral subsystem of the verb forms includes
obsolete forms of the second person singular indicative mood.

The functional characteristics could be found in the inflectional
paradigm of the English verb.

These include the following: implement the fullness of the word creative
paradigm and frequency of the verb forms. A number of the inflectional forms
groups are implemented in literature English texts. The English verbs have
such factors as: a degree of completeness of the implementation and impact.
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Infinitive, Non-Past Perfect Active, Non-Past Indefinite Active and
Participle II, are the functional core of inflectional paradigm of English
verbs. These form groups can be divided into groups of aspectual-temporal
forms and non-personal groups. The first one consists of Non-Past Perfect
Active and Non-Past Indefinite Active. The second one consists of Infinitive
and Participle II. The fifty percent level of the inflectional paradigm of
the English verb forms realization is represented by seven groups: Past
Indefinite Passive, Past Progressive Active, Non-Past Indefinite Passive,
Non-Past Progressive Active, Past Indefinite Active, Ing-Forms and Past
Perfect Active. Peripheral subsystem includes the verbs with the degree of
implementation of inflectional paradigm with least than fifty percent.

Next parameter of the verb forms functioning is the frequency of usage.
According to this indicator, the functional core consists of three groups:
Non-Past Indefinite Active, Indefinite, and Past Indefinite Active. The
other five groups, including: Non-Past Perfect Active, Past Progressive
Active, Imperative, Past Perfect Active, Ing-Forms, are intermediate. All
other forms of low-groups can be attributed to the periphery. The analysis
of the inflectional paradigm of the English verb functioning is based on the
completeness and frequency metrics implementation. This base provides
different results of the operation of this paradigm. Preferring the frequency
might give more accurate results of the analysis. The quantity of each
group forms may be obtained by the usage of the performance level results
of the implementation forms groups.

It is well-known fact that the analysis of the verb begins with the Non-Past
Progressive Active form group. It should be studying non-personal verb forms
(Nahorna, 2013, pp. 183-190). The Non-Past Progressive Active is only tenth
among the verb form group. It’s located behind the decline of their frequency
and not include in the functional core of the inflectional paradigm. At the
same time, non-personal English verb forms such as: Infinitive, Ing-Forms,
facing one of the most common verb forms and adequately implemented
in literature texts. The degree of completeness of the inflectional English
verb paradigm implementation depends on the number of verb meanings,
morphemic composition, etymology and frequency.
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The following rule me be applied to the characterization of the groups of
the verbs with frequency of usage more than two thousand. The rule is the
greater number of meanings of the English verb indicates the higher degree
of completeness of its implementation paradigm (Dilay, 2009, pp. 82-85).
There is no impact on the completeness of the implementation paradigm
for a group of verbs in which the frequency of word usage is less than two
thousands. The distributive analysis determines the morphemic structure
of the English verbs. The understanding of a morpheme as a linguistic unit
that has differentiate and distributive meanings is the basis of this method
(Ionesyan, 1991, pp. 82-89).

There are two types of verbs: one-morphemic and two-morphemic.
The first one is fully realize the paradigm than the latter. This fact is the
result of the functioning of a high, above average and average degree of
completeness of the implementation paradigm. The characteristic of the
two-morphemic verbs may be done by below average and a low degree of
completeness of the implementation paradigm.

It is a well-known fact that the degree of completeness of the
implementation depends on the frequency. This means that the higher
frequency verbs fully implement its paradigm. In etymological factor that
refers to the origin of the verb and its first time usage in English because
these data affect the degree of completeness of the implementation verb
paradigm. You can select a correlation between certain factors that affect the
degree of completeness of the implementation paradigm. The etymology of
the verb affects its frequency. An example of this may be the fact that among
the high frequency verbs the number of perpetually English verbs exceeds
the amount of borrowings, and among the verbs with low frequency number
of French origin borrowing exceeds the amount of borrowings from other
languages. The frequency of the English verbs depends on their morphemic
structure. At the same time, the verbs with a frequency of more than three
thousand are one-morphemic. The morphemic composition of the verbs is
also associated with etymology. This relationship can be seen through the fact
that the two-morphemic verbs mainly are borrowings from Scandinavian,
Latin and French, among which the most numerous are the last.
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A high degree is related to the eternally English verbs, which were
established in the Old English period. The middle and above average
levels include eternally English verbs in Old English formation period
in the early and middle period of the English verb-borrowing from
Scandinavian and French languages. Degrees below average are eternally
English verb encountered in Old English and Middle English periods, as
well as foreign-language borrowing of Middle English period. For a lower
degree of completeness of the implementation inflectional paradigms are
more recent borrowing from other languages that took place in the Middle
English and New English periods. Based on the above, we can see that there
is a relationship between etymology, the first time the usage of the verbs
in the English language and degree of completeness of the word creative
implementation paradigm. Consequently, it is clear that the realization of
the verb in the English language is closely depends on the implementation
of its inflectional paradigm.

The functional classes of the English verbs with high, above average
and average degree of completeness paradigm are characterized by a high
degree of functional and medium proximity. The functional classes with
low and below-average degree of completeness of the verbal paradigm are
more typical for the average degree of intimacy. The functional classes of the
verbs can be set by the number of implemented inflectional forms. In other
words, the verbs that implement the same or closest number of inflectional
forms are in one class. The pair of English verbs of each functional class
is interconnected by a certain degree of the functional proximity. This
degree is determined by the number of forms that are common to a pair
of the verbs. There are five levels of intimacy verbs: low, below average,
average, high, very high. Each functional class English verbs is the result
of specific patterns of the inflectional paradigms of the verbs functioning in
the English literature texts. The verbs implementation of a certain number
of the identical structural word formation is explaining their functional
proximity. These factors led to the association of the functional classes of
verbs with different semantics. The completeness of the verb inflectional
paradigm realization affects the degree of functional proximity of the
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verbs. In other words, greater number of pairs of the functional class verbs
of a higher degree and functional proximity points to a more complete
implementation paradigm of the verbs.

The filling of the English verbs functional class affects the degree of
functional proximity. It means that a lesser quantity of the verbs that are
in the class shows more pairs of the verbs with a high degree of functional
proximity. The calculation for each verb middle point of the functional
proximity is possible only after the establishment of a functional degree
of proximity of each verb to the verb functional class. However, a very
high and a very low degree of functional proximity are not included in the
calculation due to the lack of relationships.

The ergative english verbs in modern literature
texts

The concept of ergativeness can be explained as a variable morphological
value. The structure of the ergative sentences also includes a constant
aspect. The constant aspect is the real object with a directed action. It
is a necessary component of the ergative construction. The ergative and
nominative sentences design includes a direct object. It can be realized in
the presence or absence of the object. In the first case, the verb is transitive.
In the second case, that is non-transitive. If the ergative structure does not
have ergative case, then the ergativeness is realized by the verb.

There is a group of ergative verbs in English language. Their feature is
that one item can serve as an objective and subject. The first option is typical
for transitive usage. The second option is typical for non-transitive usage.
Thus, one morphological form can perform two functions. It can identify
the features of a syncretism category of transitiveness or non-transitiveness.
It should be noted that the characteristic peculiarity of the English ergative
verbs is the property of the action reflection without changing the belonging
status. This feature is the reason for naming such verbs as the bifocus. The
group of the bifocus verbs also includes causative verbs. The difference
between causative and ergative English verbs lies in their structure. The
causative verbs are characterized by the following structure: the subject
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of a non-transitive sentence is the transitive sentence’s subject. In this
case, the verb conjugal inherent in transitions is characterized to all speech
realizations. The formal-syntactic sentence structure may not contain such
a property. The ergative verbs are characterized by the following structure:
the subject of a non-transitive sentence is a direct object of the transitive
sentence. In this case, the main feature of verbs is a different connectivity.
Although in a non-transitive structure the possibility of joining the direct
object to the verb is absent. The formation of the ergative value of the
verb unit arises through a valence shift. Such a process preserves the
boundaries of the situation, but changes the understanding of the hierarchy
of the participants in the sentence. This phenomenon is a reflection of the
correlation between speech incarnation and the natural language situation.
In other words, this phenomenon is a reflection of the mechanism of the
derivative value formation of the verbal English word form.

The ergative verbs peculiarity is might be found in the transitive
usage, when their characteristic coincides with the causative verbs
characteristic (Anikina, 2005, pp. 201-206). They are both characterized
by causal relationships between the subject and the object. The structure
is used for the implementation of these two types of English verbs. Thus,
it can be said that the transitive usage of the ergative verbs is a causative
usage. The constructive-driven value of the inducement to action is
characterized by a direct object.

The non-transitive implementation of the verb may be marked by the
concept of decouzation. The sentences of decouzative are considered
as correlative constructions such as: causative — non-causative. In the
first case, two-actantive structures describe the situations in which one
participant stimulates another to perform a certain action. Otherwise,
through one-actantive structures, the representation of the situations that
can be realized without the intervention of the initiator from the outside is
taking place. In this case, the subject is characterized by the ability to be an
independent carrier of a particular situation.

There is a construction that denotes the relation of the causative — non-
causative. It is based on the dual nature of the English verbal pairs. This
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means that the realization of the action in a given situation occurs arbitrarily
and it is expressed by the one-actantive structure. At the same time, the
help of the causative verb is causing the process of determining the type
of action and the effect on objects which are incapable of performing the
action themselves.

The casual-non-casual correlation structures are based on the first type
of the erective verbs. They include such as: to repatriate, to assimilate, to
relocate, to congregate, to propagate, to germinate, to emigrate. The causative-
decouzative structure with the correlation between the one-actantive and the
two-actantive sentence structures includes other analyzed ergative verbs.

It should be separately noted that there is a fact of the transient
possibility of one verb realization. That might be causative or transitive.
If the transitive realization of the English verb is causative, the verb can
be considered as an ergative. If the transitive realization of the verb is
transient, then such a change is impossible and the verb cannot be regarded
as an ergative one. The concept of ergativeness can be manifested in all
verbs meanings, in one meaning or several ones.

The syntactic status of the ergative construction is neutral. This is due
to the fact that the usage of this construction reflects an objective and
subjective points of view. The isolated verbal form of the ergative verbs
cannot be an indicator of the difference between the subject as an active
executor of a process and the subject as a specified quality passive carrier.
The subject’s value determining is based on the presence of a direct object
or on its absence. In the second case, the subject is represented by the
passive carrier of the quality or condition.

The ergative verbs of the non-transient usage often don’t have the
direct indication on the agens. As a result, the verbal construction is always
considered as passive. In fact, the presence of the agens is possible. In this
case, it is not expressed grammatically. This is the main difference between
the feature of the ergativeness and the passive condition. The passive time
agens might be presented by the prepositional phrase with “by”. The main
feature of the non-transient ergative verbs usage is the direct object absence
in the right fulfillment part. The ergativeness and passiveness characteristics
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are means of the agens indication avoidance. They’re complementary to

each other. Their difference lies in such features as:

1) the transient construction transformation of the active condition
sentence into the passive construction;

2) the transient construction transformation of the active condition
sentence into the absolute ergative construction typology model.

During the first transformation, the syntactic valency of the verb does
not change. The changes arise from the different aspects of the situation.
The syntactic valency may change if the potency of the reproduction of the
right-side verb expression agens is zero. According to this, the superficial
reproduction of the agens is impossible. The medial construction plays an
important role in the implementation of non-agens action. It belongs to the
diathetic slides and does not change the initial class form. The peculiarity of
the medial structure is the unchangeability of the ergative implementation
of the verb at the level of the vocabulary definition.

The intentional change is the integral part of the diathetic value during
the formation of the average condition. Its function is to put the second
participant in the center of the expression. At the same time, attention is
focused at the part of the fact. The part of the fact is the characteristic
relationship of the object with the action and its features. They are the
factor that determines the ability of the object to participate in an action
and determines the degree of participation in the action.

The diachronic analysis has shown the presence of the traditionally
English verbs in the ergative English verb class. They have ancient
Germanic, Latin, French, Dutch and Scandinavian roots, according to the
dictionary “New English Dictionary on Historical Principles”. The English
verbs of French and English origin very often act as a word-building
basis. The creation of these verbs occurs in various ways, such as: suffixal
method, prefixation method, conversion, word-formation, reciprocal word
formation and sound imitation (Vorontsova, 2000, pp. 152—154).

The time for the verb appearance may not coincide with the appearance
of its ergative characteristics. The main system of the verbal ergative
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meaning development is the direction from transitivity to two-focusness.
Also, there are verbs with a reverse direction and verbs without the
character of simultaneity.

The ergative English verbs characteristic is due to many aspects. These
include: nominative and lexical-semantic paradigms, functional-semantic
and lexical aspects. Two-focusness of the ergative verbs is the main common
feature of such verbs. As a result of the feature, they are able to display any
event from the objective and subjective points of view. The next common
feature of the ergative verbs is the presence of the causative-non-causative
and causative-decouzative pairs of meanings in the semantics of the verbs.
Thus, we can see that two invariant features establish the equivalence
relation among the members of the paradigm. They are the basis for the
lexical paradigm of the ergative verbs. The lexical meanings of the verbs
are due to the oppositional relations within the paradigm.

The functional-semantic field of ergativeness includes not only the
ergative verbs. The next important component of this field is the analytical
constructions. They represent a multi-level means of expressing the same
concept and, thus, construct a functionally semantic paradigm. The language
paradigm has common semantic features of the linguistic elements. They
are lexicalized in the analytical constructions. The characteristic property
of the paradigm members is the interchange in the functional positions of
a certain sentence models. This means that they are a set of the possible
options for filling the positional link of the syntactic structure. The
analytical causative constructions can be created by the verb “make” in
the conjunction with the adjectives and participles of the past. On the basis
of the analyzed material of American literature texts, it can be concluded
that this verb is the analytic correlate. The next conclusion is that there is
a large number of connecting verbs that are characterized by the positional
substitution of the ergative verbs in non-transitive implementation. Such
a structure functions as the analytic correlate. The constructions with the
verb “to grow” function also as correlates, but they are used less often. It
is proved that only ten percent of the total number of the ergative lexemes
enters the functional semantic relations.
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Other type of the ergative field is the lexical nominative paradigms.
They are based on the indirect similarity of the words and on the speech
nominative functions similarity. For such paradigms it is typical to designate
one phenomenon or one circle of the reality phenomena. Accordingly,
the number of the semantic groups is an indicator of this type paradigms
number within the boundaries of the ergativeness field. The results of the
study showed the division of the ergative English verbs into twenty-five
thematic groups.

They are including such as: the feeding; the transformation into other
condition; placement coverage with what is stated by the basis; the
experience verbs; the properties change; the transportation moves; the
change of the internal characteristics; causing the fact according to the
basis; the colour change; the behaviour manner which is indicated by
the basis; the physical or mental change of the person’s condition; the
giving or deprivation according to the basis; the relations between the
objects; the placement in the marked place; the moving; the reproduction,
development; the repetitive actions; the implementation of an action using
an instrument according to the basis; the associated unity, the joining to; the
actions performance indicated on the basis or opposite of it; the increasing/
decreasing of the capacity, quantity, qualitative characteristics; the action
executing which is accompanied by the sound; the beginning, continuation,
stopping of the act/activity; the breaking.

The characteristic feature of the ergative verbs functioning in the
literature texts is their ability to enter into lexical-semantic paradigmatic
relations. The consequence of this kind of relationship is the construction
of a semantic paradigm. Such paradigmatic relations form synonymous
and antonymic rows.

The ergative English verbs may be named as the lexical expressing means
of the ergativeness. Some parts of them are the analytical constructions.
The lexical ergative means include such antonymic pairs which have
the ergativeness feature. The feature has to be expressed in the different
lexemes. The expression of the ergativeness, also, may take place at the
morphological level. O. Bondarco divided semantic fields into monocentric

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5),2018 | 39



OLENA TYTARENKO, LIUBOV TRETIAK, OLEXANDER LIULKA

LANGUAGE AND LITERATURE

and polycentric. The first ones were based on the grammatical category.
The latter were based on the linguistic means combination, which is not
the only homogeneous system. According to this theory, it can be stated
that the field of the ergativeness is polycentric with the expressed centers.
The ergativeness macrofield consists of the microfield causativeness part,
the feature structuralizing and correlations words of the causative verbs.
The latter belong to many other semantic microfields. Other important
feature of the ergative verbs in the literature text is the syntactic-semantic
feature. That represents the role structure of the ergative English verbs
word-forming groups in terms of syntaxemes. The concept of syntax
can be uncovered through syntactic semantics or a set of the syntactic-
semantic features. Some features can be distinguished from the distributive
characteristics of the syntaxemes, such as: the features of communication
with other syntaxemes, location.

The main feature that distinguishes the languages of the ergative and
nominative typologies is the principle of the grammatical depths design
of the different syntactic positions. The ergative languages characteristic
is the actants design on the principle of a single means of expression
for each semantic role. The nominative language type peculiarity is the
superficial design of the actants. This process is based on the oppositional
principle of the grammatical subject and object. Their semantic roles
don’t matter in this process.

According to the information above, it can be argued that the definition
of the ergative sentence construction is possible at the level of the deep
syntactic structure. The elements correlation comparison between the
superficial and depth levels is necessary for unification of the ergativeness
criteria in the nominative and ergative language typologies (Stepanov,
1990, pp. 608-609).

The superficial structure of the English language is characterized by
a reflection of the difference between old and new information. Under
such circumstances, the subject is transmitting old information, and the
object is transmitting new information. The consequence superficial agens
removing is the lack of an appropriate lexeme.
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The superficial structure noun of the ergative typology is traditionally
represented by the ergative form and non-ergative form of the noun-
patient. The noun-patient is a carrier of the old information in the
condition that there is only one noun of the placement. That is the subject
of the English language superficial structure. It has the form of a non-
ergative case in the ergative structure. Thus, there is a coincidence of
the non-ergative fall with the form of the non-transient action subject.
The Patience transmits new information in the transposition sentence.
The Patience becomes an object in case, when it is in the superficial
structure of the English language. The Patience acts as an internal form
in case when the Patience is in an ergative language. The agens takes
the position of the superficial structure subject and passes out obsolete
information. At the same time, it coincides with the ergative language of
the ergative typology. This happens due to the fact that such languages
are characterized by the presence of the noun as an agens indicating the
ergative form.

The Patience status can be used in English as a condition for the
classification of the ergative verbs and the object of the transitive sentence
or the subject of the non-transitive sentence. According to this, one can
again reassure the difference between the non-transitive usage of the
ergative verbs and the absolute usage of the transitive one. It should also
be noted that there are many exceptions in the literature text English. This
applies to cases where the verb expresses a simple act, and not a procedural
action. These features are characteristic the verbs that belong to the groups
such as: the movement, the start, termination and execution of the action.

Conclusions

There are specific forms of the word creative paradigm. They may
be found in the scientific articles and literature texts. We can say that
they’re incomplete. A much larger number of forms are included to the
derivational paradigm of the English verb. A number of inflectional
forms are implemented in the English verb inflectional system. The
system is functioning in the English literary texts. The verb paradigm
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is the functional core of its implementation, conventionally divided into
four groups: Infinitive, Participle II, Non-Past Perfect Active, Non-Past
Indefinite Active.

In the literature English texts all English verbs have a specific degree
of completeness of the inflectional paradigms. These degrees depend
on morphemic structure of verbs, the verbs frequency in the text, the
etymology of the verb and the tme of its first usage in the language.
There is some factor that affect the degree of completeness of the word
creative paradigm realization. The morphemic composition is closely
correlated with etymology. The verb frequency depends on the morphemic
composition. The frequency of the verb is affected by etymology.

The number of realized inflectional forms is the basis for the
establishment of the verbs functional classes. A result of the structural word
creative verbal paradigms functioning patterns in the literature texts is the
representation of the functional class. Each pair of the verbs are linked by
a certain degree of functional proximity. The result of the particular set
of the verbs with the same inflectional forms is the functional proximity.
The functional proximity leads to the union of the verbs with different
semantics into the functional classes.

A certain structure characterizes the functional classes of the English
verbs. There are three components of the functional structure classes.
They are a core, periphery and intermediate branch. A number of levels of
the structure are included to each functional class. There is a dependance
between the structural levels and the number of strong, medium and weak
links. I am named as functional degree of proximity. The peculiarities of
their functioning, such as the number of realized inflectional forms and its
frequency determines the functional proximity of the English verbs.

In the literature English texts, you can find a specific class of the
ergative verbs. They are formed by flexion reduction and belong to the
two-focus type. The consequence of this is the ability of the several
meanings realization with one lexeme. These meanings have features of
the transitivity and non-transivity. The presence of these features is due to
the syntactic nature of the verbs.
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On the superficial level the ergativeness feature is realized as a result
of a certain process of the lexical fulfillment. The process is made by one
lexeme of the syntactic noun’s positions of the non-transitive sentence and
transient sentence’s object. At the same time, the condition of the verb
remains. This means that the ergative structure has a neutral status.

There is an open class of grammatical units. In this class, the change in
the number of the lexemes with ergative characteristics is closely related
to the word-building models. The ergative verbs should be attributed to
this class. The analysis of the material showed that there are cases of the
simultaneous occurrence of the non- transitive and transitive meanings.
The ergativeness feature can be manifested in traditionally English verbs
and in borrowings. The most elements of the ergativeness field consist
of the traditionally English verbs. The most effective ways of forming
new ergative units are the following word-formation means: fixation and
conversion.

There are five main types of paradigms. The implementation of the
interconnections between the elements within the field of the ergativeness in
the English language takes place. These include the following: grammatical,
lexical, semantic, nominative, and functional-semantic. Same features are
characteristic of the depth ergativeness level of the languages in the ergative
typology. These include the actants in the position of the non-transitive
sentence subject and the actants of the transient sentence object. They have
a patience character. This means that they have semantic-syntactic features
of the objectivity and a carrier of the quality and condition. Additionally,
the characteristic features of the ergativeness depth level can be attributed
to the actants which are remaining in the position of the transitive sentence.
Their main feature is a semantic-syntactic characteristic of the agensivity
or nominacy.

It is important to point out the ergativeness of the average condition in
the English system of the opposition conditions. The English verbs, which
are used in the average condition, function to transfer the object’s internal
properties. Those verbs which are used in the ergative design function to
the realization of the situational capability of an action. The differentiation
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of these types occurs due to the obligatory filling of the position in the
average condition and the optional position with the predicate in the
ergative structure.

In the modern literature texts there is a potential possibility for usage of
any verb type in the ergative sense. The development of the ergative English
verb class proceeds quite efficiently. Accordingly, it can be assumed that
the further study of the ergative verbs functioning in the literature texts
would be considered more detailed soon.
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uszczypliwey Perspektywie” (1645)

ABSTRACT
In the paper polemics of the Uniate theologian Pachomius Voyna-Oranskyy with
catholic Kasian Sakovich, which occurred in the 40s of XVII* century in Rich
Pospolyta has been reviewed.
Purpose. The aim of the article is to research the polemics of Pachomius Voyna-
Oranskyy with Kasian Sakovich in the work “Zwierciadlo albo zaslona naprzeciw
uszczypliwey Perspektywie”. To analyze stylistic elements, figures of speech used
by the author.
Methods. There have been used historical and cultural (the work of Pachomius
Voyna-Oranskyy is analyzed in the context of church and social relations of that
time), descriptive (the contents of the book of Uniate author have been revealed,
the main questions of religious polemics have been pointed out), hermeneutics
(it is described the ways of interpretation of the Bible) methods.
Results. Pachomius Voyna-Oranskyy wrote the book “Zwierciadto albo zaslona nap-
rzeciw uszczypliwey Perspektywie” as a response to the work of Kasian Sakovich
“Epanorthosis abo Perspectiwa”, in which the catholic author criticizes the Uniate
hierarchy for keeping to the rituals of Orthodox Church. The polemicist, denying the
statements of catholic theologian, characterizes the dogmas of Kyiv Uniate Church,
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accentuates the ritual concordance with the practices of Catholic Church. In his work
the author uses metaphors, antitheses, evaluative epithets, rhetorical modes.

Keywords: Ukrainian polemical literature; Pachomius Voyna-Oranskyy, the met-
ropolitanate of Kyiv; Kasian Sakovich.

bozocnoecokuit npomomexcm i Xy0o0sxcuii
sumip knucu Ilaxomia Boiuinu-Opancekozo
“Zwierciadlo albo zaslona naprzeciw
uszezypliwey Perspektywie” (1645)

AHOTALIA
¥V my6nikanii po3mIsHYTO IOJIEMiKy yHifiHOTO O0orocioBa ITaxomis Boitnu-Opan-
cbkoro 3 karonmkoM KacistHom CakoBrueM, sika BinOyBaiacs B 40-x pp. XVII ct.
B Peui [Tocmomuriii.
Mera. Poskpuru 3mict cynepeuxu [1axomist Boitnn-Opancskoro 3 Kacissnom Cako-
BUUEeM y TBOpi “Zwierciadto albo zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie”.
JlocmiquTH XyIOXKHIO CKJIAIOBY TPAKTATY, 3aCTOCOBAaHI aBTOPOM CTHJIICTHYHI 3aCO-
Ou, pUTOPUYHI IPUIOMHU OOTPYHTYBaHHS JTyMKH.
Mertoan. Icropuko-kyasTypHuii (Tpakrar [Taxomis Boiinu-OpaHchkoro mpoaHaiizoBa-
HO B KOHTEKCTI CyCITITBHO-TICPKOBHIX BiTHOCHH Ti€l 1001), ONIMCOBHIA (TIEpeaHo 3MiCT
KHUTY YHIHHOTO aBTOpa, BKa3aHO OCHOBHI IIHTAHHS PENiriifHOi MOJNEMiKH), TepMEHEB-
THIHUH (PO3KPHUTO CIIOCOOH TiyMadeHHs moieMictoM Caroro [ncema).
BucnoBku. Ilaxowmiit BoitHa-Opanceknit HammcaB kHury “Zwierciadlo albo
zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie” y Bimmoins Ha TBip KacisHa
CakoBnua “Epanorthosis abo Perspectiwa”, B sIKOMy KaTONHMIbKHH aBTOp KpH-
THKYBaB YHIHHY iepapxito 3a 30epexeHHs Oorociy:x00Boi Ta 00psioBoi Tpau-
uii npaBocnaBHOi nepkBH. [lonemict, BIAKMHYBIINM TBEPIXKEHHS KaTOJUIIBKOTO
OorociioBa, cxapakrepu3yBaB BipoBueHHs KWiBChKoOi yHIHHOI MuTpomomnii, BKa-
3aB Ha HOr0 Y3rOMKEHHS 3 KaTONMIBKUMH JOTMaMH. ABTOp IMOCIYTOBYBaBCS
y TBOpi MeTaopamu, aHTUTE3aMHU, ONIUCOBO-OL[IHHUMH EIIITeTaMH, PUTOPUYHHUMH
¢birypamu, siKi Ha/laBajy MEPEKOHIMBOCTI HOTO MOBJICHHIO.
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KuarouoBi cioBa: yxpaincvxa nonemiuna nimepamypa, Ilaxomiu Botina-Opan-
coxutl, Kuigcorka mumpononia, Kacian Caxosuu.

Beryn

Vipaiaceki nonemigni kKHUrH XVI-XVII cT., HanucaHi nepeBaKHO MOJb-
CHKOI0 MOBOI, (DIKCYFOTh AialioT CXiJHOTO 1 3aXiJIHOTO XPUCTHUSHCTBA y Pedi
[Mocmonutii, BHACTIAOK SIKOTO pO3BHBAIACS JiTeparypa, O0TOCIOBCHKA AyM-
Ka, 3MIHIOBaBCS JYyXOBHUH YKIaja cycmimbcTBa. MikKoH(eciiiHa cymepedxa
40-x pp. XVII ct. 3ymoBnena kpurukoro Kacisna CakoBuda cxifgHoi (hopMu
taincTB KuiBchkoi yHIHHOT IEPKBH, HA SKY BiMOBLNMM yHiiHMK Gorocinos [la-
xomiii Boitra-Opancekuii Ta [letpo Moruna.

ITaxomiii Botina-OpaHncbkuit ypsaayBas Ilinceko-TypiBcbkoro emapxieto,
OyB nporoapxiManputom Yuny cB. Bacuiis Benukoro; Haponuscs OIM3bK0
1599 p. y nuisxetcokii ponuni BoiHiB-Opancbkux repOy Kocrema na Bo-
nuHi. Y 1624-1626 pp. 6orocinoB HaByaBcs y I penbkiii koserii cB. Adanaciii
B Pumi, ctBopeniit [lanoto Pumcekum [puropiem XIII y 1576 p. mns cs-
meHnKiB CximHux nepkoB. ¥ 1626 p. #ioro Oyio mocraBieHO apXiMaHAPH-
oM JKumnmuuHChEKOTO MOHACTHPS; 3 1636 p. 00paHO MPOTOAPXIMaHAPHUTOM,
000B’sI3KU SIKOTO BUKOHYBaB 10 1652 p. ¥V 1637 p. BiH OyB 3aTBepaKeHHI
ermckorioM [lincekum (Wagilewicz, 1996, p. 161). Ilaxomiit Boitna-Opan-
CBKHMIA YBIHIIOB 10 icTOpii yKpalHCHKOI JiTEepaTypu SK aBTOP IMOJIEMi4HO-
ro TBopy “Zwierciadlo albo zaslona od przewielebnego iego mitos$éi oyca
Pachomiusza Woyny Oranskiego, z taski Bozey y S. Stolice Apostolskiey
Episkopa Pinskiego y Turowskiego naprzeciw uszczypliwey Perspektywie
przez x. Kassiana Sakowicza ztozonego archimandryte Dubienskiego
zebraney y napisaney wystawiona” (Woyna-Oranski, 1645). Kaura 6orociosa
Oyna Biznosinmio Ha TBip Kacisina CakoBuya “Epanorthosis abo Perspectiwa,
y obiasnienie biedow, herezyey, y zabobonow, w Grekoruskiey cerkwi
disunitskiey tak w artykutach wiary, iako w Administrowaniu sakramentow,
y w inszych obrzadkach y ceremoniach znayduiacych si¢” (Sakowicz, 1642),
CTIPSIMOBAHOTO MPOTH 0OPAI0BOT MPAKTUKK NPaBOCIaBHOI LIEpKBH, peopMu
mutpononuta Kuisebkoro Ilerpa Mormmm (Dziuba, 2012, p. 425). Tak, Kaci-
sH CakoBUY y IepeIMOBI 10 YMTa4ya MOSCHIOBAB MEPeXil Bif YHIHHOT HepKBH
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JI0 KaTOJIUIM3MY THM, 1[0 IPABOCIIAB sl MICTHJIO TIOMUJIKHU, €peci, 3a0000HH,
3 SIKUMH TIOTOJKYBAJINCS YHIAHI iepapxu. KaTonuipkuii monemicT po3mnoBiB,
110 MOpYIIeHa HUM Ipo0bJeMaTka KanenaapHoi pedopmu B Peui [locnonu-
Tiil y kuu3i “Kalendarz stary” (Sakowicz, 1640), Bka3aHi OMUIKH y Bif-
mpaBi TaiHCTB 1 OOPAIB HE 3HAWIIIIH MIATPUMKH cepe]] YHIHHUX EMUCKOIIB:
“Tylkom to, ia btedy y herezye y zabobony grekoruskie zostawit. Ktorych
uniatcy y przetozeni nie staraig si¢ z Cerkwi swoiey wykorzeni¢. Y owszem
y tych ktorzy ie chéieli wykorzeniac przesladowali. Czego na sobie OCH
doznat, gdym w wydaniu K$igzki na $wiat iawny btad w starym Kalendarzu,
a potym y w Administrowaniu Sakramentow y w inszych Ceremoniach
wielkie bledy y zabobony im pokazal” (Sakowicz, 1642, p. XI). Kputuka
Kacisstnom CakoBuyeM TpelbKOTro OOpsay Ha Jeskuil Jac 00 €qHana mpa-
BOCJIaBHHX 1 YHIMHHMX OOTOCIOBIB, SIKi Bif 4acy mpuiHATTS bepectelcbkoi
yHil Benmu monemiky Mixk coboro (Novakovskyy, 2005, p. 71). Ha Bimminy
Big Teomopa TumikeBWua, SIKWH MMiATPUMAaB BHUCIOBICHI MipKyBaHHS KaTo-
nMKa-koHBepTHTa, [laxomiii Boiitna-OpaHcekuii y TBopi “Zwierciadlo albo
zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie” 3axucTtuB 60rociry:k00Bi Ta
00psnoBi Tpaauii CxigHol nepkBu. CTUCITUI BUKIAA 3MiCTy TBOpY [laxomis
Boitnu-Opancbkoro 3HaxonumMo y npaui IBana Barunesuua “Pisarze polscy
rusini”, SKUH KOHCTAaTyBaB HOTO XyHOkHIO “‘ciabkicts” (Wagilewicz,1996,
p. 161-163), BrmetenHst BapBapusMiB y TekcT. [IpoTe, 3acTocoBaHi aBTOpoM
MeTadopH, PUTOPUUHI 3aCO0U, PUTMI3allisi MOBJICHHS, SIK OT: HarpOMaJ[)KEH-
HSl ONHOTHITHMX CHHTAKCHYHHUX KOHCTpyKuis (Woyna-Oranski, 1645, p. 7),
JA0Th MiJCTaBH BiIKUHYTH L0 TYMKY.

Mera. [locnigutu nonemiky [Taxomist Boitnu-Opancbkoro 3 Kacisaom Ca-
KOBHYEM 1070 00psanoBoi mpakTuku KuiBChKO1 YHIMHOI LEPKBH; PO3KPUTH
OOTOCIIOBCHKY IYMKY aBTOpPA, BUSIBUTH 3aCTOCOBaHI Xy/I0XkHI 3aCO0H.

Meronu. Ictopuxo-kynsrypHuii (Tpakrar [laxomis BoitHu-OpaHcbkoro
MIPOAHATI30BaHO B KOHTEKCTI CYCIUTLHO-TIEPKOBHIX BiIHOCHH Ti€i 100M), OTIH-
coBuil (mepenaHo 3MicT KHUI'M YHIHHOTO aBTOpa, BKa3aHO OCHOBHI NUTaHHS
peniriiHoi MoJeMiku), FepMEHEBTUYHUH (PO3KPHUTO CIOCOOH TIyMavyeHHs MO-
nemictom Casitoro Ilucema).
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Penenuist knuru “Epanorthosis abo Perspectiwa”

[Taxomiii BoiiHa-OpaHcbkuii yMOTHBYBaB Ha3By TBOpy ‘‘Zwierciadto
albo zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie” y menukamii rpomHeH-
cekoMy crapocti @penepuky Camizi. [lonemict, BUSBHB ceOe CIIOCTEPEKITU-
BUM JiocrigaukoM Cestoro [licbMa, TMONABIIM HA TIOYATKY INPUCBITH PO3-
NOBiJIb PO BUTOTOBIICHHS yMHBAJIbHHKA 13 “m3epkan micHuip” (Ostrozka
Bibliya, 2006, p. 162), sixkuii Moliceli BCTAHOBUB MiJK CKHHI€IO 1 KEPTOBHH-
koM (Bibliya, 2004, p. 91). 3ayBaximo, 110 JOTIOBHEHHS NP0 MiHI J3epKana,
3 sKuX Oya0 3poONeHO YMUBAIBHHK, 3HAXOAUMO y TEpPEKIagax JaTUHCHKOIO
MoBoto TekcTiB bibmii, siki muryBaB Ilaxomiii Boitna-Opancekuii, Bymbra-
Ti (Biblia Sacra, 2015, p. 131), monscekomoBHi#t biomii SIky6a Byiika (Pismo
Swif;te, 1962, p. 92), Octposekiii biomii (Ostozka Bibliya, 2006, p. 162).
Haromicts, mepeknan biOmii ykpaincbkoo MoBOwo matpiapxa KwuiBcekoro
1 Bci€i Pycu-Ykpainu @inapera, B OCHOBY SKOTO MOKJIAICHO POCIHCHKOMOBHUI
texct CuHOmanbHOTO Nepeknany 1876 p. (Bibliya, 2000, p. 117), He MicTUTS 11i€el
BakiuBoIo etani (Bibliya, 2002, p. 100). [Taxomiii Boitna-OpaHcbkuit, 3Manto-
BaBIIM bora MyapuM apXiTeKTOpoM y TI00YyIOBi CTapO3aBITHOI CKHHIi, 3ayBayKHB
3axyM TBopLst BUIIPOOOBYBAaTH CYyMIJIIHHS CBSIIECHHKIB 3aBISKH A3EpKaIy, sKe
nopiBHioBanocs y Cestomy IluceMi 3i cioBom boskum, 3maTHIM TyXOBHO O4H-
IIyBaTH JIIOAUHY. [[1M aBTOp yKa3yBaB UnTadeBi HA BAXKIUBICTH BOTy He TUTBKU
30BHINTHBOTO OYHUIIEHHS! AapoHa i HOTO CHHIB, SIKi BMUBAIN PYKH, HOTH, KOIH
BXOIWJIM JI0 CKHHII 3aBiTy, MiJXOMWINA O XKEPTOBHHKA, aji¢ i BHYTPINIHHOTO
gepes3 MO Ha CBii TyXOBHHH CTaH, IO YOTO iX CIIOHYKAJIM MiHI J3epKaja:
“Kosztowny Przybytek Starego Zakonu, od Pana Boga nieskoficzenie madrego
Architecta wystawiony, miat ozdobg y wspaniato$¢ od bogactwa, od misterstwa,
od Bogato y misternie zrobionych Machin. Ale osobliwie do vdatnos¢i y lasnosci
Przybytku swego, przydat Pan Bog ZwierCiadla: “Fecit et labium aeneu cum
basibo suis de speculis (Exod.38)” (Woyna-Oranski, 1645, p. 1).

XpucTUsHCBKA TIepkBa, rmicaB [laxomiit BoitHa-OpaHchkuii, Sk i cTaposa-
BITHS CKUHisl, Ha OyIIBHUIITBO SIKOI 13paibTSHA MOKEPTBYBAIH JIOPOTi TKaHU-
HH, 30JI0TO, OyJIa PUKpPAICHAa CBATOONMUBICTIO, €AHICTIO, IMBAMHU, CBSITOOTIIIB-
CHKUM YUYCHHAM, sIKe OyJO 3-TIOMDX IMX KOIITOBHOCTEH ‘“‘BEIMKOI0 037100010
i cBimicTio” (Woyna-Oranski, 1645, p. 2). ABrop MeTadh)OprIHO Ha3UBAB KHH-
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T'd BUMTENIB IEpKBH “unctumu a3epkaiamu’ (Woyna-Oranski, 1645, p. 2),
B SIKMX PO3ITI3HAETHCS MpaB/a, “OpHAKicTh Hayku muieMipis” (Woyna-Oranski,
1645, p. 2). Ilonemict mopiBHIOBaB CBATICT bora 3 “m3epkanoM 0Oe3 1 saTHA”
(Woyna-Oranski, 1645, p. 2), B sixkomy BinoOpaxxeHo cBiT. HaBeneHa 6orocioBom
[UTaTa 3 BipmoBaHoi 3aranku “Speculum” maBHROpHMCHKOTO moeTa CrMdo3is
XapakTepu3yBajla UMTA4eBi BIACTUBICTH A3€pKana IepenaBaTd 300pakeHHS
npeaMeTa 4epes BiIOUTTA CBiTIAa BiALLTIQOBAHO MOBEPXHEIO:

“Nulla mihi certa est, nulla peregrine figura;

Fulgor inest intus” (Woyna-Orafiski, 1645, p. 2).

PosnoBine [laxomis BoitHn-OpaHchkoro mpo BOEpeKeHHS Bif cMepTo-
HOCHUX Ouel BACWJIiCKAa 3aBISKU JI3epKally pPO3KpUBANa 3aBIAHHS TBOPY
“Zwierciadlo albo zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie”. Taxk, momne-
MiCT iIeHTU(iKyBaB HaJPYKOBaHy HUM KHHTY 3 TIOCTaBICHHSM JA3€pKaia Ha-
npotH TBOpY “Bacmiicka” (Woyna-Oranski, 1645, p. 2) Kacisna CaxoBuua s
TOTO, 00 BUSBUTH HaBeNeHI 0OMOBHHUIIBKI TBepkeHHs: “lako bowiem przed
oczy Bazyliska potozone zwierc¢iadto wlasnym oczu iego iadem onegoz zabiia:
Dawszy w druk ks$igzeczke ktorey tytut ZWIERCIADLO stawig ia przeéiw
vszczypliwey, a petney ktamstwa ksigdze o.Kasiana Sakowicza, aby ktamstwa
iego maigc swoiey sprosnos$ci nagane wszytkim wiadome zostawaty” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 2).

[Taxomiii BoiiHa-OpaHCchkuii IPOBIB mapanesi Mk MPUCBATOIO TBOPY OMY
Camniri 1 BCTAHOBJEHHSAM “‘3amamioBalibHUX” 13epkan Apximena Ha mypax Ci-
paky3 min gac [Jlpyroi [lyHiunoi BiiiHH, 3aBASKN SKUM OyJI0 3HHIIEHO PUMCHKI
KopaOi. ABTOp OTOTOXHIOBAB JIEAUKAIIit0 KHATH poy Camiris i3 HoCTaBIeHHIM
Ha “HerniepeMoxkHOMY 1 BUcokomy mypi” (Woyna-Oranski, 1645, p. 2) n3epkaina,
BifI IKOTO, TIOMIOHO IUTaM ApxiMena, BiIOMBaBCs IPOMiHb, HAITPABICHHUIA Ha 3a-
TiepeYeHHs1 KpUTUKH rpenskoro oopsny Kacisaom CakoBraem (Woyna-Oranski,
1645, p. 2). borocnos, Big3HauuBIIM “BpomkeHuii 3Buuaii” (Woyna-Oranski,
1645, p. 2) Openepuka Camirn po3ymiTHCS Ha 30poi, 3BEpHYBCS IO HBOTO
3 IPOXaHHAM NIPUHHATH HAIIMCAHy HUM KHUTY, 5iKa Oy1a “HEHOMMIBHIM CYIICI0
1 mpomnoBigaukoM mpasan” (Woyna-Oranski, 1645, p. 2). HanpukiHui npucestu
TBOPY MOJIEMICT TiJcyMyBaB Te, o kuura Kacisana CakoBH4a 3aB1aia IIKOIH
yTBEpIKEHHIO IiepkoBHOI yHil B Peui [locmomuriit. ABTOp, MOCITYrOBYIOYHCH
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npuiioMoM TepcoHidikanii, 300pazuB “CeaTy €AHICTH y YHCTiH, HE3MiHHIN
0371001, sIKa Ha BIIMIHY BiJl CTapUX, HEBPOINBHX JIFONCH, TyMOBUCHEK HE OCTe-
piranacs n3epkaia. EkcipecHBHOCTI MOBIIEHHSI TOJIeMicTa Ha/laBajlo 3BEpPHEHHS
JI0 anoKaINTUYHUX MOTHBIB, TOPiBHAHHA “CBATOI €AHOCTI” 13 KIHKOIO, TIPO-
TH SIKOI TIOBCTaB 3MiH, onucanuii loanHoM BorocioBom y “Kuuzi 00’ sBeHHS”
(Bibliya, 2004, p. 1377). IlomemicT TpakTyBaB CHMBOJIYHHH 00pa3 ‘“*KiHKH,
somsrHeHo B coHue” (Bibliya, 2004, p. 1377), HaBenenuii anoctonom loaHHOM,
y KOHTEKCT1 PEJITiHOT TTOJIeMIKH K YHIHHY TIEPKBY, AKif MPOTHCTOSB 3Mii, 10
o3HayaB kHUTY KacisHa CaxoBuua “Epanorthosis abo Perspectiwa’: “Przed tym
tedy ZWIERCIADLEM stawa naprzod ledno$¢ Swicta, z czysta zawsze, a nie
odmienng ozdobg. Przy ktorey iako Apocal.:12 ,,Draco stetit ante mulierem”
stawa y szarpaigca stawg Perspectywa” (Woyna-Oranski, 1645, p. 3).

[Taxomiii Boiitna-OpaHcbkuii Xy10KHBO pO3KpHUB BILTHB TBOPY “Epanorthosis
abo Perspectiwa” Ha TorodacHy CyCHUTbHY AYMKY V po3miii “Super aspidem
et basiliscum ambulorbis” (Woyna-Oranski, 1645, p. 5-10) 3aBasiku npose-
JCHHIO mapayeneil Mix (QoJabkIopHUM oOpa3oM Bacuiicka i KacistHom Cako-
BHYEM. BasBIM 32 0CHOBY Mi()OJIOTIUHI YSBICHHS MPO 3aKaM STHIHHS BiJ 110-
ISy Laps 3Mil ychoro )KMBOTO, B IHEHHS BiJl HOTO AUXaHHS TPaBH, MOJIEMICT
MeTahOopUYHO 300pa3uB yCHXaHH KBIT BOXKOTO cay MoNbOBHUX TPaB, SKUMH Y
TBOPI Ha3BaHO YEHIIIB, YHIfHE TyXOBEHCTBO, Bif “‘oka” (Woyna-Oranski, 1645,
p. 7), tBopy Kacistna CakoBuua. Po3noBigs aBropa npo boxwuii cam, keapu
1 xumapucu, ski B bionii cnyryioTs MeTadoporo s BUpaKEHHS BCEMOTYT-
HocTi bora (Bibliya, 2004, p. 763), kpacu 3emHoro TBopiHHA (Bibliya, 2004,
p. 616), meperykyerbcs i3 QparMeHTOM KHUTH TPOPOKa C3eKHiNs, B SKOMY
nependaueHo maninus €runty (Bibliya, 2004, p. 883), “Kuuroto [Icanmis”
(Bibliya, 2004, p. 620). IlepcBasuBHOCTI MOBIeHHIO [laxomis Boitan-Opan-
ChKOTO HA/IaBaJi0 3aCTOCYBaHHS MpuioMiB amrumidikamii, meradopuzamii
(Woyna-Oranski, 1645, p. 7).

VY “anosutomy”, “posmytHomy”’ (Woyna-Oranski, 1645, p. 7-8) TBOpI
“Epanorthosis abo Perspectiwa”, mucas Ilaxomiii Boiina-OpaHcbkuii, 3a3Ha-
71 KPUTHKH aBTOPHTETHI TEOJIOTH, LIEPKOBHI i€papXu, MOCTABICHI PUMCHKIUMH
maramy Ha CBOiX JOCTO{HCTBAaX, MOAIOHO BKOPIHEHWM Ke[paM Ha JIiBAaHCHKUX
ropax (Woyna-Oranski, 1645, p. 7). [lonemict 3ayBaXiB 4nTa4€Bi BUBUILICHHS
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Kacisaom CakoBuuem BiacHOi TyMKH Hag MipKyBaHHs AnocTonbebkoi Ctonuii
(Woyna-Oranski, 1645, p. 8), gdepe3 110 BiH MOPiBHIOBAB #OTo0 13 ropanuM Jlio-
1u¢epoM, HaBiBIIM Y TBOPI JIATHHCHKOIO MOBOIO YCTYI 13 KHUTH Mpopoka Icai:
“Stawi si¢ podobnym onemu, ktory mowil: “Ascendam et ponam sedem meam,
et ero similis Altissimo” (Woyna-Oranski, 1645, p. 8; Bibliya, 2004, p. 742).

VY 11bOMy KOHTEKCTI TIOJEMICT BHKJIAB CBii IO/ HA MEPIIiCTh PuMchkoi
kadenpy B XpUCTHSHCTBI. 30KpeMa, OOrociIoB PO3IOBIAaB, 10 €MUCKON Pumy
€ “oxoponteM i crpaxkem Castoi Lepksu” (Woyna-Oranski, 1645, p. 7), “Haii-
O1IbII0I0 03100010, HAMOIBIIOW JOCTOMHICTIO, HAHOUIBIIOK ITOCKOHAJIICTIO
Lepksu Xpucrosoi” (Woyna-Oranski, 1645, p. 7), “HaiiBuiim Otuem ycix Cu-
HiB XpucroBux” (Woyna-Oranski, 1645, p. 8), mocraBnenum Icycom Xpucrom,
“Haiisurmum Opniom” (Woyna-Oraniski, 1645, p. 8), CBoiMm Bikapiem, HAMiCHUKOM.

[Taxomiit Boitna-OpaHchKuil TBEpAUB, IO 00YpEHHs YHIHHUX i€papxiB ue-
pe3 Binctyn Kacisa CakoBuua Bif YHIHHOI IIEPKBH, HATMCAHHS HUM KHUTH
MPOTH CXiJHOTO OOTOCITYXiHHS BHCJIOBIIOBAIU CIIOBa Oi0MIMHUX TPOPOKIB:
Hasuna: ,, circumdederunt me dolores mortis” (Woyna-Oranski, 1645, p. 8;
Bibliya, 2004, p. 580), Honu: “meli, est nobis mori, quam viuere” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 7; Bibliya, 2004, p. 944). Emouiitauit Bigryk npopoka Houn
Ha momuiyBaHHs HiHeBii, ycuxaHHs pociuHHM, BUpOLIeHOI borom s Bps-
TyBaHHS HOTO BiJl 3aCMy4YeHHS, ICHHOI CIIEKH, OyJI0 MOKIaAEHO MOJIEMiCTOM
B OCHOBY OLiHKH TBOpY KacisHa CakoBr4a, pO3KpPUTTS 3aBIaHOT HUM KPUBIU
yHiliHOMY nyxoBeHcTBY. Hesromy aBtopa 3i 3BuHYBaueHHsMH KacisHa Cako-
BUYa 00 €JHAHUX EIMHCKOIIB Y CUMOHIT, CXH3MI BUPQXKaJIU YKJIAJeHI aHTHHO-
MiuHi mapu: “cMepTb — kuTTs” (Woyna-Oranski, 1645, p. 8), “ne6o — 3emus”
(Woyna-Oranski, 1645, p. 8), “miinHa — HerutiHa BUHOTpaHa jg03a” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 9), “npuxunsank — Bopor” (Woyna-Oranski, 1645, p. 7),
3aCTOCYBaHHS €BAHIEIbCHKUX METa(op, 3ayBaKCHHS HEMIOXUTHO TPUMATHCS
yHiiiHoTO BipoBu3HauHs (Woyna-Oranski, 1645, p. 8-9).

Teepmxenns Kacisaa CakoBruda mpo Te, 110 IepKOBHA YHis, “BUHOTpaIHA
no3a” (Woyna-Oranski, 1645, p. 9), He npuHOCHIa IO, Bi3aHTIHCHKUIA 00-
PSII MICTUB €EMEHTH A3UYHULTBA, ToMIIKK (Woyna-Oranski, 1645, p. 9-10)
BUKJIMKaJO 3amepedeHHs y Ilaxomis Boitau-Opanceroro. “Ilapoctkamu’”
(Woyna-Oranski, 1645, p. 9) yniiiHoro camy, nucas mosnemict, Oyan Onarode-
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ctuBi murpononuty Inariii IToriit, Benamun Pytcpkuii, Papain Kopeaxk, Hoca-
¢ar Kynueswuy, st Mopoxoscerkuii, €Eponim [loganoeskuii (Woyna-Oranski,
1645, p. 9). ABTOp, TOCIYTOBYIOUHCH TOTIOCOM CMHUPEHHS, Ha3UBaB cele “Haii-
MEHIIUM 1 HalcmadmmM y po3yMi 1 3p0poB’i” (Woyna-Oranski, 1645, p. 10)
3-TIOMDK Ha3BaHWX YHIHHHMX €MHCKOMIB, HamucaHy KHury “Zwierciadlo albo
zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie” crmadmioro 30poe€ro, Hixk Kame-
Hi i3painbcpkoro naps Jasunaa y Biiii 3 [omiadgom. YTim, 3ayBaxkus 60rocnos,
BiH TTOKJIIaB HAJi0 Y O0pOTHOi 31 CMEPTOHOCHHUM TIOTIISIOM ““simoBHTOTO Ba-
cwicka” (Woyna-Oranski, 1645, p. 10) Ha BukoHaHHs naHoi borom oGiTHUII
npaBenHukam: “‘Super Aspidem et Basiliscum deambulabis” (Woyna-Oranski,
1645, p. 10; Bibliya, 2004, p. 615).

Iouemika 3 Kacisaom CakoBuuem

Posmoginp I[laxomist Boitan-Opancekoro y posmim TBOpY “‘Perspectiva
deceptive” (Woyna-Oranski, 1645, p. 11-40) npo cTBOpeHHs pi3HHX 300pa-
KEHb MPEIMETIB ONTUYHUM MPHIAJOM PO3KPUBAE HOTO GapOKOBHH CBITOTIIS,
JUISL SIKOTO XapaKTepHEe OCMHUCIEHHS MHOKHHHOCTI CBITiB. ABTOp MOpIBHIOBAB
kaury Kacisna CakoBuda i3 ONTHKOIO, sika eopMye 00’ €KT, YCKIaAHIOE HOTO
cripuitHaTTs. Tak, MOsSICHIOBAB MOJEMICT, epcriekTiBa ad deceptionem homini
(Woyna-Oranski, 1645, p. 11) npencraButs criorisaadesi apxanrena [ aBpuina
BEJICTHEM, SIKOTO Ha KapTHHAX HAMaJbOBAHO 3 JIATiAHUM OOIMYYsM. 3i CBOTO
Ooky, nepcrextusa puerilis (Woyna-Oranski, 1645, p. 11) 300pa3uth aekiibka
o0pa3iB apxaHrena, OMUH 3 SKUX € TpapauBuM. [laxomiii Boitra-OpaHcbkuit
HPOTHCTABISAB LUM CIIOCO0AaM CIOCTEPEKEHHS MaTeMaTH4YHY IMEePCIEKTHUBY,
sKa BIATBOPIOE JIETali 3 peaniCTHYHOI TOYHICTIO, Yepe3 10 BOHA 3aCTOCOBY-
eTbes y Haymi: “Mathematycka perspektywa secudum regulas mathematicas
zrobiona, ktora stawi rzeczy przed oczy nasze tak iako w sobie iest kazda rzecz;
y takowych perspektiw oni zwykli zazywac, chcac doys¢ wiadomoséi pewney
y prawdziwey” (Woyna-Oranski, 1645, p. 11). borocnos ineatudixkysas kpu-
tukoBaHuid TBip Kacisna CaxoBuua sik “deceptoria Perspectiva” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 12). Haza kauru “Enanopdocic ado [epcnekrusa, i mosic-
HEHHS TIOMUIIOK, epeceil 1 3a0000HIB y HeyHiiHil [ pexo-Pycokiit Llepksi, 1m0
3HAXOIATHCS K B apPTHKYJIAX BipHd, TaK 1 y BiAmpaBi TaiHCTB i B iHIIUX 0Ops-
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nax”, anpooartis 1eH3opa fkyoa Yceriencuca (Sakowicz, 1642, p. 193), nucas
TIOJIEMICT, TIEPEeKOHYBAJIH YUTa4a y PO3KPHUTTI aBTOPOM TTOMHJIOK B OOPSIIOBIiH
MPaKTHIli TIPABOCIABHOI CMIIBFHOTH, HaBEJEHI MPaBIUBUX BiJJOMOCTEH. YTiM,
tBepauB [laxomiit Boitna-OpaHChKuit, 3aroJIOBOK HE BiJNOBIAB 3MICTY TBOPY,
gepes mo kaura Kacisaa CakoBuda He Oyia TOBEPIIEHOIO MOAI0HO 30BHINTHIN
1 BHYTpimHi# Bpoxi 6i6miitHoro nepconaxy “Ilicui micers” Cynamiri (Bibliya,
2004, p. 674). [lonemict yBakaB OJIHI€IO 3 MOCYTHIX MOMUJIOK KaTOJIHMI[HKOTO aB-
TOpa HEPO3pPI3HEHHS YHIHHOTO 1 IPaBOCIABHOTO BipOBUEHHS, MIXK SKAMH OyJn
MIOCYTHI BiAMIHHOCTI: ,, Tota pulchra es amica mea, dilecta mea; spoyrzysz na
pulchritudinem externa, tota pulchra, spoyrzysz na pulchritudinem internam,
tota pulchra, niemaigca w sobie zadney makuty. Doskonato$¢ tey Perspektywy
externa ztad si¢ by¢ pokazuie, ze in Titulo, bledy, zabobony, i¢. chce ukazac¢
Disunitorum, interna doskonato$¢ exilium patitur, bo Unitow dobrych, in uno
eodemque Praedicamento, cum Schismaticis ktadzie, rationibus nullius valoris,
iako si¢ napotym ukaze, dowodzac; przyznaé iey tedy z tey miary, nie mogg,
aby miata by¢ tota pulchra, gdyz duo obiecta, Articulis Fidei diuersissima za
idno obiectum by¢ poczyta, y iako same obiecta confundit, tak tez essentias
illorum, et qualitates” (Woyna-Oranski, 1645, p. 12).

[Maxomiii Boitna-Opancekuii BigkuHyB TBepmkeHHs Kacisna CaxoBuua
o Te, [0 YHIMHA TEOJIOTis 3aIUIIUIACA CXH3MATHYHOKW, 00 enHanHs CXif-
Hoi 1 3aximHoi nepkoB B Peui [locnonuriit 6yno ¢opmansricTio (Sakowicz,
1642, p. XIII). Ha mymky moiemicTa, HEOOIPYHTOBAaHICTh 3aKUIy aBTOpa
tBOpY “Epanorthosis abo Perspectiwa” po3kpuBaio 9uTaueBi PO3XOIKCHHS
VHIHHAX 1 MpaBOCIAaBHUX OOTOCIOBIB y BYEHHI MO0 TAiHCTBA XPEIICHHS.
Tax, mucas [laxomiii Bolina-OpaHcbKkuid, YHIHHI CBAIICHUKH, HA BIIMiHY Bil
HPaBOCIABHUX, BU3HABAIM XPEIICHHS 3axiTHOl epKBH, 4epe3 M0 He HaBda-
JM TIOBTOPHO XPECTUTH JAaTMHHUKIB. BorocnoB 3ayBaxus KacisHy CakoBu-
4y, 010 HAJPYKOBaHi YHIHUMH iepapxamu “arenan”, “TpeOHukn” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 13), 6orocmyx00Bi KHHUTH, 30IpHUKH LEPKOBHUX OOPSIiB
1 IpaBHJI, HE MICTHJIM BKa3iBKH MIEPEXPEIlyBaTH KaToJUKIB, Ky Y TBOPi Ha3Ba-
HO “Omo3HipcTBOM mpoTH Pumckkoi nepkeu” (Woyna-Oranski, 1645, p. 13).
ABTOp TIOKJIMKABCS y JOBEJCHHI BU3HAHHS yHIaTaMM XpEIICHHS JIATHHHU-
KiB Ha mpukian ‘“natione Mazuru” (Woyna-Oranski, 1645, p. 13) IIpoko-
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na XMeJeBChKOro, 1110 1oxoauB i3 Ma3osii, Hactynauka KacisHa CakoBuya
B Jlybencokiit apximannpii (Sakowicz, 1642, p. X), oci6 “ritus Romani”
(Woyna-Oranski, 1645, p. 13), sxi Bcrynusiu 10 Yuny cBstoro Bacuis Be-
auKoro, He Oynu mepexpeteHi. [laxomiii Boitna-OpaHchKuil y KOHTEKCTI T0-
nemiku 3 Kacisaom CakoBudeM feTanizyBaB BUCHHs YHIIHOT IIEPKBH MO0 Ta-
THCTBa XpeIIeHHs, ke IPYHTYBaJocs Ha nonoxeHHsx Hosoro 3asity: “Unus
Deus, una Fides, unum Baptisma in remissionem peccatorum” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 13; Bibliya, 2004, p. 1329). YHiaTu, TBepAUB NOIEMICT, BIpHIH
B Te, 110 TUTHHA TiJ] 9aC XPEIIeHHs 3BUTbHSIIACS Bifl IEPBOPOAHOTO Tpixa. [Ipu
[IbOMY aBTOD 3ayBa)KUB YMTAYEBI TOTOXKHICTh 3HAUCHHS CJIIB, SIKi TIPOMOBJISLITH
KaToJMIIbKi (,, Ego te Baptiso ) Ta yHIMHI CBAMEHUKH (,, Baptisatur (quod idem
est) seruus Dei, in Nomine Patris, et Filii et c.”’) (Woyna-Oranski, 1645, p. 13),
KOJIM TOJIMBANIM TUTHHY BONOIO. TakuMm umHOM, mincymyBaB Ilaxomiii Boii-
Ha-Opancekuil, kaura Kacisna CaxoBrnda BUKpUBISUIA BUCHHS YHIHHOI ep-
KBH, HETIPaBIJIHHO 300pakKyBasia YHiaTiB, yepes 10 3aCITyToByBaa Ha KPUTHKY
i cnanenus: “Samych tedy to Dysunitow Error; iakoz tedy Uniti sunt in eodem
Praedicamento cum Schismaticis? lako perspektywa powiada. Jawno tedy
iest, ze ta Perspektywa nie iest ex foto perfecta: Unit, ide sentiens cu Ecclesia
Catholica Romana ma twarz pickna, tagodng, Anyelska, a iakoz onego
Perspektywa wystawuie, z twarzg Olbrzyma, abo Giganta brzydkiego? Bo iest
deceptoria, cofundes obiecta, zaczym shusznie wagi zadney nie powinna miec,
stusznie aby i3 szarpano, y publice palono” (Woyna-Oranski, 1645, p. 13).
[lepedpasysanns I[laxomiem BoiiHoro-OpaHCEKUM BHCIOBY ApicToTe-
nst: “qui bene distinguit, bene docet” (Woyna-Oranski, 1645, p. 14) y Takuii
cnioci0: “Ergo qui confundit, male docet” (Woyna-Oranski, 1645, p. 14) ciny-
TYBaJIO JOBEICHHIO unTadeBi mommiku KacisHa CakoBuda OTOTOXHIOBATU
JIOTMaTHKY YHIHHOI i TpaBociaBHOI iepkoB. [loneMicT cxapaktepn3yBas iJeH-
THYHICTb yHiatTiB sk “Ritus Graeci ab Ecclesia Romana approbati” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 14). HatomicTs, miakpecitioBaB 00r0CIOB, IPEbKIA 00psi
NpaBOCIIaBHOI LIEPKBH B YKpaiHi, sika nepeOyBana “sub obedientia” (Woyna-
Oranski, 1645, p. 14) KoHCTaHTHHOMOJBCHKOTO Marpiapxa, He OyJ0 3aTBep-
JoKeHO Prumom, mio He Oymo BpaxoBaHO aBTopoM TBOpY ‘‘Epanorthosis abo
Perspectiwa”. Ilaxomiit Boitna-OpaHchkuil 3anepednB TBepKeHHs KacisHa
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CakoBHu4a Tpo Te, IO YHilHI CBSNICHUKH MOCIYTOBYBAIUCS KHUTAMH CXH3-
MATHKiB, SKI MICTIIN TOMHJIKH, 3a0000HU (Sakowicz, 1642, p. XIII). [Tome-
MICT THCaB, 10 YHIaTH s 31iCHEHHS] OOTOCTYXIHHS 3aCTOCOBYBAJIH KHUTH
Kupuna i1 Medonis, sxi cxBanus [lana Pumcekuii Anpian 11 (867-872 pp.)
1 migrBepauB Ilama Pumcbkuit loann IX (898-900 pp.) y 889 p. Bimomocri
npo Gorociyx060Bi kauru Kupuna i Medonis, 3acTocoBaHi Ha CIIOB’ SHCHKHX
3eMJISIX, 3ayBaKHB Oorocnos, 3HaxoxumMo y mpaui Llesaps Baponis “Annales
ecclesiastici” mim 867 pokoMm, B YKpaiHCHKMX YE€Thi-MiHESX, MIHOJOTIAX Ha
nenpb csroro Kupuna (Woyna-Oranski, 1645, p. 14). IlepexonnuBocti mo-
BeneHHI0 [laxomist BoiiHu-OpaHChKOrO 4YMTa4eBi BiIMIHHOCTEW Mik ““Rifus
Graeci Unitoru, et non Unitorum” (Woyna-Oranski, 1645, p. 14) HagaBana
CTHITi3allisl MOBJICHHS 32 JIOTIOMOTOI0 PUTOPUYHOTO 3alUTaHHs, aMILTi(ikarii:
“Iesli to nie iest bystro$¢ wigksza nad Orta, wigcey sobie madroséi przyczytac,
a nizeli Stolica Apostolska ma, y mie¢ bedzie? Iesli to nie iest z rozumkiem
nad wszytek rozum Kos¢iola Rzymskiego Katholickiego wylatywac? Iesli
to iest dobro¢ Perspektywy obroncom Jedno$ci, przetozonym, Pasterzom,
Owieczkom postusznym Stolicy Apostolskiey, zadawac herezya, y powiadac
ze iedno sg z Schismatykami, a tylko 7itulo Unitami? lesli to nie iest zranienie
y odiecie zywota wiecznego?” (Woyna-Oranski, 1645, p. 15).

VY BimnoBine Ha 3akun KacisHa CakoBrda CTOCOBHO BHKOPHCTAHHS VHIl-
HHMH CBSIIIIEHNKAMU IPaBOCIIaBHUX CirykeOHnKiB [Taxomiit BoitHa-OpaHchkuii
PO3MIOBIB, SIKI TEKCTH JITYpriiiHuX Bianpas Oynau B YHiliHi# uepksi. [Toxemict
THCaB, 10 YHIATH 3aCTOCOBYBAJIH K JIaBHI PYKOTHCHI 30ipHUKH, TaK i OmyOTi-
KOBaHI KHUT'Y, BUTOTOBIIEH Y ApykapHi Jleona MamMoHn4a. ABTOp TBEpIHB, 11O
B JIITyprilHUX KHUT'aX yHIaTiB OyJ0 JOTPHMaHO IOrMaTHYHOTO BUeHHS Beenen-
CBKOI I[epKBH, Ha BIIMiHY BiJ] OCTaHHIX BHAAHb NMPAaBOCIABHUX CIYKEOHUKIB,
3abopoHennx B KuiBchbkiii yHiiHii MuTpomnonii (Woyna-Oranski, 1645, p. 18).
[Maxomiit BoitHa-OpaHchkuil LiHYBaB HEPKOBHI PYKOMHCH 32 30€peKeHHS
y HUX BIZIOMOCTEH Ipo JIaBHi TpaauIlii Bi3aHTIHCHKOTO O0TOCTYXKiHHS, ICTOpHY-
Hy enHicTh CxigHoi 1 3aximHoi IepKoB, Ha SKi MTOKIHMKAIICS YHiiHI Oorocio-
BH Y KoH(QecCiiHIN cymnepedli. ABTOp XyI0KHBO MOPiBHIOBAB MMCEMHI TEKCTH
[IEPKOBHOTO BXKHUTKY 3 “HaigopoxunmMu kinerHotamn” (Woyna-Oranski, 1645,
p. 18), skl yTBepIKYBaIu OCHOBHI MOJIOXKEHHS XPUCTUSHCHKOTO BIpOBUCHHS:
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“Co si¢ tycze kéiag pisanych, tych kazda Cerkiew pelna, tych dawne pismo
iest wspar¢iem nauki prawey. Te wcale iako kleynot naydrozszy chowamy,
y Schizmatykow gromiemy” (Woyna-Oranski, 1645, p. 18).

[Tonemizyroun i3 Kacisuom CakoBuuem 1mos10 60rocinyx00BHX TEKCTiB, BBE-
JIEHUX y MPaKTUKy YHiiHOI niepkBy, [laxomiit BoitHa-OpaHcbkuii He BiTKUIaB
MOJKITBOCTI 32CTOCYBaHHS rpenbkux TpeOHukiB (Woyna-Oranski, 1645, p. 17).
Borocnos o00rpyHTyBaB 110 TyMKY BiIMiHHICTIO BipH BiZ 0OpsI Y, ITiIKpeECIIOw0-
M YUTa4YeBi BAXKIIMBICTh €THOCTI XPUCTHSAH Ha PiBHI JOTMaTuKH: ‘“niechay nas
Logik rozsadzi: insza rzecz iest nabozenstwo, a insza wiara” (Woyna-Oranski,
1645, p. 18). 3ayBaxxumo, o mutpononut AHToHii CensiBa KpUTHKYBaB Me-
neriss CMmotpuItbKoTo y TBOpi “Antelenchus” 3a mpoBemeHHsT mapaneneid Mix
OorocmyxiHHAM 1 Biporo, koHcTaTyBaBmH: “Ceremonie do wiary nie naleza”
(Sielawa, 1622, p. 33). HaromicTs, yueHuit-nityprict I1. HoBakoBcekuHit TBEp-
IMB TIpo Te, 1o [laxomiit BoitHa-OpaHChKuii TOTpUMYBaBCs TIOJIAY yHiaTiB
Ha 3B 530K 00psy i Bipu (Novakovskyy, 2005, p. 140). YHiiiauit aBTop mociy-
TOBYBABCS JIOTTYHMM TPUHAOMOM JIOBENCHHS reduction ad absurdum, 3BencH-
HS 710 a0Cypay, XyAOKHIM 3ac000M TepcoHiiKallii, pUTOPUYHIM 3aITUTaHHIM
y 3anepedenHi Te3u Kacisna CaxoBu4a mpo Te, 110 yHiaTH Oyl CXU3MaTHKaMK
yepe3 3aCTOCYBaHHS TEKCTiB OOTOCTy)00BUX BiANPaB MPaBOCIABHOI IIEPKBH.
[Monemict, yMOTHBOBYIOUH CyIKEHHS, IO (hopMa, AeTalli IPEbKOTo 00psITy He
3MIHIOIOTh BipOBUEHHS, NosACHIOBaB KacisiHy CakoBuuy, 110 YUTaHHS HUM BrO-
aoc “Kuuru IlcanMiB” 1aBHbOEBPEHCHKOI0 MOBOIO Y XPHCTUSIHCHKIH Tpagumii
HE penpe3eHTye HOTO IPAaBOBIPHUM €BPEEM, SIKUH TTijI 4aC MOJIMTBU TTIOKPUBAB
TOJIOBY, TIOXUTYBABCA 3 00Ky B OiK, SIK 1 ONPALIOBAHHS BUMTEIIMU LEPKBH JaB-
HBOTPEBKHX (Pi10codiB y KOHTEKCTI XPUCTUSIHCHKOI COTEPi0IIOTii He IOBOAUTH
Te, o BoHM Oymu noranamu: “Toby takg rzecza, Oycowie SS. ktorzy czytali
poganskie ksiggi bledow y zabobonow petne, ktorych oni poniechawszy, tylko
to wybierali, co do zbawienia swoich owieczek y ich samych stuzyto, za iedno
z pogany poczytata Perspektywa?” (Woyna-Oranski, 1645, p. 18).

[Taxomiii Boitra-Opanchkuii opiBHIOBaB HarcanHs KacisHom CakoBudeM
tBOpY ‘‘Epanorthosis abo Perspectiwa” 3 BY4MHEHHSAM BOXKKOTO IPiXa, IKUA [OJISTaB
y TOMY, III0 BHCJIOBJIEHa HUM KPUTHKA YHIHHOI IIEPKBH BiAIATSIIN YKPAiHCHKHUX
MUPSIH Bif Hi3HaHHS “TipaBauBoro bora”, aptukynis anocronscekoro CuMBoy
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Bipu (Woyna-Oranski, 1645, p. 15). [Tonemict TpaktyBas po3noBiip Kacisna Ca-
KOBHYA MPO TIOTOHKEHHS MUTpOoTonuTa AHTOHIS CeNsBY 31 CXiJHOIO TPATUIIIEI0
MPOBEIEHHS TATHCTBA €NleonIoMa3anHsL, Sacramento Extreme Unctionu (Sakowicz,
1642, p. XII), 3aHenan B yHidHUX i€papxiB “T000BI, MACTOPCHKOT KapiIUBOCTI”
(Woyna-Oranski, 1645, p. 16) murpornonutis Imaris [lotis, Bexsmuna Pyt-
cbKoro, Padaina Kopcaka, Bnaauk Mocadara Kynuesiya, In1i MopoxoBChKoro,
€ponima [Toyanoscekoro, Menetis CMOTPULIBKOTO SIK TBEPIKEHHS TIPO Te, 110
TOTOYACHI E€MMCKOIH He OyJH JTyXOBHO BIAPOIKEH], TPUKPATHO BIICTYTIMIIH Bijl
cesamieHcTsa: “W nas (wedlug stow iego) niemasz Chrystusa, a zatym nie masz
zywota, nie tylko ze iakobysmy byli schismatycy, ale tez troiakiego Periurium
popetniciele” (Woyna-Oranski, 1645, p. 16). Ilaxomiit BoitHa-Opanchkuii 3a-
HEpevnB 110 T€3y CYNPOTUBHHUKA BHKJIAJOM OCHOBHHX IIOJIOKEHb BIPOBUCHHS
VHiiiHOT LIEpKBH, SIKE MICTHJIM JaBHI PYKOTMCHI, IPYKOBaHi KHUTH, 3aCTOCOBAHI
ii IepIIMMHI MUTPOTIONUTAMH ISl OOTPYHTYBAHHS TOTOKHOCTI BIPOCTIOBIZHHX
¢dopmyn natuHHUKIB “Filiogue” Ta TpekiB “Per Filium”, noBeneHHs BU3HAH-
Hs iepapxamu KuiBcbkoi MuTpomomnmii aBTOpuTeTy pUMChbKMX Tam. Tak, mu-
caB Oorocios, y cepenuni XVII cTomiTTs yHIaTH JOTpUMYBAIHCS “BIpH CBSI-
TobrmBux aHTtuiecopiB” (Woyna-Oranski, 1645, p. 19) momo BepxoBeHCTBa
Pumchbkoi kadenapu, mi€BOCTI MOJUTOB JIO CBATHX, YHCTHJIMING, 3arajlbHOTO
1 maprukymspaoro cyny (Woyna-Oranski, 1645, p. 19).

BucHoBxu

Mixkongeciitna nonemika 40-x pp. XVII cr. B Peui INocnonuriit nos’
s3aHa 3 mucanHsMu Kacisna CakoBuua, KOTpuil HEraTUBHO BiITYKHYBCS IIOZO
iepapxiB KuiBcpkoi yHiliHOT HepkBH, goTpuMaHHs FOmiaHChKOTO KaneHaaps,
3actocyBaHHs cxigHoi (opmu TaiHcTB. Knura [laxomis Boitan-OpaHchko-
ro “Zwierciadto albo zaslona naprzeciw uszczypliwey Perspektywie” Oyna
BIAMOBIAF0 HAa BUCIOBNCHI 3ayBaxkeHHs KacissHom CakoBuuem. HaBenewi
y TBOpi YHIMHHM aBTOPOM TMOPIBHSHHS, aHTHUTE3H, MeTa(opH PO3KPHUBAIOTH
Horo 6apoKOBHH CBITOTIISII, YMIHHS ITOCTYTOBYBAaTHCS PUTOPUYHUME (irypa-
MH. AKTYaJIbHUM 3aJIMIIAEThCS AOCIIDKSHHS MOJIeMiyHOro 1opooky [Taxomi-
s-Boitar OpaHCHKOTO 3 MO3HIIIT pAHHEOOAPOKOBOI €CTETHKH, IIEPKOBHOI PHTO-
PUKH, GOTOCIOBCHKOT TyMKH.
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Proverbs and Sayings as a Means of the World
Cognition: Comparative Analysis of Russian
and Kazakh Languages

ABSTRACT

Purpose. The purpose is to make a comparative analysis of the most actual Rus-
sian and Kazakh proverbs and sayings, used in speech of modern Aktobe citizens.
Methods. For realization of the purposes we have interviewed and conducted
a questionnaire amongst the Aktobe (schoolboys, teachers, teachers of high schools,
students) for revealing of actual proverbs and sayings. By means of proverbs and
sayings we see the ethnic particularities of the two folk’s worldview. Also, an ex-
pert evaluation has been given, claiming that by means of proverbs and sayings we
see the ethnic particularities of the two folk’s world outlook.

Results. The analysis of the material has proved that the most significant values
in Kazakhs and Russians have been erudition, reading, knowledge, wit, wisdom,
science, teaching, reason, and rationality. So, we have studied proverbs connecting
with these rhemes in details and tried to reveal ethnic differences of the Kazakhs
and Russians. Also, the results of the study have shown, the value orientations are
an important component in the system of inheritance of the traditional knowledge
in each ethnos representative. The main mass of ethno-cultural information was
adopted at early age together with the language formation.

Keywords: proverbs, sayings; value; ethnic particularities; culture; cognition of
the world.
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HOCﬂOﬂMMbl U n02060PKU KAK cpedcmeo
NO3HAHRUA Mupa. deBHumeJleblﬁ anaius
PYCCKO20 U KA3AXCKO20 A3bIKO6

AHHOTAIIUA
Hens: npoBecTH CpaBHUTETBHBINA aHATH3 HanOONee aKTya IbHBIX TOCIOBHUII U 110~
TOBOPOK PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB, YIOTPEOISIIOMMIXCS B PEIH COBpE-
MEHHBIX aKTIOOMHIICB.
Metoapl: 17 OCYIISCTBICHUS IIOCTABICHHON IEMM MBI MPOBEIH OIPOC
U aHKETUPOBAHKE CPEIH aKTIOOWHIIEB (IIKOJBHUKOB, YUUTEIEH, TpernoaaBareieit
BY30B, CTYJICHTOB) Ha MPEIMET BBIABICHUS aKTyallbHBIX ITOCIOBHUII W TIOTOBOPOK.
Mo uroram ucciemoBanus ObUIA TaHA SKCIIEPTHAS OLECHKA, YTO MOCPEICTBOM IO~
CJIOBHII M IOTOBOPOK MBI BUJIMM STHHYECKHE OCOOCHHOCTH MUPOIIOHUMAHHUS IBYX
HapOJIOB.
Pe3yabTaThl: Kak MoKas3an aHajiu3 MaTepuaia, Hanboyee 3HaYUMbBIMHU IIEHHOCTS-
MH y Ka3aXOB U PYCCKUX OBLIH yYeHOCMb, 2pAMOMA, 3HAHUA, YM, MYOpOCHb, HA-
VKA, yueHue, pasym, pazymHocms. B 3TOW CBA3M HaMu ObUTH JIETAIBLHO M3yYEHBI
MIOCJIOBHIIBI, BXOJAIINE B 3Ty TEMATHKY JUIS BBISBICHHS dTHHYCCKHX Pa3IHUMil
B TIPE/ICTABICHHUAX Ka3aXOB M PYCCKHX. TakuM 00pa3oM, pe3yisTaThl HCCIEeNo-
BaHUS TIOKA3aJH, YTO IEHHOCTH, UMEIOMMECS B Ka)XKIOM HapoIe IMepemaroTCs
no HacienctBy. OCHOBHas Macca STHOKYIBTYPHOH HMH(OPMAINH YCBAaMBACTCS
B JICTCTBE BMECTE C POIHBIM SI3EIKOM.

KiroueBble cl10Ba: nociosuysl, no2080pKil, YEeHHOCMb, SMHUYECKUE OCOOEHHO-
cmu, KyIomypa, no3Hanue Mupa.

BBenenue

AKTyaJIbHOCTb TPOOJIEeMBl HCCIEIOBAaHUSI B TOM, YTO MarepuajbHbIe
Y JyXOBHbBIE [IGHHOCTH, XapaKTePHBIE IS YeT0BEUECKOTO 00IIECTBa TOKa3bIBa-
0T ONpe/IeTIeHHBI YPOBEeHb Pa3BUTHS 00mIecTBa. B mocnoBuiax u morosop-
KaxX OTpPakaeTcs BECh JKM3HEHHBIN OMBIT HApO[a, €r0 MOPAIbHO-ITUUECKHE,
COLMAJIbHBIE, XYyNOXKECTBEHHBIE M BOCIMTaTesbHble Hpasbl. Ilocpencreom
MOCJIOBUIL MOXHO MPOCIEAUTh UCTOPUIO HAPOAA, OHU OTPAKAKOT MEHTAJIUTET
Hapo/a, €ro CUMITaTHX U aHTHITATHH, CBA3HU C APYTHUMH 3THOCaMH. C MOMOIIbIO
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TMIOCJIOBHUI] MOXHO OIPEIETUTh HACKOIBKO OHU PEAIBHO OTPAKAIOT OLIEHOYHOE
OTHOIIIEHHE K JeHCTBUTEIFHOCTH.
Henbio mucciaeqoBaHusi SIBISETCS H3yYEeHHUE IIEHHOCTEW Ka3axoB
U PYCCKHX B 3€pKaJie TIOCIOBHII U TIOTOBOPOK.
Lenp nccnenoBanus peaan3yeTcs B pEIIeHNH CIeAYIONINX 3a]a4:
1. JlaTh MOHSATHE MOCIOBUIIAM W TIOTOBOPKAM Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB;
2. W3y4YuTh MOCIOBHUIIHI M TIOTOBOPKH Ka3aXCKOTO M PyCCKOTO SI3BIKOB;
3. BBIIBUTHP JTHHYECKHE OCOOCHHOCTH YHOTPEOJICHUS TOCIOBHIL
Y TIOTOBOPOK B COBPEMEHHOM MHDE.
MeToabl HccaeI0BaHUsA: OTIPOCHUK, aHKETAa, SKCTIEPTHASI OIICHKA.

IlenHOCTH KAa3aX0B U PYCCKHX B 3epKaJjie MOCJIOBHII
U TMOTOBOPOK

lleHHOCTH TOSBUIINCH B UCTOPUH YEIOBEUECTBA KaK HEKHE TyXOBHBIC
OIIOPHI, TIOMOTAIOIIUE YESTIOBEKY MOOSIUTH POK U NIEPEHECTH TIKEIIBIC K13~
HEHHBIC HEB3TOBI. LIEeHHOCTH CiTyXKat MIsl OCMBICIICHHOTO TIOHUMAaHUS JICH-
CTBUTETHHOCTH. B HUX MBI BUIMIM HAIITH U1, )KEIAeMOe H HOPMATHBHOE.
IleHHOCTH — sIBIEHUE, XapaKTEPHOE TOJNBKO ISl YEIOBEUECTBA, U TOJIBKO
C TIOMOIIIBIO Hee MBI UMEEM TIpe/ICTaBIeHre 00 ueane, xeIaeMoM, HopMa-
TUBHOM. YenmoBeueckas HM3Hb HEMbICIHMa Oe3 IIeHHOCTH. VIMEHHO IeH-
HOCTb OIpeensieTcsl B M3BECTHOM BbicKa3piBanuu K.JI. YimuHCcKOro o Tom,
“YT0 BCE XapaKTepHOE JIJIsl YeJIOBEUECTBA BhIpaXKaeTcs B ciose. Jltoau ymu-
pait, HO CJIOBa, CO3/1aBacMbIe UMM, BOIIE/AIINE B JIEKCHKOH POIHOTO SI3bIKA,
ocranuck beccmeptbiMu” (Ermakova, 2004).

UTo e Takoe MOCIIOBUIIEI U MOTOBOPKH? M3BECTHBIA aBTOpP CIIOBaps
nocnoBull u noroBopok B.W. [lans naet cnenyromee onpenenenue: “Ilo-
CJIOBUIIA — KPaTKOE M3PEUYCHUE, MOYy4YCHbE, 0oJice B BUJIC MPHUTYH, WHO-
CKa3aHbe, WIM B BHUJE KUTCHCKOTO IIPUTOBOPA; MOCIOBHIA €CTh 0CO0h”
(Ermakova, 2004).

[MocnoBunia BcTpewaercss B 1000l cdepe YenoBeUECKOW KH3HU
Y HallMOHAJIbHAS TTO3MUIIHS B HUX BCET/A SICHASI, HHOT/IA TaXKe pe3Kasi, 9acTo

EEINA3

¢ capkazmoM: “Jlymaii I1BOsIKO, a Aefiail OfMHAKOBO”, “JlymMai, Tymal >KUTh
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HENb3s1, MopasayMal MOXHO”, “Memait femo ¢ 0e3aenbeM, IPOKUBEIIIb
BEK C BECEIbeM .

UYemnoBeka MHTEPECYET BCE, UTO €r0 OKPYXKAeT, 1 CaMo€ IVIaBHOE, YTO
XapaKTEPHO I HETO, 3TO CIIOCOOHOCTh OIICHUBATh (DAKTHI CBOCH KH3HU
10 UX 3HAYMMOCTH, [IEHHOCTHOE OTHOILEHUE K MUPY.

JlmuyHOCTh mOMKHA (OPMUPOBATHCS YEpe3 OBIAIACHUE POIHBIM
SI3BIKOM, BEKaMH HAKaIlJIMBAIOIIMM COKpPOBHINA YEJIOBEUECKOIO CO3HAHUS
u onbita, cuutan K.JI. Yimmuackuil. YM Hapoja, HallMOHAJIbHAs UCTOPUS,
OBIT, MUPOBO33pEHHE HUTE HE MPOSBISIETCS TAK YETKO KaK B MOCIOBUIAX
Y TIOTOBOPKaX.

DONBKIOPHBIE TEKCTHI 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO CPEIH aBTOPUTETHBIX
TekcToB. [Ipexne Bcero, nagum onpeneneHue GoiabKIopa.

@DONBKIOp — 3TO OTpaKE€HHE KOJJIEKTMBHOIO OIBITa HAapOoAa B BHUJE
YCTHOTO TBOpYECTBAa: JIET€HM, OBUIMH, CKa30K, IIOCIOBHUI] M IIOTOBO-
pok. IlepenaBaemMsblii U3 ycT B yCTa, TaKOH OMBIT MPHOOpETan aBTOPUTET
3aKOHa, CTAHOBWJICS MOPAJbHO- 3THYECKHUM KOAEKCOM, IpeBpalaics
C CaMbIX IEPBBIX NETCKUX KHIDKEK B MEPUJIO HPaBCTBEHHOCTH. Doinb-
KJIOp B IIEPEBOJIE C aHIIMHACKOTO S3bIKa M 3HAYMT “‘MyApocTh Hapona” (folk
— “napon”, lore — “mynpocts”). TpyqHO MOHATH HAMOHAIBHBIN XapakTep,
HaIlMOHAJILHOE UCKYCCTBO U JINTEPATYpY, HE 3Hasi ITOTO YCTHOTO HAPOAHO-
O OIBITA.

K aBTOpHTETHBIM TEKCTaM OTHOCSTCS IOCIOBHUIBI M ITOTOBOPKH, KO-
TOpBIE B KPaTKOH (opMme mepenaroT TOUKy 3peHHs Hapoza Ha IIaBHBIE BO-
npocsl ku3HU. [10CcTOBUIBI M IOTOBOPKH SIBJISIOTCS Hanboee caMoObIT-
HOH, 00pa3HOM U SIPKOH PEUBI0 JIF0O00TO HOCHUTETIS SI3BIKA.

B 0CHOBHOM TOCTIOBHUIIBI TECHO CBSI3aHBI C HAITMOHAIBHBIM XapaKTEPOM
U OTPaKaroT YEJI0BEUYECKYI0 Mpupoay — “Uto umeem, He XpaHUM, ITOTEPSIB-
Y, T1a4eM”’, WK Apyroi mpumep — “LIBIIIIAT Mo 0CeHM cuuTaoT . 3Ha4H-
TeNbHas 9acTh MOCIOBHUI] TECHO CBS3aHA C COIUATBHO-UCTOPHUYECKUM pa3-
BUTHEM, CO3HAHUEM, ICUXMIECKUM CKJIaJOM TOTO MJIM HHOTO HAapoaa.

LlenHOCTH Ka3axOB U PYCCKUX MPOSBISAIOTCA B aBTOPUTETHBIX TEK-
CTax: MOCJOBHIIAX W MOTOBOpPKax. VIMEHHO TEKCTHI HaNpSAMYIO CBSI3aHBI
C KYJIBTYypOii, 10O OHU IPOHU3aHBI MHO)KECTBOM KYJIBTYPHBIX KOJIOB, UMEH-
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HO TEKCTBI XpaHAT HH()OPMAIUIO 00 UCTOPHUH, ITHOCE, HAIIHOHAIBHOM I10-
BEJICHHH, T.€. 000 BCEM, UTO COCTABIISET COACPIKAHUE KYJIBTYPHI.

N3ydass MOCTIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH MBI BBISBIISIEM IIEHHOCTH, HAIlleI-
e oTpaxkeHue B ¢osbkiope. [[eHHOCTH pa3HBIX HapOIOB OICHUBAKOT-
Cs HE TI0 TIPHHIIMITY ““XOpoIo — Iioxo”. IloroMy 9To y Kaxmaoro Hapoja,
Y KaX/10H KyJIBTYpBI CBOM IPUHITUIIBL. AHANN3 TpeOyeT HallTH 3a BHEITHUM
HECXOJICTBOM TIOCJIOBHUI] M TOTOBOPOK TO OOIlee, YTO pacCMaTPUBACTCS
B KadecTBe IEHHOCTEH MpEeAICTaBUTENSAMHA ABYX Pa3HBIX KynbTyp. U eme
€CTh BO3MOXHOCTh CPaBHUTH OCOOCHHOCTH MEHTaJbHOCTH PYCCKOTO
M Ka3aXCKOTr'0 HapOJIOB, HAWTH OTPAKCHHBIC B MOCIOBHUIIAX U ITOTOBOPKaX
CXOJICTBO M Pa3IMUus MEXIY HUMH.

Hanpuwmep, y BceX HapoioB YeCTh CUUTACTCS HAWBBICIIEH IIEHHOCTHIO
JIyIIA YeIOBEKa, MPOSBICHUEM OJaropojCTBa, O Y€M CBUICTEIbCTBYIOT
Ka3axCKue MOoCIOBULBL: “Pamu wectn roToB ymepets”, “CBOE UMYIIIECTBO
1 )KU3Hb KEPTBYIO 32 YECTD .

CoBpeMeHHBII MUP M3MEHHJ MHOTOE MOYTH BO BCeX chepax KU3HU Ye-
JIOBEKA: MOMEHSIMCH B3IJISAIBI JIFOJCH Ha J)KU3HD U Ha Pa3IMuHbIC OTHOIIIE-
HUS, U3MEHWIIACh PeUb, MBIIUICHUE, TIOBEJCHUE YEIOBEKa, CTEPEOTHUIIBI,
COIMAIbHBIE HOPMBI, IICHHOCTH.

bruto 0COGEHHO WHTEPEeCHBIM MPOBECTH aHAIN3 W BBIIBUTH COBpE-
MEHHO€ ITHHYECKOE MBIIUICHHE Ha MPUMepe Ka3aXxOB U PYCCKHX, MPO-
JKUBAIOMIMX B I. AkTo0€. B 3TOi#l CBSI3M MBI IIPOBENIM ONPOC U BBISBUIIH
CIIeyIOIMe IIEHHOCTH COBPEMEHHBIX aKTIoOWHIEB. Bcero y Hac ObLIO
37 peCIOHICHTOB.

Tak, /Ui aKTIOOMHIIEB — Ka3aXOB CaMBIMHU IICHHBIMH SIBIISIFOTCS pOOu-
meinu, Opy3vsl, 3HAHUA, OU3KUe, 300p08be, CeMbsl, paboma, OYX08HbLE YeH-
HOCMU, MOPANbHbIE YEHHOCHIU.

AKTIOOMHIIBI — PYCCKHE, B TIEPBYIO OUEPE/ib, OTMEUAIOT OYXOGHbLE, MO-
panbHble U Mamepuaivivle yeHHocmu (boeamcemeo), pabomy, 300poéve,
mamy, Opyucoy u OIU3KUX.

HHTepecHO 3aMETUTh, UTO I ATUX JBYX 3THOCOB CBA3YIOIICH IIEH-
HOCTBIO SIBIIAETCS cembsl. “CeMbs — 3TO Majas Irpylla B COLUyMe, KOTO-
past yaoBiIeTBOpsieT NOTPeOHOCTH 001IecTBa B OMOIOTHYECKOM BOCHPO-
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W3BOJICTBE CBOMX WICHOB M WX cOLHaln3auuu. J{iIs ceMEeWHBIX OTHO-
NICHUH XapaKTepHbl HHTUMHOCTD, JOBEPUTEIHHOCTh, a TAKKE IMOIHO-
HanpHas npuss3aHHOCTE” (Tusichishny, 2008, p. 73). MeXIM4YHOCTHEIE
OTHOILIEHHS B CEMbE — 3TO CYOBEKTHBHO NEpEKHBAaEMbIe B3aUMOCBSI3U
MEXJy €€ WIEHaMHU, OObEKTUBHO NPOSBISIOIINECS B XapaKTepe U CIO-
co0ax B3aUMHBIX BIUSHUI YJICHOB CEMbU B COBMECTHOM XKM3HH. YdacT-
HUKHA CEMEHHBIX OTHOIICHWH BOCIPUHHMAIOT JIPYr JApyra B KaduecTBe
HOCHTEIIEH HE TOIBKO OTPENeIIEHHBIX CEMEHHBIX posiei, QyHKINH, HO U
MPOCTHIX YEJIOBEUECKHUX KauecTB, )Xu3HEHHbIX LeHHocTer (Tusichishny,
2008, p. 73).

J1s1 KaXKoro uenoBeka 00peTeHNe CEMbH SIBJISIETCSI BAXKHBIM MOMEHTOM
B HU3HU. CeMBbsl COCTOMT U3 POAMTENICH U IETeH, a JUII KaXXI0ro peOeHKa
POAMTENN — ITO caMoe CBAITOE, 0CO0eHHO MaMa. [103TOMy MBI BHIMIM, 4TO
JIBa CPaBHUBAEMbIX HAapoja Hauboee LEeHAT cemblo, KaK COLMAaIbHbIA NH-
CTHUTYT.

C MOMeHTa pOXKIICHHS KaXIOMy peOEHKY HEOOXOMMa CEMBbsI, TTPEXKIe
BCEro Kak CTPYKTypa, (opMHUpPYIOIIas U aJalTUpPYIOas ero K Oyayuien
CaMOCTOSITENbHON KU3HH. B ceMbe ycBanBaroTcs OCHOBHBIE COLIMAIBHBIC
3HaHUsI, MPUOOPETAIOTCS HPABCTBEHHBIC YMEHHsI M HABBIKH, 3aKJIaJIbIBa-
IOTCSI OIIpEeIeNICHHbIE LIEHHOCTH U UAeasbl, JOPMUPYIOTCA 0ObIuau U Tpa-
JIIMH — BCe, 0€3 4ero HeBO3MOXKHA connaim3arus yenoseka (Tusichishny,
2008, p. 72).

Wtak, ceMbsi YETKO OIMUCBHIBAETCS TPEMs IPEICTaBICHUSMHU: BO-
MEPBBIX, CeMbsi KaK OCHOBAaHHas Ha Opake MUHUMalbHas COLMANbHAs
rpyIINa XUBYIIUX BMECTE POJACTBEHHUKOB, CBSI3aHHBIX OOIIHOCTHIO OBITA;
BO-BTOPBIX, CeMbsi KaK E€JUHCTBO KPOBHBIX POACTBEHHUKOB (OJIM3KHX
U IaJbHUX), HE )KUBYILIUX BMECTE; B-TPEThUX, CeMbsl KaK HCTOPUUCCKHUM
pAI IOKOJNICHUH, mpoucxoasmux ot oxuoro npeaka (Tusichishny, 2008,
p- 74).

LeHHOCTH Y COBPEMEHHBIX aKTIOOMHIEB HE OTIIMYAIOTCS OT LIEHHOCTEH
UX IpeaKoB. Tak Kak EHHOCTh ONPEAEISIET PealbHbIi OPUEHTHP YEI0Be-
yeckoro noseneHus. Cemvbs — 3TO peanbHasi HEHHOCTh COBPEMEHHBIX aK-
TIOOUHIIEB.
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Wtak, MOXXHO CKa3aTh, YTO B HAIIe BPeMs BCe-Taku 0oJiblle oOparia-
0T BHUMaHHE Ha COIMAIbHOE TTOJIOKEHHE, MaTepraibHble Omara. Hapsamy
C 3THM OCTaJIOCh OEPEXKHOE, YBAXKUTEIILHOE OTHOLLICHHE K ceMbe, ONU3KUM
JHO0SIM.

Jliist onmcaHust A3bIKOBOIO CO3HAHUS HEPEIKO UCIIONIB3yeTCsl MeTadopa
“obpa3 mupa”. Ilo yrBepxknenuto A.A. JleoHTheBa, HapsAAy ¢ UHAUBHIY-
aJBHBIMH CYIECTBYIOT MHBAapHAaHTHBIE 00pa3bl MHpa, KOTOpBIE CIeTyeT
NOHUMATh KaK a0CTpaKTHbIE MOJEIH, OIMCHIBAIOIINE OOIINE YePThl B BU-
JEHUU MUPA Pa3IMYHBIMU JI0AbMU. C TEOPETUYECKON TOUKH 3PEHHUSI MO-
KET CYLIECTBOBATH MHOXKECTBO MOAOOHBIX MHBAPHAHTHBIX 00pa3oB MHUpa
B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYPBI COLIMYMa, KyIbTYPHBIX U A3bIKOBBIX pa3iu-
ynii B HeM. O0pa3 Mupa CKJIAABIBAETCS U3 MHOXXECTBEHHBIX MBICIUTENb-
HBIX (DOPM OTpaKEHHSI — MBICIIUTENBHBIX 00Pa30B MJIH KOHIICTITOB.

KomnoHneHTHI 00pa3a Mupa, COTTacHo TpakToBke co3Hanusa A.H. Jleon-
TBEBBIM, BOHUKAIOT JICSTEIBHOCTHO, B XO/I€ CO3JaHus “OTKPBIBAIOLIEHCS
CyOBEKTy KapTHHBI MHpa, B KOTOPYIO BKJIIOYEH U OH caM, €ro JAEUCTBUS
u cocrosaus” (Leontjev, 1997, p. 125). He cnyuwaifHO ydeHBIl mpupas-
HUBAET A3BIK B JESATEILHOCTHOM OTHOILIEHUM K OPYIUIO, TO3BOJIAIOLIEMY
CO3HAHMIO MICATN3UPOBATh MPEAMET U MMOCPEIACTBOM ITOTO JaTh €My BO-
3MOYKHOCTh “TIONIyYUTbH CBOIO JKU3HB B I'OJIOBE YEJIOBEKA, CBOE CYIIECTBO-
BaHHE B WACAJIM3UPOBAHHON (QopMe M, CleoBaTenbHO, MPeoOpa3oBaTh
dopmy orpakenus” (Leontjev, 2005, p. 94).

Bompoc “s3b1k 1 KynbTypa” JaBHO NPHBIEKAeT BHUMaHHE (UIOIO-
roB. Enle aHTHYHBIE TpaMMaTHK{ MBITAIUCh HAaWTH “UCTUHHOE” Tpea-
CTaBJIEHHE O CIIOBE, CTPEMIIINCH PACIIO3HATH 33 KaX/IbIM CIIOBOM H3Ha-
yaJIbHBIM 00pa3 nmpeamera wid ssieHus. V3BecTHO, 4TO MHOTHE cOOH-
parenu Qonpkiiopa, 3THOrpadbl, HICTOPUKH, SI3BIKOBEABI BOT YKe Oonee
JIByXCOT JIET IBITAIOTCS PACKPBITh 3TUMOJIOTHIO TEX MW HHBIX MTOCIOBHII
U TIOTOBOPOK, U3YyYUTh UCTOKH PYCCKOW HAIIMOHATIBHON KyJIBTYyphI WU
OBITOBBIX MPEACTABICHHUN, MPOYECTh CKPHYKAIHU 3a0BITOrO MPOILIOTO.
CHauazna OTHeNbHbIE 3aMETKH U O4E€pKHU, pa30pocaHHbIE IO CTPAHULIAM
CTONIMYHBIX U TYOEPHCKUX JKyPHAJIOB U T'a3eT, 3aTeM LebHbIE TapeMHO-
Joruueckre COOPHUKH C 3JIEMEHTaMH HCTOPHKO — 3THMOJOTHYECKHX
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TOJIKOBAaHUU U, HAKOHEI, KHUTH, IICJIMKOM TOCBSIICHHBIC PACKPBITHIO
MIPOUCXOKICHUS PYCCKHUX KPBLJIAThIX CIIOB U BRIPAXKCHHI, — TAKOBA JUHA-
MHKa HCTOPUYECKOH (pa3eonoTuu.

Hemano “kyapTyponoru4eckux’ TOTKOBAHMM MOXHO HAWTH, Hampu-
Mep, B coopramkax nociosuir B.W. Jlamsa, ®.U. bycnaesa, U.M. CrHerupe-
Ba, .. Ummoctposa, H.S. Epmakoa, M.Sl. PeionukoBoii, A.U. Cobo-
neBa, B.I1. BuprokoBa u ap. CoOpaHUsIMH 3TUMONOTHI KPBUIATHIX CIIOB
¢ TOmoOHBIMH TONKOBaHHAMH SBIIIOTCS cinoBapu C.B. Makcumosa,
M.U. Muxenscona, 3.J1. Bapraupsna, C. 3amaiickoro, M.A. Bynatosa,
B KOTOPBIX, MpaBjia, OCHOBHOE BHMMAaHUE yACJICHO 3aMMCTBOBAaHHBIM U3
IPYTUX SI3BIKOB BBIPAKEHUSM. Viest BBISBIEHUS HAIlMOHAIBHOW 0coOeH-
HOCTH Yepe3 MapeMHOJIOTHIO BIOXHOBHJIA MTOJITOPA BEKa HA3a]] U3BECTHOTO
cobupareins pycckoro ¢onpkiiopa .M. Cuerupera. Ero tpyn “Pycckue

B CBOMX MOCJIOBHIIAX" JIO CHIX MOP OCTAeTCS YHUKAIHHBIM OIIBITOM Te-
MaTHYECKOTO 00BEIMHEHUS PA3HOKATUOCPHBIX HCTOPHUKO — STUMOJIOTHYE-
CKHUX 3TIONOB C IENBIO MMOKA3aTh CBS3b MMOCIOBUI] M MTOTOBOPOK C HAIIMO-
HaJLHBIMH OOBIYasMH, TTIOBEPHSIMH, HCTOPHUEH, OBITOM U (DOTBKIIOPOM.

Bo Bcex MHUPOBBIX PEIUTHSAX MPUCYTCTBYIOT OPUTHHAIBHBIC B3TIISIBI
Ha MPOUCXOXKJICHUE MUPA, €r0 CMBICI, CTPOCHUE, MECTO B HEM YEJIOBEKa.
Jpyrumu cnoBaMu, u3y4as YeJIOBEKa U €ro S3bIK, MBI HE MOXKeM U30eKaTh
X0Ts Obl ()parMEHTAPHOTO OMKMCAHUS PEIIMTHO3HON KapTUHBI Mupa. Mrak,
M3y4asi MOCJIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO HAPOI0B MOXKHO
CKa3aTh, YTO B ATHX TEKCTaX MPHUCYTCTBYIOT PETUTHO3HBIC HANMEHOBAHWSL.
Hanpumep, B pycCKHX MOCIOBHIIAX BCTPETWIHCh TaKHe MUMEHA Kak non,
boz (eco ymnolil non kemun (kpecmun); yMHbIL NHON MOLKO 2ybamu wese-
JU, @ yorc Mbl U 002a0aemcst; 00Xo00um ym u 00 6oea, 8csKas Myopochs om
boea, Hauano npemyopocmu cmpax 6oxcul).

Crnenyst 3TOMY MbI BUAMM, 4TO YM, MyOpOCHb Y PYCCKOIO Hapoja siB-
JISTFOTCS IPU3HAKAMH, Pa3BUTHIMU B BHICOKOW CTETICHH Y JIFOAEH 001amato-
IUX KaKUMH — JTUOO PEUTHO3HBIMU O0s3aHHOCTSIMH. M CrocoOHOCTH
K MBIIIICHAIO ObIIa JaHa 60ToM.

Uepes MOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH MOXXHO YBHJIETh OOBIYad W TIOBEPHS,
OTpaXKaIoIIUE MPEJICTABICHUE O MUPE TOTO MJIM MHOTO HAPOJA.
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JTHHYECKHE 0COOCHHOCTH YNOTpedIeHus
MOCJIOBMII U MIOTOBOPOK B COBPEMEHHOM MHpe

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 OOIIMX LEHHOCTEH C TOUKU 3pEHUS dTHUYEC-
KOTO MPEJICTaBIICHNSI HHTEPECEH TEM, YTO OH J]aeT BO3MOXKHOCTh YBUAETh
“cBoe” M “dykoe” "uepe3 COMOCTABICHHE S3bIKa U KYJIBTYP.

Tak, pacCMOTPUM HOCJTIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH 00 yme, yueHuu, 3Hanuu.
Hamei#t nenbio OyneT BHISABICHUE CXOACTB M PAa3NHUUil B MIOHUMAaHHH Ta-
KHUX LEHHOCTEH, KaK yM, yueHue, 3HAHUe, HayKa u m.o., OTPAKCHHBIX
B (onbriiope. [ Havyana ciaenyer oOpaTUTHCS K TOJIKOBAaHHUIO CaMUX IO-
HATHH “3HaHBE”, “yM”.

3uanue — obnagaHye ONBITOM U IOHMMAaHUEM, KOTOPOE SIBIISIETCS Mpa-
BUJIBHBIM U B CyOBEKTHBHOM M B OOBEKTHBHOM OTHOILEHHAX W HA OCHO-
BaHUU KOTOPBIX MOXKHO CTPOUTH CYXJICHHS U BBIBOJIbI, 00ECIIEUHNBAIOIINE
LIEJICHANIPABICHHOE IIOBEIEHHE. 3HaHWE — JIWHAMHUYecKoe (YHKIHO-
HaJlbHOE 00pa3oBaHKME — MPOAYKT mepepaboTku BepOanbHOro (cioBec-
HOTO) ¥ HEBEPOAILHOrO (HECIOBECHOI0) OMbITa, (POPMHUPYIONIUX “00pa3
mupa”. Ilerupum COpPOKMH cUMTal, 4TO €CTh 3 BUAA HAYYHOU HCTHHBIL:
1) uyBcTBeHHO-UMITepHUecKas (OObIICHHBIC 3HAHMSA), 2) HAYYHO-PAIHO-
HanbHas (HayyHble 3HaHUS), 3) HHTyuTHBHAsA. Kaknas U3 HUX U Ya-
CTUYHAs MUCTUHA, NTOJHAS k€ OyIeT 3aKII04aThCsl B UX MHTETPaLUH B Lie-
noe. “Mos punocodus — HHTErpaMyM”, — TAKOBO Ha3BaHUE OTHON U3 €T0
crareil u kpatkas ¢popmyna ero punocodekoii cuctemsr (Maslova, 2004).

Juddepennmanus 3HaHUN HA HAaydHbIE U OOBIIEHHBIE OCHOBBIBACT-
csl Ha HecKoNbkux nmapamerpax. @unocodsr [1.B. Buues u B.A. todd
B CTaTbe, MOCBALICHHON TaHHOMY BOIIPOCY, THIIYT: “OObIA€HHbIE 3HAHUS
OTJIMYAIOTCS OT HAyYHBIX 0 IPUPOAE CyObeKTa (IIUPOKHE MACCHI JIIOAEH),
M0 MUCTOYHUKY (popMHUpOBaHUs (KU3HEHHBIN OMBIT), IO CTETIEHH IPOHUK-
HOBEHHS B CYIITHOCTb SIBIICHUIL, TIO XapaKTepy U criocodam 0000IIeH s, 10
A3BIKY U JPYTUM XapaKTEPUCTHKaM .

YM — crtocoOHOCTD K TIO3HAHMIO, MBIIIJICHUIO, K Pa3yMHOH JeITeNbHO-
CTH; BOOOIIE Takas CIIOCOOHOCTh, pa3BHUTAasi B BHICOKOH ctemenu. Ckiad
yma (XapakTep MBIIIeHUs], 00pa3 MbIcneil). Yua narama y xoro — HuOynp
(o4eHb yMEH; pa3rOBOPYMB).
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Jnst Ka3axoB yM, yueHue, 3Hanue MPEACTABIAIOTCS KaK: JHCAKCHLIbIK
(006po), 0aynem (Oocmamox), onep wWblpazvl (UCHMOYHUK pemecd, UCKYC-
cmea), anmeli CaHOblK (0opoeas, OpasoyeHHAs: ymeaps, OYKeE.. 3010Moll
CYHOYK), meni3 (Mope, beckoneunas 600a). JlaHHbBIC TIPEACTABICHHS Ka3a-
XOB OTPaKEHBI B TAKWX MOCIOBUIAX KaK: AKbLI — AIMbIH CAHObIK, A0AMbl-
Ha Kapai auwslaap, OiniM — oHep Ublpagbi.

Kak BuaHO M3 MpHUMEpPOB, YETIOBEUECKUH YM, OIBIT U 3HAHUS BBICOKO
LIEHWINCH Ka3zaxamu. Hanpumep, cpaBHEHHE C 3010MmblM CYHOYKOM HE CITy-
YaiiHO: CYHOYK Y Ka3aXOB CUMTAETCS CaMbIM LICHHBIM NPEIMETOM JOMAll-
Hero ObITa, CaMBIM JOPOTHUM MOAAPKOM, KOTOPBIH 3apaHee N3roTaBIHBajICs
Y CYHUTAJICS OCHOBHBIM NPEAMETOM B MPHUIAHHOM HEBECTHI. DTOT OOBIYAI
CYIIECTBYET U B HAILIK THU.

Taxkum 00pa3oM, y HOCHUTENEH Ka3axCKOTo s3bIKa BCE camoe dopozoe,
yeHHoe N becKkpaiinee OTOXAECTBISIIOCH C YMOM, 3HAHUSAMH, YYEHOCTHIO.

B mpencraBneHuu pycckux sHauus, yM TOHUMAIOTCS KaK HEYTO, YTO
JOCTAaeTCs TOJBKO Yepe3 MYKH U CTPaJaHusl, OOJIBIINM yCUITHEM U TPYIOM,
CPaBHHUTE: UOMU 8 HAYKY — Mepnems MyKYy, 6e3 MyKu Hem U HAYKU, HAM)-
YUMCA — HAYYUMCAL.

Y qamie cooTHOCHTCS ¢ TOIOBOM, T.€. C TNIAaBHOM YaCThIO TEJIa YeIOBe-
Ka, TJIe ¥ TIPOTEKaloT IMMO3HABaTeIbHBIE MPOIIECCHI, HAPUMED: J He2o ymd
nanrama — 3mo 207108aq.

Hocurenu pycckoro si3blka ym, yueHoCmb U 3HAHUsL TAKKE COOTHOCST
C NPOCMPAHCMBOM, HCU3HBIO, CEEMOM, C YeM-MO Opa2oyeHHbIM (0opodice

3010ma).
Kazaxckuit Hapoy| 6olbliie yHOTpeOIsieT CII0BO “¥KAKCHUIBIK, KOTOPOE
“MeeT 3HaueHue “‘ym, 3HaHue”. Unum ke “xakcbl” — ‘“yMHBIH, y4eHBIH

(orcaxcovlea atimear — Oinep, Jcamanea aumcay — Kyaep, HeaKCblHbl Colliad-
cay, ecinen kemnetioi, Hcamanobl ColLIaAcay, ecieinen Kemneuor).
BMmecTe ¢ TeM MbI BBISIBIIIN crielU(UKY YHOTPEOJICHUS B MOCIOBHIIAX
U MOTOBOpKaX TaKWX HAUMEHOBAHMH, KaK: UMEHa YUCIUTEIbHBIE, POJ-
CTBEHHBIC MMEHA, COMaTHYeCKUe, 300MOp(hHBbIC (HAMMEHOBAHUS KHBOT-
HBIX) ¥ puTOMOP(QHBIE (HANMEHOBAaHUS PACTUTENILHOCTH) HAUMEHOBAHHUS,
OTpaXkarolre STHHIECKHEe 0COOEHHOCTH KaXKOTO S3bIK.
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Cpeay pOICTBEHHBIX MMEH Y PYCCKOTO Hapoja BCTPEUAIOTCS CbIH,
Kyma, scena. bornbine ynotpeoisieTcst poACTBEHHOE UM dceHa: JKenckuil
VM yHuie 8caKux Oym. Xy0o 0eno Kol HceHa He 6eleid.

Kazaxckuit Hapon ynorpeOisieT Takue POACTBEHHBIC HAUMEHOBAHUS,
KaK: ama, dana, aJKe, ama-ana, aza, ini, asce. Hocurenm ka3axckoro s3bIka
yale BCEero YHMOTPeONSIOT POJCTBEHHbIE HAMMEHOBAHUS, YKa3bIBAIOIIIHEC
Ha MY>KCKO€ JIUI0, TAKUE, KaK: ama, dana, ake, aza, ini. Hanpumep: “Kon
aKblMakmoly agacwl boneanuid, Oip akwbli0biHbIY iHiCi bon”.

Ama — TyFaH oKe, ©3 oKecCi. ATa KOpreH OK jKaHap, aHa KepreH TOH
minrep (Makan).

bana — ara —aHaHBIH TIEP3CHTI, YPIIaK; HOpecTe, cobn, 6edek. bara —
aZlaMHbIH OaybIp eTi (Makadi).

Oke — Oaytanbl OonraH ep anaM. KybIpJaKkThIH OKeCiH Tyie colFaHja
KepepciH (Makar).

Aza — aralibIH]IBI aaMJIAP/IBIH KACHI YIIKEHI.

Ooice — OKEHIH HICIIEC, YIKEeH Ielie. OXEeMHIH ajlnamMcanai okeMIi,
“OanmamaHbIM” Jen cyHreHi Oi3re epci kepineni (O©. Copcenbaen, Kamu-
TaH YJIbI).

BrIxos U3 3TOT0 MBI BUAMM, YTO Y 3THX JBYX dTHOCOB CAMBIMH YM-
HBIMH ¥ TIOYUTAEMBIMH JIFOABMH CIUTAIOTCS JBA TPOTHBOIOJIOKHBIX TOJA.
DTO rOBOPUT O MEHTAITUTETE ABYX HAPOJOB M O PA3HOM BOCHPHUSATUU MHUP.

W3 uMeH YHCIUTEIbHBIX Y HOCUTENICH PYCCKOTO s3bIKa BCTPEUANIHCH
yucna mpu, 0eéa, cmo. Hanpumep: “Jlail yMy BOJIIO, OH JIBE BO3BMET;
MHUTCS MUCaHbe JIETKOE JACJIO0: IHUIIYT TPU IepCcTa, a OOJUT BCE TEIO; YM-
Has TOJIOBA CTO TOJIOB KOPMUT, a XyAas U ceds He nmpoxopmut”. BooOre,
YHUCIIO KaK MOHATHE (hOPMUPOBAIOCH HE cpa3y. BHavyae 0HO MBICIHIIOCH
KaK OIPE/ICJICHHOE KOJIMYEeCTBO KaKUX — JIN0O IpeaAMeToB. Yunca sSBisroT-
Cs1 DJIEMEHTaMH 0CO00TO0 KOJIa, TOCPEICTBOM KOTOPOTO ONUCHIBACTCS MHP:
YHCIIA JIXKAT B OCHOBE MY3bIKH, II0331UH, APXUTEKTYPBI U HCKYCCTBA.

/ea — cuMBos nBoliHMYECTBA. YUenOBEUECKUE IBOWHUKHU CUUTAIUCH
TUTOXHM 3HAKOM, MTPEIBEIIAIONINM CMEpTh. JJaHHOE YHCII0 accoruupyeTcs
B PYCCKOH KapTHHE MHpa C HEraTUBHBIMU KOHHOTAIUsIMU. J/[BoiiKa — cCHM-
BOJI BTOPOTO (3KEHCKOTO) Hayalsla, OHa COJACPIKUTCS B OCHOBE JM — aBOJL
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UYepra c nBa — “aBa” — uncio 6ecoBckoe, Heuncroe (Maslova, 2004).

Tpu — tpuenuHcTBO bora, TpeXMECTHBIH JIOTOC MHAYCOB, B TPH JIUCTA,
TPUAECATOE IAPCTBO — TOCYAPCTBO, B THP PY4bs, B TP MOTHOENH; Oenopyc-
ckue (pa3eonoru3Mbl OaUbIlb Ha TPhI CAYHi A 3IMJIeH, THYLb Y TPhI marioe-
J1i; Apark TPBI CKypHI TPhI 00UKi apeITaHTay, Tpbl Kopadsl (Maslova, 2004).

Y HocuTenel Ka3axCKOTO S3bIKa MBI BBISIBIIIM UMEHA YHCIUTEIbHBIC
0ip, exi, scemi, muiry (“YKakcel aTka Oip KaMIIbl, )KaMaH aTKa MbIH KaMIIIbI;
MpgiH ManeiH Oonranmia, 0ip OanaH FaiasiM O00iChIH; JKeTi )KYPTTHIH TUTIH
01, xxeti Typii Oinim Oin; Exi skakchl Kocklica, OipiH 0ipi KUbICTIA B, eKi
’KaMaH KOChLICa, KeH JYHUEre Chldbiciaiipl”’). Can — Oenrii Oip 3aTThIH,
KYOBUTBICTBIH €CETT MOJTIIEepi.

bBip — ecenTik cCaHHBIH €H aJFAIIKbICHL. ByIMIBHUKKE TaFbl J1a Oip Ka-
panbl. YaksIT TYHT1 YIITEH achill Oapaabl (O. AXMeTOB, OLINEreH *KallbiH).

Eki — 06ip MeH YIITiH apachIHAAFEl €CENTIK caH; Oip MeH OipIiH KOCHIH-
JBICHI.

Tak ke HHTEpeCcCHO HAONIOAATh YacToe yrnorpeblieHre HanMEHOBAHHM
— COMaTH3MOB, KOTOPBIE TTO3BOJISAIOT YBHIETh CBOCOOpPA3HOE TONKOBAaHUE
YMCTBEHHBIX CLIOCOOHOCTEH yenoBeka. B ka3axCKkux MocioBHLAX U MOTO-
BOpKax Yaile BCETO BCTPEYAINCh COMaTHUECKUEe HAUMEHOBaHHUS 6ac, K3,
KYaaK, min, Koi, aax, mu. HeKkoTopsie U3 3THX COMaTH3MOB MOXKHO HCTOJI-
KOBaTh TaK:

Bac — anamHBIH, XaH — XaHyaplapJblH aybl3, Ke3, KYJIaK, MYpPbIH, MU
T.0. OpHANTACcKaH JAeHE MyIIeci (Arbimcwiz backa Oinim scyknac).

AAK — alaMHBIH, aH — )KaHyapJapAblH KYpPY, TYPY KbI3METiH aTKapa-
TBIH JieHe My1eci (bacma mu ocox 6onca, exi askka Kyut mycep).

Kon — agamubIH Oip HOPCEHI YCTANTHIH, )KYMBIC ICTEHTIH IeHe MyTeci
(Ke3 — kopkax, kon — bamuip).

B pycckux mocnoBHIiax u moroBopkax coMaru3Mbl BeTpedaincsk 11 pas:
pom, 201084, PyKU, 21a3d, 1UYo, nieyu, Ho2u, s3blK, meio, mems, 2yool.
Bonee wacteie 310 2onosa , pyku , enaza , noeu .CienyeT 3aMETHTb, YTO
B Ka3aXCKHX MOCIOBUIAX HE YIOTPEOISFOTCS COMAaTUYeCcKre HanMEHOBA-
HUS pom, 1uyo, nieyu, meio, mems u 2yovl. 1 Ha000pOT B PyCCKUX MOCIIO-
BULAX — YU U Mo32eu. B 3TOM U ecThb pa3nuyue ABYX SI3BIKOB.
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B sI3BIKOBOM CO3HaHUU Ka3aXOB yM, yueHUe, 3HaHue MPOSIBISIOTCS de-
pe3 ynorpebieHne 300MOpGHBIX HANMEHOBAHUNA (HAMMEHOBAHUS KHUBOT-
HBIX).OHHU yHOTPEOIIsI HANMEHOBaHYsSI TAKUX )KUBOTHBIX, KaK: CUblp, am,
marn, myte.

A pyccKue WCIONIB30BAI HANMEHOBAHUS: J10UA0b, KOHb, NMUYA, K-
puya, medseds.

Hannyro cnennuky ynorpeOieH!st MOXXHO OOBSICHUTh TE€M, YTO Ka3a-
XH OOJBIIE BCEr0 3aHUMAIIMCh CKOTOBOJICTBOM M BCE 3HAIIM O KHBOTHBIX,
00 uX yacTsx Tena. Y Ka3axoB Jake OblIM 0ObIuau CBA3aHHBIE C YACTAMHU
TeJla JXUBOTHBIX, HAIPHUMEP: KOT/Ia YCTPAUBaIOT OOJIBIION TOH U PEKYT KO-
POBY, TOJIOBY OT/Ial0T CAMOMY ITOYETHOMY TOCTIO.

VYnorpeOiieHne pyCCKUMHU TaKOTO HAUMEHOBaHUS, KaK Medgedb, NaeT
IIOHATh, YTO OHHU HA NPOTSKEHUU BCEH CBOEH KU3HU 3aHUMAJINCh 3eMJle-
JIeTeM M OBLTH CBSI3aHBI C JIECOM.

[IpeacraBnenue 06 yme, y4eHHH, 3HAHUE TakK K€ BBIpayKaeTcs depes
¢uroMopdHBIE HANMEHOBaHUS (PACTUTEIBHOCTD). B mocnoBuiax xazax-
CKOTO Hapojia BCTPETHIIMCh HAUMEHOBaHUS eciH, Oak, eyn. Hampumep:
“BiiM 3KOK YJI — )KYTapbl )KOK — Iy, “ONiNIeHiH apkarbl — 0171iM Oarb1”,
“XKepuiH CoHi — €riH, epIiH CoHi — OLTiM”.

HawumeHnoBanust nazka, 0youna, 0y, KopeHs, nioo, 1ec, 8epuku, oe-
pe6o Yallle BCTPEYAIHCh B MOCIOBHLAX M MMOTOBOPKaX PyCCKOrO Hapoja.
IIpu3Haku pacTeHuil ABIAIOTCA YaCThIO IPEICTABICHUH JIFOAEH 0 pouec-
ce MMO3HaHWsI, KaK O PACTeHUH, TUIOIBI KOTOPOTO, CO3PEB, TPUHOCST 3HAHUS
4yeJoBeKy. Tak e MOXKHO JaTh TOJNKOBAaHHE CIEIYIOUINMM (GUTOMOPGHBIM
(HanMeHOBaHMA pacTEHUIl) HANMEHOBAHUIM:

lepeso — cHMBOII TIPHPOJIBI U UMEET Y MHOTUX HAPOIOB 3HAYCHUE JTH-
HAaMHUYHOTO POCTA, IPUPOAHOTO YMUPAHHS U PETeHEPALMH, TaK KaK JIIOIU
W3JIpEBIIC BEPHUIIH B IICIUTEIBHYIO CHITY JIepeBa.

Jlec — cunTaeTcs TallHBIM M OMACHBIM MECTOM, MECTOM MOCBSIICHUN 1
UCTIBITaHWI, a TAKKe CHMBOIM3HUpPYET yoexwuie. 13 Mudonorndeckux mpea-
CTaBJICHUI CIABSIHCKMX HApOJIOB 1eC M3BECTEH KaK MUDP MEPTBBIX. Bripae-
HUE: UO0U mul 8 iec! CYMTACTCS CUITBHBIM MPOKJIISTHEM Y ciaBsiH. OHO sIBIIsIeT-
cs1 moxenanueM cMmeptH (Hayka B jiec He BesleT, a U3 Jiecy BBIBOIHT).
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Jly6 — 0JHO M3 CaMBbIX CAaKpaIbHBIX JCPEBBEB, C KOTOPHIMU CBS3aHO
MHOTO CUMBOJIMYECKHX IIacTOB. HIOEBPOIIEHCKII KOpeHb “My0” TOX-
JIECTBEHEH KOPHIO clioBa “‘nepeBo”. [1o0 ceuvro dyba Aspaamy sasuics
Tocnods. D10 CUMBONI TBEPIOCTH, KPEIKOCTU, POYHOCTH, JOJITOJECTHS.
Tonmpko OYEHHb CHIIBHOTO W 3J0POBOTO YEJIOBEKa PYCCKHE CpPaBHUBAIOT
¢ nyoom. Jly0 siBIsieTCSl TaKkKe CHMBOIIOM JOOJIECTH W MYy>KeCTBa: u300pa-
KeHue AyOOBOTo JIMCTa MCIONb3yeTcs B BOCHHOW yHH(opme. Muposoe
JlepeBo, B IpeACTaBICHUH PYCCKUX, — 1y0 (YM 1a yMmelr, 1a TpeTHi ayoerr)
(Maslova, 2004).

3TO BCce CBHUIECTEIBCTBYET O TOM, YTO PYCCKHE BCIO JKU3Hb ObUIN CBS-
3aHBI C 3eMJIe/IeTeM, KM BOJIM3H Jieca, B OKPYKEHHH PACTUTEIBHOCTH.

Haxe B 1esnoM psae Gppa3eoqornyecKux eAUHHUI COXPAHIIOTCS CBee-
HUS 0 HAPOAHOM TyXOBHOH KyJIBType — MU(]ax, 00psiiaX, HOBEPhsX, 00bIya-
SIX, CBA3AHHBIX C pacTeHusMu. Hanpumep, dhpazeonornsm 6epezoBas Kamia
710 CPAaBHUTEJIHOTO HEIABHETO BPEMEHN M JBa 3HAYCHUS: 1) BECCHHSAS
o0OpsimoBas Kamra ¢ Oepe3oBbIMH TOUKaMHK; 2) puTyanbHoe Outhe. Ceiidac
MepBOe 3HAYEeHHE MOYTH YTPA4e€HO, a OCTAJIOCh TOJIBKO BTOPOE, KOTOPOE
TOXE HECKOJIbKO M3MEHHJIOCHh U CTalo 0003HayaTh “‘XJIECTaHHWE BETBAMH,
MOPKy po3ramu, BooOiie ourse” (B.M. Jlans), orciona coBpeMeHHbIH (pa-
3€0II0TH3M JaTh Oepe3oBoit kamu (Maslova, 2004).

Hapsiny ¢ HauMeHOBaHUSIMH PACTHTEILHOTO U KUBOTHOTO MHPA, POA-
CTBCHHBIMH HAaWMCHOBAHUSIMH, COMAaTHYECKUMH HWMEHAMH, HMEHAMHU
YUCITUTENFHBIMA BBI3BIBAIOT HCCIIENOBATEIbCKII HWHTEpec W abcTpak-
THBIC HAaUMEHOBaHUS, OTHOCSIIMECS K AaHHOW TeMmaTHke. Tak, B Ka3ax-
CKOM $I3bIKe ObUTH OOHApYKEHBI Takue abCTpaKTHbIC HANMEHOBAHUS, KaK:
EbLIbIM, OLIIM, AKbLL, OKY, Oll. A B PYCCKOM SI3bIKE OBLITH OOHAPY)KEHBIL: VM,
3HaHUe, HaAYKA, YieHbe, PA3yM, 0yMd, MyOPOCTHb, SPAMOMA.

Htak, MBI MOXKEM OTMETUTH, YTO HAOIIONACTCS YacToe yrnorpeOiieHune
abCTpaKTHOTO HAUMEHOBaHUS yM B 000MX SA3bIKaX. YM B OOBIIEHHOM BO-
CHPHUATUN HOCHUTEJICH sI3bIKa, U, COOTBETCTBEHHO, B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHpa — TO CIOKHOE CTPYKTypHOE 0OpazoBanue. [1o muenuto M.K. I'omo-
BaHUBCKOH, “pyCCKOE€ MOHSTHE yMa — OCOOCHHOE, CIIOBO 3TO BBIICISET-
Csl M3 CHHOHUMHYECKOTO Psi/ia, B KOTOPOM HaxomuTcs (pasyM, paccyaok,
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MHTEJIIEKT), Cpa3y C TpeMsl MPU3HAKAMH — MaKCUMaJIbHBIM 00BEMOM TIO-
HSTHS, CAMBIM YaCTOTHBIM YIOTPEOICHUEM U CBOUM IPOUCXOXKICHUEM:
YM — €IMHCTBEHHOE CJIOBO U3 BCETO P, MPOU3OIIEAIICe U3 IPEUSCKOr0o
W TpoIIe/IIee Yepe3 [IePKOBHOCIABIHCKHN S3bIK, B OTIIMYKE OT APYTHX
CUHOHHMMOB JIATHHCKOTO TPOUCXO0XICHHs. BO3MOXXHO, HIMEHHO TIOTOMY
TIOHATHE YM — CHEIM(UICCKH CIABSIHCKOE, MEPEBOJl €r0 Ha POMaHCKHE
S3BIKU 3aTPYNHEH W TpeOyeT OT MEepeBOAYMKA BCSKHHA pa3 OCOOBIX YCH-
TV ¥ 0CO3HAHHBIX TIOTEPh MPUHIMITHAIEHO BaYKHBIX OTTEHKOB CMbIcia”
(Golovanivskaya, 1997, p. 135).

CnoBo ym Obuto 3adukcupoBano ¢ XI Beka B CTapOC/IaBIHCKOM
U JIDPEBHEPYCCKOM SI3bIKaX M 03HAYAJIO HEKOTOPBIH CUMOWMO3 yma, Oyuiu,
U cepOya, ym TIOHUMAJICS KaK YacTh J{yXa, TaKkas TPAKTOBKA MPECTaBICHA
B “TonmkoBOM clioBape *KUBOTO BeTUKOpycckoro s3eika” B.M. Jlans: “yuv
— obwee Hazeamue NOZHABAMENLHOU UCKTIOYUMETLHOU CNOCOOHOCMU
yenogekd, CHOCOOHOCMb MbLCIUMb;, MO O00HA RNONO8UHA Oyxa e2o”
(Dal, 1994, p. 494).

KOHTEKCThI, IUTHPYEMbIE UM, OIIPEICIISIOT M KaK 3eMHYIO U MPU3EM-
JICHHYIO YEJIOBEYECKYIO CIIOCOOHOCTh (¢ ymMa cnsamui, 0a HA pasym Ha-
Open; yMubli, 0a HepasymMHull, yM 6e3 pazyma — 6eoa, He 8UOA s MAKO20
yma kax meoti, 1ubo yxce, auoo wupe) (Dal, 1994, p. 494).

CI0BO yM CIYKUT JJ1s1 BRIPAKEHHsI IO3HABATEIILHON CIIOCOOHOCTH U €
(YHKITMOHUPOBAHUSL.

HuTepecHo ObIIO 3aMETHTh, YTO B 000UX A3bIKaX B JAHHOM TeMaTHYe-
CKOM I10JI€ HE BCTPETUIIUCH TIOCIOBHIIBI C YIIOTPEOICHUEM U8emo0003Ha-
yeHnuil.

Jlns Havama Mbl B3sUTH COOPHHMKHM Ka3aXCKUX U PYCCKHUX IOCIIOBHIL:
BBIITUCAIIM U TPOAHAIN3UPOBAIN MOCIOBUIBI ¥ MOTOBOPKH MO Hallemy
TEMATHYECKOMY TIOJIF0. DTO MOCIOBHUIBI C IITYOOKHUM CMBICIIOM, KOTOPBIE
OTPaXKAKOT BCE ATHUYECKHE 0COOEHHOCTH. Yepes3 3TH MOCTIOBHUIIbI MBI BU-
JIUM, KaKH€ HOPMBI U [ICHHOCTH OBLIHM Y HAITUX TPEIKOB.

B Hame Bpemsi, Koryia MEHsIETCS MUpP, MEHSIETCSl H PEeYb YeIOBeKa — HO-
CHUTeNs si3bIKa. B coBpeMeHHOe BpeMs, Kak MOKa3alu MaTepuaibl HaOIo-
JEHUSI ¥ Ompoca, HAOMIONAeTCss aKTHBHOE MEPEOCMBICICHUE TOCIIOBHII,
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KOTOpBIE OTPaXKaroT, B TIEPBYIO Ouepe/b, CONUANBHBIC OPUEHTUPHI U LICH-
HOCTH OTIpE/IeTICHHOTO 001ecTBa. JIaHHBIM aHANNU3 OCYIIECTBICH HAMU Ha
Marepuraie HaOlIoIeHUH 1 Onpoca aKTFOOMHIIEB.

Tak, HarpuMep, MO’KHO BBIJICITUTD CIIEAYIOIIUE IPYIIIBI TIOCIOBHII:

1) mepeocMbICICHHBIC TTOCIOBHIIBL: He UMell Cmo Opy3ell, a umell Cmo py-
Onetl; Ha YyHcoU Kapasai wupe pom pasesail, Ympom OeHbelu — geye-
POM CTYIbs1, He POOUCH CYACMAUBOU, d POOUCH KPACUBOU,

2) aKTHBHO YIIOTPEOJISIFOIIIECS ITOCIOBHUITHI (CTABIIHE HANOOJIEe aKTyaTb-
HBIMU B HAILIU IHU): HE36AHbIL 20CTb XYJice mMamapuna; 6e3 oOymaicku
mbl OYKAUWKA,; C1080 K ey He NPULUbeUlb, GeK JCUBU — K YUUCH, HAe-
JI0Cb — 6MOPOE CHACMbE, BONKA HOSU KOPMAM, XOUeUlb HCUMs — yYMell
eepmemuvcsl; eHbex emcer — emepciy;

Kak BuHO M3 MpUMEpPOB K MEPBON TPYTIIIE OTHOCATCS ITOCIOBHUIIBI OT-
pakarolmue aKTyaabHOCTh MaTepUaIbHOTO, COLIMATIBHOTO MOIOKEHUS. DTH
00pa3bl 0YEHB SIPKO BHIpaXKAIOTCs B Hallle Bpemst. Ko BTopoii rpyrimne oTHO-
CSITCS TIOCTIOBHIIBI, KOTOPBIE 00peny OOMBIIYI0 aKTyalbHOCTh, CTalld HaW-
OoJiee yrmoTpeOnSIOIIMMUCS.

[Mocnosuier XIX Beka u3 coopuukoB B. Jlansg u M. Akko3uHa ObuTH
aKTyaJbHBI B TO BPEMS, HO ¥ B HAIIM JJHA HEKOTOPbIE U3 HUX 0 CHX MO HE
yTpaTWIi CBOEH aKTyaJbHOCTH. DTO MBI BBIACHUIIU, IPOBE/S aHKETHPOBA-
HUE U CPaBHUTENbHBIN aHamn3. AHaIN3 Hanbosee aKTyalIbHBIX MOCIOBHIL
¥ TIOTOBOPOK, TIPHUHAJIEKANUX BYM Pa3HBIM 3THOCaM, MO3BOJHT CPaB-
HUTH 0COOEHHOCTHU CBOETO U “4yKOr0”’, HAWTH OTpakKEHHBIE B TOCIOBUIAX
CXOJICTBA U Pa3IHYMsI MEX]y HAMHU.

[lo pesympraram aHKETHpPOBAHWS MBI TPOU3BEIH KiacCU(DUKAIIUIO
C TOYKH 3pEHHS MPUHAMIIEKHOCTH HOCUTENEH SI3bIKa K MY>KCKOMY M JKCH-
CKOMY TIOJTY, C TOYKH 3pEHHUs BO3PACTHBIX 0cOOeHHOCTEH. Tak, Mbl HMeeM:

JKeHIUHBI yIOTPEOIAIOT CIEeIyIOIINe TTOCIOBHIIEI M TOTOBOPKH:

1) mpuMepbl Ha PycCKOM SI3BIKE: Oe3 mpyod He GblI0GULb U PLIOKY U3 NPY-
da, ne denail 006pa, He NOYUUULL 31d, He POLL MY UYICOMY, CAM 8 Heé
nonaodeuib; 8eK JHCUBU — BEK YUUCH, MepneHue U mpyo, 6ce nepempym,
00HA 2011084 XOpowio, a 08e yuule; yieHue ceem, a HeyueHue movmd,
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coenan 0eno, ynsi cMeno; 3a8mpa, 3a6mpa He ce200Hs 8cCe IeHUBYbL
2060pAM; HEe 8Ce MO 30]10M0, Mo OeCmum, 6Cmpeuaion no 00exicKe,
NPOBONCAIOM NO YMY; KAKO8 NPUBEN, MAKOE OMEem, 0eny 8pemsl, a no-
mexe 4ac v T.1.

2) TIpuMephl Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE: OL1iM uHeMeH KYOblK Ka3eanoal,
OKYCbl3 OMID — COHeeH KOMIp;, Kyame 00cKa, Kenep backa, bananaw
ya0a He Kepce, YWKAHOA COHbl L1e0i,aKe0eH aKbli, AHAOAH Melip;
EbLIbIM MeHi3 — OiliM Katlbik T.0.

MyK4uHBI YaIle yIOTPEOJISIOT CICAYIONIUE ITOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKU:

1) mpuMepBl Ha PyCCKOM SI3BIKE: Oe3 mpyoa He GbLI0GUULL U PLIOKY U3 NPY-
0a; He POl SAMY UYIHCOMY, CAM 8 He€ RONAOeUlb, 8eK HCUBU — BEK YHUCh,
deny 8pems, a nomexe yac; yyeHue ceem, a HeyueHue movma v T.1.

2) TIpUMEPHI Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE: OL1iM UHeMeH KYObIK Ka38anoat, Kyame
docka, Kenep OacKa; vlLiblM — MeHi3, OiliM KaublK, JHCAKCbl UIKIpM
— ycmasvlHuly, mypamsl;, OiliMOi MblHOa Jicbleap — Oinekmi 0ipoi
Jiceleap,; adenmi 6ana ama-aHacvii Makmap, a0enciz baia ama-ana-
CbIH KaKcap, 0Ky OKbl2aH 03am, KYUpPbIK COP2an azam T.0.

Kak MOXHO 3aMETHUTh W3 BBINICTIPHBEACHHBIX TMPHUMEPOB, PYCCKUE
Y Ka3aXCKHE TOCIOBHIIBI B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB aHAJIOTHYHBI IO COEP-
JKQHUIO U 1IeJIM YIOTPEOICHHUS, & TAKXKE MOJTHOCTHIO UIIM YaCTUYHO COBIIA-
JTAIOT 110 CMBICITY B (hopMe (KOHCTPYKIIHH).

AHanu3 BhISIBICHUS HAHOOJIEe YacTO yIOTPeOIsieMbIX 00pa30B MOCIIO-
BHUI[ U MOTOBOPOK MPHUBENI K TOMY, YTO MBI MOXKEM CJEJaTh CJCIYIOIINE
BBIBOJIBL:

1) Haubonee yacTo ynoTpeodiseMbie 00pa3bl HAMU OBLTH ONPECIICHBI KaK
axkmyanbHble 0Opasvl TIOCIOBUIL U TOTOBOPOK CPABHUBACMBIX SI3BIKOB;
2) HOCHTENH Ka3aXCKOTO SI3bIKa YaIlle BCETO UCTIONB3YIOT 00pa3 0elicmeus

(6inim — unemen KyOwlK Kaz2anoail), oopasz dopua (6inimoi MbIiHObI

arcvlzap, Oinekmi Oipoi dcvleap, Kyw Oinimoe, Oinim kKimanma), oopas

J100Ku (TpeOHOE CYHO,BH]I TPAHCIIOPTA) K MPUMEPY, SbLIbIM — MEHi3,

Oinim — KalivlK, 00pa3 6006l — TUIPOHUMBI (OMip — Meyi3; OHEpP — Asbin
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JrcamKan OYaax, OiiM — HCAHbIN MYPRAH WHIPAK, OKY — OL1im Oyiaebl,
OiiM — OHEP WbIPARLL,; KAC AHCAMAH KYH dcaymaii ¢y bonap);

3) akTyaJbHBIMH 00pa3aMu PYCCKUX MOCIOBHII H IOTOBPOK SIBIISIFOTCS 00-
paz mpyoa (b6e3 mpyoa He GuLIOSUUDL U PLIOKY U3 Npyoa, mepnenue
u mpyo ece nepempymt), 00paz oeiicmeus (coenan 0eno, 2yasi cmeio),
0bpa3z 0oopa u 3na (e 000pa, He 6yOem u 314, He POl AMY UYIHCOMY),
cam 8 Hee NONAdeuib, Kaaos npueen, maxkos omeen), 00pas muluiie-
HUs (BEK JICUBU — BEK YHUCH, YHEeHbe C8ENl, d HeYUeHbY MbMA, U ON YMA
CX005IM ¢ YyMA, HA BCAKUL HAC YMA HEHANnAceulbcsi, jHeumv 0a Ovime
— YMa KOnumuv;0ail ymy 607110, OH 08e 803bMeNm,; 6CeM C80e20 YMA He
BILOIANCUULD).

Crnenys 3TUM BBIBOJAM MbI BHJUM, 4YTO JUISl Ka3aXxOB BOJa HMMEET
CaKpaJIbHBI Xapaktep. B OONBIIMHCTBE Ka3aXCKUX ITOCIOBHIl YIOTpE-
OnsttoTCs THIPOHUMBL. Boma — 3T0 cBoeoOpa3HOe TUHAMUYHOE JIBHKCHUE
(mpo3pauHas OeclBeTHAS, YUCTAs KUAKOCTD). VI UMEHHO TT03TOMY )M CpaB-
HUBAETCS C BOJIOH, MMOCKOJIBKY €r0 HYXKHO MOCTHUTATh MOCTETIEHHO, HeCTe-
112 ¥ TEPIIEIUBO. Yu JUI1 HOCUTENEH Ka3aXCKOTO sI3bIKa CUUTACTCS CAMBIM
YUCTBIM, CBETJIBIM Ka4€CTBOM 4YCJIOBEeKa (ama-aHaHuly aKblibl — caupan
HCAMKAH KOIAMEH MeH, AKbLIObIHbIH AKblIbl — CAPKbLIMAUMbIH KOJIMEH
men). C IpEeBHUX BPEMEH Ka3aXCKUI HapOJ TAK:KE CPABHHUBAI YM C 30JI0-
TOM U JIParolieHHOCTSMH, OOTaTCTBOM (axbli — AlmblH CAHObIK, A0AMbIHA
Kapai awsliap; adam akwlivimMer 0ail, scep OaKbliMeH 6ail).

Tak xe MOXKHO 3aMeTUTh OoJiee yacToe ynorpeOieHue oopasza mviuLie-
HUsl B PYCCKHX IMOCJIOBHUIIAX M MOTOBOpoKaxX. K MBIIIJICHHIO MbI OTHOCHM
VM — CTIOCOOHOCTH YeJIOBEKa MBICIIHTh, OCHOBA CO3HATEILHOW, Pa3yMHOM
JKU3HU. JIJIsT HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3BIKA VM, 3HAHUE, HAYKA UMEIOT OO0JIb-
11ee 3HaYCHUE 1 OOJIbIIE IICHITCS, YeM JPArolCeHHOCTH H 30JI0TO.
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Methodological Bases of the Developmental
Teaching of the Kazakh Language
Parts of Speech in Primary School

ANNOTATION

Today it is very important to teach pupils their native language using developmen-
tal teaching method. Proceeding from the rules of developmental teaching technol-
ogy in the educational and cognitive activity of the teacher and pupil the ways of
implementing search works based on the “subject-subject” relationships from the
scientific point of view have been justified. At the 4" form of primary school the
scientific bases of the methodology of the developmental teaching of the Kazakh
language parts of speech have been identified for the first time, the ways of es-
tablishing a purposefully created methodology have been considered. Methods of
developmental teaching of morphology for the 4" form students have been created.
Purpose. The purpose of the article is to provide through defining methodologi-
cal bases of the developmental teaching of Kazakh language parts of speech at
primary school developmental teaching methodology using the results of practical
implementations of developmental teaching effective methods in teaching parts of
speech.

Methods. During the research the methods of developmental teaching, methods of
analysis, synthesis, comparison, connection, pedagogical experiment, quantitative
and qualitative analysis, tests and other methods have been used.

Results. The teacher’s goals for theoretical teaching of morphology (parts of
speech) concepts have been defined. An educational and methodological complex
for teachers aimed at developing educational and cognitive activity of primary
school pupils have been developed for teaching the concepts about parts of speech.
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During the pedagogical experiment, the effectiveness of our methodology has been
proved in this research.

Keywords: grammatical;, morphological concepts; development; developmental
teaching; methodology.

Introduction

Developmental teaching technology, one of the new pedagogical
technologies focused on today’s quality education, is a teaching system
oriented on development of pupils’ minds using theoretical methods. An
effective way to develop a grammatical concept that is read in accordance
with the program of the Kazakh language morphology is to develop the
ability of the student to engage in self-motivation and self-censorship. The
important role of learning the morphology of the Kazakh language through
the use of advanced technology is that not only the student who correctly
solves the problem, but also the next time, will be able to learn the best
way to solve the problem with optimal quality.

Starting from V.S. Vygotsky (Vygotsky, 1956), on the verge of
development, the theory of developmental theory and N.J. Kurmanova
(Kurmanova, 2001), developed by D.B. Elkonin and V.V. Davydov
(Elconin, Davydov, 1992) studying the scientific and methodological
foundations of the use of the advanced teaching technology in the Kazakh
language at the Kazakh school, has been guided by the scientific and
practical aspects of our research work.

Purpose of the research. Defining the theoretical and methodological
bases of the developmental teaching of Kazakh language parts of speech
in primary school, with the help of effective methods of developmental
teaching of parts of speech, to introduce the developmental teaching
methodology.

Objectives of the research work:

» to establish the scientific bases of the developmental teaching of the

Kazakh language’s parts of speech in primary school;

» identify, design, and describe effective types of pedagogical

technologies for primary school;
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» to describe the stages of the developmental teaching technology and
show its effectiveness;

» introduce the effective method of developmental teaching of Kazakh
language's parts of speech in primary school.

Methods of research. During the research, by taking to guide the
methods of research of developmental teaching, the methods of analysis,
synthesis, comparison, connection, pedagogical experiment, quantitative
and qualitative analysis, test and the methods of developmental teaching
were used.

Methods of morphology developmental
teaching

One of the most important issues in the morphology developmental
teaching is teaching methods. Teaching methods are also referred to as the
way to achieve the goal. In the pedagogical encyclopedia, the following
definition of “teaching methods” is given: “Teaching methods — a system
of consistent interrelated actions of the teacher and students, ensuring the
assimilation of the content of education”. Teaching methods — historical
category. They also have the means of development, maturity, enrichment,
opportunity and speciality.

Teaching, learning methods are the qualitative types of human beings’
outlook. The key feature of developmental teaching is to guide students in
developing scientific concepts, the importance and necessity of learning
the methods of scientific knowledge for pupils in grades 3—4. Scientists
say about scientific methods: “The scientific method arises and develops
together with the formation of norms and ideals of scientific knowledge,
therefore it meets the requirements of these ideals and norms”.

A. Baitursynuly (Baitursynuly, 1992) described the deduction and
induction as “generalization” and “separation” methods. It is noteworthy
that there is a great deal of place in the development of the theoretical
thinking of the students in the theory of deducing, and that the scientists
who study the theory of evolution draw attention.

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5), 2018 | 87



NAGIMASH TOYBAZAROVA

EDUCATION

Picture 1. 1.P. Podlasy’s classification of teaching methods in primary school

Problematic

e ™~

Problematic description Interpretation, Conversation
of the lesson Methods

[ T

Partial search method

The heuristic interview
A 7
Research method |

\I Situation |/

In the morphology developmental teaching we tried to systematize,
transform, and replace the following methods:
Analysis.

Synthesis.

Deduction.

Induction.

Modeling.

Language experiment.
Comparison.

Control.

Game methods.

Research work

Source: (Podlasiy, 2004).

A e AN O e

Thus, the main concepts of didactic foundations of the 4" grade morphology
developmental teaching are the recognition of the main categories of didactics
and the basis of the methodological system. The deeper appreciation of the
primary school teachers such as education, learning, teaching, knowledge,
skills, goals and objectives, content of education, the way of teaching and
ways of its organization, methods and teaching methods, and teaching
outcomes, we can say that this is a guarantee of our teaching.

As we can see the structural features of the developmental teaching
lesson in developmental teaching system the subject’s content is opened
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only through the logic of fulfillment of educational and search tasks.
Then, the pupil, who duplicates the scientific novel in science, is now re-
discovered in school.

Only the content of the theoretical knowledge that is organized by this
logic can be formed in the mind of the pupil. Because the pupil did not
know the teacher’s description, he was looking for solutions through several
search engagements. V.V. Davydov called the logic of such knowledge as
“quasiresearch”. In this process, the pupil is becoming an active participant
of the educational process, not only a listener, a surprising passive object,
but also a pupil in the process of quasiresearch (Davydov, 1996).

The method of developmental teaching
of morphology in primary school

During the determination experience, the 4" grade pupils were offered
tasks that is to determine their ability to make theoretical concepts.

The second stage of the experiment is a teaching stage. In the learning
process, we aimed at organizing lessons by the lesson structure of developmental
teaching technology. In this regard, a calendar plan was prepared according to
the curriculum of the 4™ grade. In the following, we made lesson plans on
the structure of the developmental teaching lesson (examples of lessons are
shown in the annex). We perform to analyze during the teaching the lesson on
the theme “Morphology of the Kazakh language. Parts of speech”. Let’s add
some episodes from the lesson (Toybazarova, 2006).

Theme of the lesson: Parts of speech.

Objectives of the lesson:

1. Developing theoretical thinking, speaking language by working
independently.

2. Organizing, friendship, moral education.

3. Expanding knowledge, forming a consolidated notion about parts of
speech in the pupil’s mind.

The lesson method: Visibility, question-answer, deduction, analysis,
self-study.
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Lesson Visibility: 1llustrations, reference drawings, words, (cartoons),

overhead projector, gaming tools, tasks.

Process of lesson:

1. Orientation-motivational stage.

Awakening pupils " interests.

» Children, once upon a time in a big boundless country that we do
not know there lived WORDS. That country was called Morphology.
Words all over the world together in that country and in a spacious
palace lived in peace and friendship. One day, the words split up and
sank into a sprawling palace, saying, “You are long, and I am short,
you are sociable, you mean a lot, so you can combine with this or that,
and I like to be alone”. When the govennor heard this, he gathered
them together and said: ““You divide into groups according to your
own questions and features, and then each of you individually build
a house and separate yourself”. Thus, words were classed according
to their identical traits and given the names. Thus, the country of
morphology becomes a country of parts of speech. You can know
what names put the governor to parts of speech of his country by
performing tasks.

» So today, we are traveling to the largest country in the world — the
country of morphology or parts of speech. So, I wish you to have
a good trip. I wish you all the success of the work that you encounter
on the road to find the right words.

One, two, three, gathering strength.

We stand here,

We think, play,

We go on a tour of the parts of speech country.

» To go on a tour we sit on a train with attached wagons in it.

» What can you say about the pictures in the wagons? According to the
pictures, what are the words in each wagon?

» What a beautiful picture, of course, it is clear, said one pupil.

» Children, you have words written before you. These are “lost words”.
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1-task:

» You ask questions to these lost words. You have to put together your
words (looking at the picture of wagon) in your wagonby dividing
them into a similarity to a few words, group them by their meaning
(Author’s method).

Cwrare ) %

Source: own elaboration.

Picture 2.

2-task:

Children, pay attention. Why did you divide like this? What does it
mean if these words give a similar meaning to each other? What is the
meaning of these words?

» Who? What? — Asan, chalk, air, hunter — Noun.

» How much? How many? — Seven, fifty, thousand, three — Numeral.

» What kind of? — Red, blue, big, tall — Adjective.

» What did? — Played, wrote, grow — Verb.

» Children, we start a journey, with 4 wagons of words that you already

know. And the rest wagons with parts of speech we get acquainted
while completing the tasks.

3-task:

Read the sentences and put the questions to the words written in black.
Explain what these words mean.In which parts of the speech can be
attributed these words judging by the questions and meanings?
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My dad flied up and down by plane. My sister came from Almaty
today. Asan and Usen went to the village. He always speaks Russian at
home. Zhuldyzai writes the lecture fast. The kids put chickens and geese
in the yard. Nearby there are both river and lake. Hurrah, dad bought
me a computer! Oops, today I’ve taken “three”. After the rain, there was
lightning in the sky. He is guilty himself.

» When? How? — today,down,up,quickly — Adverb.

» Who?—Sister, she, I, myself—words are used instead of nouns — Pronoun.

» With, in, on, for, about —to connect the word with words — Prepositions.

» Hurrah, what a pity, shh, hey, oh — words of joy and offense

— Interjection.

» Words associated with sounds that are caused by conflict of

phenomena and objects — Imitative words.

11. Operational-performance stage.

Work with the textbook: Read the rules in the book and compare them
with the rules they have made.
Collective work.

1. Exercises 355,356 in the textbook are spoken orally.

2. Individual work 357-exercise. Task: Write the words that represent the
object of the subject instead of the multiple points in the first column,
the words that represent the movement of the subject instead of the
multiple points in the second column, the words that represent the
number of the subject instead of the multiple points in the third column.

... bookbird ... ... pupil
... aircamel... ... copybook
... horsesnow... ... lamb

3. Guess the riddle and find the noun, adjective, numeral.
It is a big animal, there are two mountains on it.
Warm up: Tell the verse by movement, separate words by part of speech.
The sky overwhelmed the clouds
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By raining down the rain,
Cover the leaves,
It is a butterfly.

4. Exercises outside of the textbook:
1-exercise:

I row — noun

II row — adjective >

III row — verb

Find and write the words
and put questions

2-exercise: Read the following words and perform a task.

Humanity, wind, snow, wheat, book.

Tasks:

1. Ask questions to these words and write them to the copybook. Prove in

writing why did you put such questions.

2. Write the words that mean a movement concerning the given words.
3. Write in the next row the words of color, size, quality, critique, name, or

phrase concerning the given words.

4. Find are there any numerals concerning these words and write to the

copybook.

III. Reflective — evaluation stage.

Identification test. Finds and summarizes the words in the two columns,

depending on the meaning and content of each other.
Example: Find the correct word to each part of speech.

Parts of speech: Examples:

1. Noun a) give, tell, come, go

2. Adjective b) six, ten, second

3. Numeral \c) beautiful, naughty, slow

4. Verb d) yesterday, forward, hardly
5. Pronoun e) brother, mother, child, book
6. Adverb f) through, up to, with

7. Preposition g) you, he, we, all

8. Interjection h) bang-bang

9. Imitative words i) oops, hey
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» So, summarizing all, let's sit to the train named “Parts of speech”
which has come to the morphology country and go back to our school.
Working with cut words: To dot this, separate correctly the words that
are given to each of you to the appropriate part of speech, proof'it, then you
can sit to this wagon and go back in it.

After they sat to wagon, everybody tells what they know about that part
of speech using the drawing about the “Part of Speech”.

Reflexive exercise (Toibazarova, 2006). It gives an opportunity to
express self-esteem, reflecting the impact, achievement and disadvantages
of today’s lessons.

Self-Acceptance.

Draw the paper in two, and write on the left side of my shortcomings,
and on the right side of my achievements.

My shortcomings My achievements

After 5 minutes, we collect and analyze 3-4 pupils’ own writing. It will
take 10 minutes. It is important to remember this rule: you can ask each
other questions, but you can not criticize them.

Conclusion: The result of the training is to show the truthfulness,
responsibility of the pupil, his conclusion for the first time, his understanding
of himself/herself and his/her beliefs.

During the training, the slow music plays. It affects pupils’ open,
thoughtful reflection and speaking ability.

During these sessions, we clearly see that the pupils who are studying
in experimental classes have the ability to self-explore and deepen their
ability to recognize morphological concepts.

At the next step, we have completed our task by delivering the results of our
experimental training phase to make sure that our training program is further
effective. The content of these tasks was as follows (Toibazarova, 2006).

Task No. 1. Distinguish the words from the text, to what part of speech
does each of them apply.
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When the youth gathering, Abai thanked Shukiman again and again. The
breath is trembling, and the girl’s face is not changed. Sheikh was very
humble and sensitive. He smiled grimly and smiled at him, and lastly hit
Abai. Now he is not a collar guy. It was not Abai, who was cold-tempered,
for the first time. It is a hundred years old, with a small soul. It was a good
man, a good person. It’s like an unexpected, unseen good guy. The girl
looked like a relative. She gave away her closest pleasure... (Auezov, 1978).

We conducted logical tasks that we have developed to observe pupils’
ingenuity and imagination. The logic test performed in the control and
experimental classes — 56 pupils.

Tasks (Toibazarova, 2006):

1. The continuation of the first word, the beginning of the second word is

a three-letter word.

Kec (...) 0ix, oicy(...) vIK, oan (...) me, oti (...) may.

2. The three of four words have one and the same meaning. Find an excess
word and solve an anagram.

AK3AF CYJIET MAJIKA AIIKAP
3. Find the common ending so all words have the meaning.

bi...

ue...

(...)

Kol...

mi...

...

4. Write down at least 10 words (including nouns) in the combination of
letters given below.

T K, A4, H, P K, V.

5. Find the suffix that will be the continuation of the first word and the
beginning of the second word.
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...0vIC

Kai...

... MaK

IHCO...

(o)

...JlaHm

¥e...

.mawma

oa...

...bax

6. Find an excess word by solving an anagram.

MAKYFBI3IAKTO
XALLTAM
MBUIFBI

PAHBIT

EDUCATION

7. Find a grammatical approach that is not enough to fully compose your
given phrase, and then complete the phrase.
Good ... word, scientist... letter, hard... surface, easy... underneath,
heart... expire, thought... go away.

8. Find the first syllable so that there comes the meaning of the whole

word.

...JIEM

...Tam

...CCH

...pic

Conclusion

In the practice of discovery, we observed that the pupils’ theoretical
thinking, skills development skills were not limited to the subject of “Parts
of speech”, but the sentence was left out in the exercise of the exercises
that followed the teaching experience, as well as the desire to analyze the
text while performing the above tasks.
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We can say that the pedagogical experiment has shown the effectiveness
of the methodology offered by us and that it has found ways to complement
the educational-methodological complex (Toibazarova, 2008).

In summary, the following conclusions were made:

Methodology of the developmental teaching of morphology for the 4th
grade is considered for the first time. Methods of developmental teaching
of morphology proven in practical and qualitative terms (Toibazarova,
2008):

» Scientific-theoretical foundations of the 4th grade pupils can be the basis
for the formation of morphological concept.

» The morphological concept of pupils of the 4th grade can be developed
on the basis of specially selected content of education and special
training system.

» The humanistic objective of education is realized only when in the
developmental teaching of morphology the “subject-subject” system of
relations is maintained in the 4th grade.

» In the developmental teaching of morphology for the 4th grade pupils
the framework of the educational foundation — the moral idea should not
be dismissed for a moment. Only then could Abai be able to say that he
was a “full human”, a pupil’s personality.

» there should not be any inclination in the developmental teaching
system. In the traditional system of teaching, all methodological tools
are for the teacher, and in most cases the image of the pupil is being
taken. In principle, only a methodology that ensures that the teacher
and the student’s activities in the educational and cognitive activity are
adequate in the developmental education system based on “subject-
subject” communication can be viable.

We have already seen the ability to master the early grammar learning
through the Kazakh grammar education system by analyzing the best
practices that can be a crucial, basic method for the quality of the systematic
theoretical training of children. Also, the new dimension is to say that the
didactic relationships between the teacher and the pupil discovered new
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possibilities for the creation of an educational process in the humanist
sphere, in the subject-subject relationship that requires mutual co-operation
and respect.
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ABSTRACT
The article deals with mastering of economic terminology by foreign students
when learning Russian as a foreign language. The peculiarities and specifics of the
use of interactive technologies in teaching professional language at higher non-
language educational institutions have been considered, the examples of interactive
tasks have been given. All these activities are aimed at enhancing speech activity
and mastering professional foreign language terminology by students of economic
specialties.
Purpose. The purpose of the research is to analyze relevant sources on the econom-
ic terminology training to substantiate theoretical preconditions of the problem and
to prove advisability and effectiveness of the interactive technologies implementa-
tion into the process of teaching of vocabulary both in the classroom and within
extracurricular activities.
Methods. The following methods have been used in the article: the theoretical
method of analysis of pedagogical and methodological literature on the problems
of our research, observation of the pedagogical and psychological conditions for
the successful implementation of interactive methods in practicing of terminologi-
cal vocabulary by foreign students as well as the analysis of gained pedagogical
experience and generalization of the most effective approaches to interactive learn-
ing that helped us to make scientific conclusions based on our results.
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Results. The use of interactive methods in the process of learning of foreign lan-
guage stimulates development of critical thinking as a constructive activity of stu-
dents. The interactive technologies proposed in the article contribute to the effec-
tive formation of the skills and abilities for using terminological vocabulary by
foreign students, as well as ensure successful formation of professional skills in
business communication.

Keywords: Russian as a foreign language; interactive technologies; critical think-
ing; economic terminology; person-oriented approach; competence approach.

3acmocyeannsn inmepakmueHuUxX mexHoao02iil
y npoyeci 6UB4eHHA POCIICbKOMOBHOT
npoeciiinoi eKoHOMIUHOT mepmMiHOoN02iT
CHYyOeHmamu-iHo3emuyamu

AHOTANIA

VY cTaTTi MOCHIKYIOThCS TUTaHHS HABYaHHS €KOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTIi CTYICH-
TiB-IHO3EMIIIB y Mpolieci BUBYECHHS POCIHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOI. Po3misiHyTO
crerudiky 3acTOCYBaHHS iHTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIH BUKIaIaHHs HaXOBOi MOBH
y BHIIUX CIEIia]i30BaHUX HEMOBHHMX HaBYAJBHMX 3aKiaJaX, HABEICHO 3pasKu
BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH (Ha NMPHUKIAAi METOIY IPOEKTIB), SKi
CIIPSIMOBaHI Ha aKTHBI3al[il0 MOBJIEHHEBOI JISUILHOCTI Ta 3aCBOEHHS Mpodeciii-
HOT 1HIIOMOBHOT TEpPMIHOCHCTEMH CTYICHTAMH €KOHOMIYHHX CIIEIialbHOCTEH.
MeTa JocChiKeHHS: MpOaHANi3yBaTH BiATOBIIHI pKepena, MPUCBAYCHI HaBYaH-
HIO CTYICHTIB €KOHOMIYHOI TEpPMIiHOJOTII 3a JOIOMOTOI0 iHTEPAaKTUBHHUX METO-
IiB HaBYaHHSA Ui OOTPYHTYBaHHS TEOPETHYHHX IEPeIyMOB AaHOI TpoOieMu
1 IPOIEMOHCTPYBATH JOIIITBHICTS BUBYCHHS TPOQECiitHOT TePMIHOTIOTI] y TIpomeci
LJTECIPSIMOBAHOTO BIIPOBA/DKCHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH Ha 3aHATTAX 3 PO-
cilicbkoi MOBH sk iH03eMHO1 y BH3 mpu miarorosii MaiiOyTHix ¢axiBIiiB 3 eKoHO-
MIYHUX ClIeLiaTbHOCTEH.

Mertonu. Y cTarTi MM BUKOPHCTOBYBAIIM TEOPETHYHUN METO]] aHAI3Y IejaroriqHol
Ta METOIIMYHOI JIITEPATypH 3 MPOOJIEMATHKHU HAIIIOTO JIOCIIDKCHHS 1 HACTYIIHI M-
HipUYHI METOAM: CIIOCTEPEIKEHHS 32 IeIarOr T YHUMH Ta ICUXOJIOTTYHUMU YMOBaMU
YCIIIIHOT peasi3alii iIHTepakTUBHUX METOJIIB y TIPOLeCi HaBYaHHS IHO3EMHUX CTY-
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JICHTIB TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCHKH, aHAITi3 HAKOIIMYICHOTO TIEIaroTi9HOTO JTOCBITY,
y3arajabHEHHS HallOLIbII e(DEKTUBHUX IiIXOMIB JI0 IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS, SKi
JIOTIOMOTIIM HaM 3pO0KTH HayKOBI BUCHOBKH Ha OCHOBI HAIIMX PE3yJIbTATIB.
BucHoBku. BukoprcTaHHs iHTEpaKTHMBHUX TEXHOJOTIH Yy Tpoleci HaB4aHHS po-
CiiCbKOi MOBH SIK 1HO3€MHOi CTHMYJIOE PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCIEHHS SK
KOHCTPYKTHBHOT JISTGHOCTI CTYIEHTIB. 3allpONOHOBAHI y CTATTI IHTEPaKTHBHI
TEXHOJIOTIT CIIPUSIOTH e(EKTUBHOMY (hPOPMYBAHHIO YMiHb I HABUYOK BUKOPHUCTAH-
HS TEPMIiHOJIOTIYHO] JICKCHKH 1HO3EMHUMH CTYICHTAMH, a TAaKOXK 3a0e3IMedyioTh
ycminrHe popMyBaHHS Mpo(ecitHNX HaBUYOK ALTOBOTO CIILIKYBaHHS.

KuarouoBi ciioBa: pociiicoka mosa sk iHO3eMHaA, IHMEPAKMUBHI MEXHON02T], Kpu-
MUYHE MUCTEHHS, eKOHOMIYHA MePMIHON02IA, 0COOUCMICHO-0PIEHMOBAHUL NIOXIO,
KoMnemenmHichull nioxio.

Beryn

OmHuM 13 TOJIOBHUX 3aBIaHb Y Cy9JacHIl METOMUWIll BUKJIQJAaHHS 1HO-
3eMHHUX MOB € ITiJIBUIICHHS €()eKTUBHOCTI HABUYAHHS. YMIHHS CYy4acHOTO
BUKJIa/1a4a TIO€IHATH BJOCKOHAJICH] TPaIUIIiIHI TEXHOJIOTIT HABYaHHS 1HO-
3eMHOI MOBH 3 IHHOBAaIlIHHUMH PO3pOOKaMH, 10 IPYHTYIOTECS Ha OCTaH-
HiX JIOCATHEHHSX CYyYacHOI IICHXOJIOTO-TIEaroTi9HO] HAyKH CIIPUSTUMYTh
1poMy mporiecy. ChorofiHi ¢Tajgo abCOIIOTHO OYCBUIHUM, 110 BUBYCHHS
IHO3eMHOI MOBH CTyJA€HTAaMH HEMOBHHX CIIEI[iaIbHOCTEH 3a JIOTIOMO-
rol0 TiABKM YMTAHHA 1 mepekiany npodeciiHO-OpIEHTOBAaHMX TEKCTIB,
a TaKo)X BUBYCHHS MPOQECiitHOT JIeKCHKHU, TPaMaTHYHUX 1 CHHTAKCHYHHX
KOHCTPYKITIH HE cripuse (HOPMYyBaHHIO KOMyHIKaTUBHUX YMiHb 1 HABUYOK,
a TaKOXX PO3BUTKY BIAMOBIAHOI COLIOKYABTYPHOT KOMIIETEHIII.

KoMrieTeHTHICHUH MMiJXiJ IPH OpraHi3ailii 0CBITHLOTO MPOLECY BUMa-
rae BiJ BUKJIaJada YHIBEPCUTETY 3MIHHA CaMOTO TPOIeCy HaBYaHHS: HOTO
CTPYKTYpH, hOpM Oprasizauii AisTbHOCTI, MPUHIHIIIB B3a€EMOJII Cy0’ €KTiB.
Hogi miaxoamn Takox MOTPeOyOTh aKTUBI3ALIl MISIBHOCTI CTYACHTIB i
Yac 3aHATTS, BiI0Ip HABYAIBHUX TEM, IKi MAKCUMAIIbHO HAOIIKAIOTh CTY-
JEHTIB 10 peasibHOi cuTyauii npoeciiiHoro CrijKyBaHHS, PO3BUBAIOTh Ca-
MOCTIHHICTS 1 Bi/IOBIABHICTh 32 IPUUHATTS HAMH PillICHb.

Takum umHOM, y peaizallii KOMIIETCHTHICHOTO MiIXOMy 0 BUKJIA-
JIaHHS 1HO3eMHOI MOBH TPOBIIHY pOJIb Bilirpa€e iHTepakTUBHE HaBYaH-
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Hs. Aje eeKTUBHICTh HOT0 3aCTOCYBAaHHS BIKE 3aJICKUTh BiJl TOTO, UM
miaiopadi MeToau 1 TPUHOMH TaKOTO HaBYAHHS BIAIIOBIIHO O THUX 3a-
Jad, siKi OyJii moCcTaBIeHi epe CTyIeHTaMy i BuKkiaaadeM. CTyneHTam,
OYEBUAHO, HEOOXiJIHI SK 3HAHHA CleuialbHOI NMpo(eciiiHOl JEKCHKH,
TaK 1 HABUYKM BUKOPUCTAHHSA TEPMiHIB Ha MPaKTHI TpH o(opMIIeHH]
CBOIX BJIIACHHUX BHCIIOBJIIOBaHb Ta (POPMYITIOBaHHI TyMOK Ta ifeit. OTpu-
MaHHS TaKUX 3HaHb 1 IPUIOAHHSA HAJICKHUX HABUUOK MOXKe OyTH 3/iii-
CHEHe, SIKIO MOCIIAHUKHA POo3po0naTh eekTuBHI 3acobu Ta crocolu
BHUKJIaJaHHS TEPMIHOJOTI, sIKi OyIyTh 3aCTOCOBYBATHUCS BUKIIaJadaMU
pociiicbkoi MOBHM SIK 1HO3EMHO1 Ha MPAKTHIIi. Y IbOMY KOHTEKCTi PO3-
IS TIATaHHS HaBYaHHS €KOHOMIYHOT TEPMIiHOJOTI] 3a JOITIOMOTOI0 BHU-
KOPHCTaHHS IHTEPaKTUBHHUX (OPM POOOTH 3aTUIIAECTHCS BITKPUTUM IS
HOBUX inied. OHUM 3i c1I0CcO0iB MiABUIIICHHS ¢(EKTUBHOCTI 3aCBOEHHS
Ta 3aCTOCYBaHHA MpodeciiHUX TEPMiHIB MOXe OyTH IIiectpsiMOBaHE
BHKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOJ[iB HABYAHHS.

AHaJti3 HayKoBOI JIiITepaTypH MOKa3ye, 10 OCHOBHA METa, Ky JTOCIij-
HUKM BHCYBAIOTh Yy TIPOIIECI 3aCTOCYBaHHS IHTEPAaKTUBHHX TEXHOJOTIH,
MOJISITa€ B TOMY, 00 c(OPMYBaTH y CTYJCHTIB YMIHHS CaMOBU3HAYATHUCH,
KOHTPOJIIOBATH CBOI HAaBYAJILHY JiSUIbHICTH BIIIMOBIIHO JIO MOCTABICHUX
3aBIaHb, JOMAraTyucs MMEBHOTO PE3yJIBTaTy 3 METOI0 BHOOPY HAHOUIBII pa-
[iOHAJBHUX NIISAXIB MOITYKY HEOOXIAHUX IS IIOTO 3aC00iB opraHizartiii-
HOT po0OTH, 11100 CTaTH CaMOCTIHHUM Cy0’€KTOM HaBYaJIbHOI JiSUIBHOCTI
(Pometun, 2005, p. 109).

Merta gocaigKeHHsI: TpoaHali3yBaTy BiIOBIIHI JHKepena, IpUCBIUe-
Hi HABYAHHIO CTYICHTIB €KOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTIi 32 JOIIOMOTOIO iHTEp-
AKTUBHUX METOJIB HABUAHHS I OOTPYHTYBAaHHS TCOPETHUHHUX IMEPEIy-
MOB J1aHO1 ITPOOJIEMH 1 TPOAEMOHCTPYBATH JOLIIBHICTh BUBYCHHS TIpode-
CiifHOT TepMiHOJIOTI] Y Mpoleci HileCHpsIMOBaHOTO BIPOBAKEHHS 1HTEP-
AKTUBHHX TEXHOJIOTIH Ha 3aHSTTAX 3 POCiiiChKOi MOBH K iHO3eMHOI y BH3
IIPH MiArOTOBII MalOyTHIX (haXiBIiB 3 EKOHOMIYHHUX CIIEI[ialbHOCTEH.

Metoan pociaigKeHHs. Y cTarTi ME BUKOPHCTOBYBAIH TCOPETHYHHUH
METOJl aHaJi3y MeNaroriqYHoi Ta METOMUIHOI JIiTepaTypu 3 IPOOIeMaTHKN
HAIIOTO JTOCIIHKSHHS Ta eMITIpUYHI METO/IU, a caMe: CIIOCTEPEKEHHS 3a
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NeIaroriYHUMH Ta TICUXOJIOTIYHUMH YMOBAaMH YCIIIITHOT peastizamii inTep-
aKTUBHUX METOIB y TPOIIECi HABYAHHS POCIIICHKOT MOBH SIK 1IHO3EMHOI,
aHaJi3 HAaKOMMYEHOTO TEJaroriyHoro JOCBiY, y3araJdbHEHHS HaiOiIbII
e()eKTUBHUX MIAXOJIB IO IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS, SIKi JOMOMOIIIA HaM
3pOOUTH HAYKOBI BUCHOBKHM Ha OCHOBI HaIlTUX PE3YJbTATIB.

OOroBopIoBaHi B CTaTTi iIHTEPaKTUBHI METOTU OYITN YCIIIITHO BUKOPHUCTaHI
npH poOOTi 31 CTyICHTAMHU-1HO3EMISIMH JPYTUX KypCiB €KOHOMIYHHUX CIICIli-
AIBHOCTEH B TIpoIieci X HaBdaHHS y XapKiBCHKOMY HaIllOHATTBEHOMY YHIiBEp-
cureri imeni B.H. Kapasina ta HITY imeni M.II. [IparomanoBa, YkpaiHa.

InTepakTHBHI TEXHOJIOTII Yy Mpoueci BUBYCHHSA
POCiiCbKOMOBHOI €KOHOMIYHOI TePMiHOJIOTII

[HTepakTUBHE HABUaHHS — LI€ OPTaHi3allisl IearoroM OCBITHHOTO MPO-
IeCy, 3aCHOBAHOTO Ha Cy0’€KT-Cy0’ €KTHHX BiJHOCHHAX BHKJIagada i CTy-
neHTa (TTapuUTeTHOCTi), 0araroCTOpOHHIM KOMYHIKaIlii, KOHCTPYFOBaHHI
3HaHb CAMUM CTYJCHTOM, BAKOPUCTaHHI CAMOOLIIHKH 1 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY
TIPH MTOCTIHHIN aKTHBHOCTI CTyJCHTA.

[MuTanHs 3acTocyBaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH y HaBYaHHI iHO-
3eMHOi MOBHM BHCBITIICHO B YHCIICHHUX JOCHIPKEHHSX, IO PO3IIISAAI0ThH
dhopmyBanHa komyHikaruBHOI KommeteHIlii (I. Koran, B. Kopocrensos,
H. I'aneckoBa, €. IrnateeBa, I. demoroBara iH.), IHHOBAIlIHHUX ITiIXO-
niB o HaByaHHs iHO3eMHOT MOBH (I. Bimyp3ina, G. Kashina, O. llykiH,
H. Kozupera, B. Bacunbes, O. ITometyn, T. Kopanb, JI. MinoBaHoBa Ta
iH.) 11 iHTEepaKTUBHUX TEXHOJIOTiH, 30kpeMa (B. Komumnosa, O. ITometyH,
€. Nonar, B. TpaiiHeB Ta iH.), MPOTE POJIb WX METO/AIB HaBUYaHHS Yy (op-
MyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi1 iIHO3EMHUX CTYJAESHTIB ITiJ| 4ac BH-
BYCHHS POCIHCHKOI MOBHU SIK iHO3€MHOI 32 MPOQECIiHHUM CIIPSIMYBaHHSIM
(a came CTyIEHTIB €KOHOMIYHOTO HAIlPSMKY HABUAHHS) IIE 3aJIUINAECTHCS
MaJOBUBYEHOIO. BimdyBaeThcst Opak poOiT, MPUCBSIUEHUX aHAII3y TpaK-
TUYHOTO 3aCTOCYBaHHS METOJIB IHTEPAKTUBHOTO BUKIAaHHS POCIHCHKOT
MOBH SIK 1HO3€MHOT 32 MPOPECIHHUM CIIPSIMYBaHHSIM.

IHTEepakTHBHI TeXHOJOTI] HaBUYAHHS IHO3EMHHX MOB 0a3yIOThCS Ha
0COOUCTICHO-IATIbHICHOMY MiAXOAI Ta BKIIOYAIOTh: BHKOPUCTAHHS
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IHTepaKTUBHUX METOAIB HaBYaHH, cepe]] IKUX HeCUTyaTHBHI (Aiajior) Ta
cuTyatuBHi (irpoBi — iMiTamiifHi Ta HeiMiTamiiHI, HEIrPOBI IHTEPAKTUBHI
METOAM — aHalli3 CHTYallild, ayKIioH iJIeil TOIO); OpraHiuyHe MO€THAHHS
y HaBYQJILHOMY TIPOIIeCi pi3HUX 3ac00IB HaBYaHHS (Ha €JICKTPOHHUX 1 Ta-
MIepOBUX HOCIAX 1H(pOpMaIii) Ta iIHHOBAIIIHHUX 1 TpaauIiitHUX (GopM Ha-
BYAHHSI 32 NPUHIMIIAMH JOLIBHOCTI IXHBOTO BIIPOBAIXKCHHS Ta B3a€EMHO-
ro nonoBHeHHs (Koval & Kochubey, 2011, p. 25-32).

BaxnmuBicTh BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTHBHOI JTiSIIBHOCTI, sIKa MOXKE Ha-
OyBaTH pi3HUX (popM B ayauTOpii, JaBHO TOBEACHA PI3SHUMH A0CITI THUKAMHU
(I. Nation, M. Ellis, Ch. Johnson, J.M. Dobson, T. Hutchinson Ta inmi).
3rimao A. Vornachev (Vornachev, 2015), iHTepakTHBHI acTIEKTH HaBYAHHS
00’€IHYIOTh HACTYIHI HapameTpH: Npe3eHTalis, Oe3mocepeHe HaBYaH-
Hsl, KOHLENTyaJbHEe HAaBYAaHHS, CIiIbHE HABUAHHS, HaBYaHHS HA OCHOBI
po0JieM 1 0OTOBOPEHHS B ayauTOpii. [HTepakTHBHE a0 CIiIbHE HABYaH-
HSl TaKOX Iepeadadae “IisuIbHICTh MaJIUX TPYI, TPYNOBEe HaBYaHHS, B3a-
emonist B mapax” (Rivers, 1996, p. 78). Mu He MOXXEMO HE MOTOIUTUCS
3 O. Aprem’eBoro (Artem’yeva, 1997), sika cTBepIKy€, IO BUKOPHUCTAH-
HSl IHTEpAaKTHBHUX METOIIB y MpOQeciiiHiii OCBITI AomomMarae CTBOPUTH
CTIpaBKHE BipTyalbHE MOBHE CEPEIOBUIIE, 3aTYIHTH CTYIEHTIB JI0 Y4acTi
B peaIbHUX CUTYAIlisIX MIXKKYJIETYPHOTO MPOQECIHOTO CITIIKyBaHHSI.

OueBuaHO, IO PO3BUTOK CIOBHUKOBOTO 3amacy MOKe BigOyBaTHcs
B yCIX BHJaX MOBIJIEHHEBOI AISIIHOCTI, CIIPSMOBAHOT Ha OBOJIOJIHHS MO-
BOIO, a caMe: YUTaHHs, ITMCEMO, TOBOPIHHS Ta ay/if0BaHHS. Y HalIil cTaTTi
MU BHIUISEMO 1 TAKPECIIOEMO BasKIMBICTh BUKOPUCTaHHS iHTEPaKTUBHOT
JISUTBHOCTI SIK MOTY)KHOTO 3aco0y CTHUMYJIIOBaHHsS Ipolecy (popMyBaH-
HSl aKTMBHOT'O TEPMIHOJIOT{YHOTO HABYAJHHOI'O CJIOBHHUKA 32 JIOTIOMOTOIO
crninkyBaHHs. Pi3HI BUIM IHTEPAaKTUBHOI AiSUIBHOCTI 3a0€31e4UyI0Th PHH-
UM “BUMTHCS HA MPAKTHII” 1 MalOTh BUpIIIajIbHE 3HAYCHHS TS 3aITycC-
Ky ME€XaHi3My TOBOPiHHs CTY[ACHTIB, KOJM BOHHM IOYHMHAIOTH CTBOPIOBATH
CBOI BJIACHI TEKCTH, BUKOPHCTOBYIOUH aKTUBHY TEPMiHOJIOTiUHY JIEKCHKY.
TakuM 4MHOM, MM MOXKEMO IPUILYCTHTH, 110, HE3BR)KAIOUM Ha MOKJIMBI
MOBHI IOMHJIKM B BUCJIOBIIIOBAaHHSX (HANPHKIIAA, HEIIPABUIbHI TpaMaTHy-
Hi (hopMH, HETIpaBUIbLHA BUMOBA 1 T.JI., SIKi HE 3aBayKarOTh a00 HE CIIOTBO-
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PIOIOTH €(peKTUBHY KOMYHIKallil0), Y4HI B CBOiX IHTEPaKTUBHHX (popmax
pOOOTH MOXKYTh EKCIIEPUMEHTYBATH 3 TOOYZOBOIO CIIOBOCIIONYYEHb, TOTY-
I0Th CITMCKH CJiB, TIO 30iraloThCs 3a 3HAYCHHSAMU 1 (OpPMYIOTh HOBI CIOBa,
BUKOPHUCTOBYIOYH TOXiIHI.

InTepakTuBHE HaByaHHS 3a0e3ledye HEsIBHE 3alaM SITOBYBAaHHS JICK-
CHKH 32 JIOTIOMOTOI0 BUKOHAHHSI TBOPUMX 3aBIaHb, JT03BOJISIE IMiACBIIOMO
BUKOPHCTOBYBAaTH IIbOBI CJIOBA B paMKaX iHTETPOBAaHOT MOBHOI CHCTEMHU
1 3MEHIITy€ HETICBHICTh CTYICHTIB.

Mu BBa)kaeMo, 110 iHTEPAKTUBHE HaBYAHHS € ONTUMAJILHOIO CTpaTeri-
€10 GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIil y CTYJCHTIB-
IHO3EMIIIB €KOHOMIYHHX CITCIIaJIbHOCTEH IMOYaTKOBOTO €Taly HaBYaHHS
y By3i.

3acTocyBaHHs iHTEPaKTHBHOTO HABUAHHS BUMArae rmorepeHbo1 miaro-
TOBKM BHKJIa/1adya Ta (JOPMYIIIOBAHHS HUM OCHOBHHUX TPbOX I'PYIl 3aBAaHb
(Polat, 2010, p. 11):

1) BiacHe oprasizaliiiHi 3aBJaHHs 3 PO3BUTKY YMiHb IIEpEIKOMYHIKaTHB-
HO1 opieHTamii (BU3HAYEHHS TEMH CITIIKYBaHHS, BU3HAYEHHS HAIPSIM-
KiB CIIJIKYBaHHs, THITY CIIUIKYBaHHs, (POPMHU OpraHizarii CijIKyBaHHS
1T.0.);

2) 3aBHaHHA 3 PO3BHTKY BMiHb KOHTaKTy — CITIBIIpaIi B Tpymi (JiHTBic-
TUYHI 3aBIAaHHS 1 3aBHaHHS, BUKOHAHHs SIKUX BUMAara€ rmeBHOTO PO3-
BUTKY JIHTBOKPAaiHO3HABYMX KOMIIETEHIIH, TaKOXX yMiHb 1 HAaBUYOK
BJIaCHE KOMYHIKaIlii, HalipaIfoBaHHS IIEBHUX IICUXOJIOTIYHUX SIKOCTEN).
CTyneHTH NOBUHHI BMIiTH NPaBHIBHO PO3POOUTH CTPYKTYpY Ta MOCIIi-
JIOBHICTH BHCTYIIIB Ha KOH(EpeHIii, pO3MOIIINTH POl Ta BiAIOBiIa-
TH OTpUMaHUM posisM. Lleil myHKT Oinblie CTOCYETbCA THX CUTYyauil,
KOJIM IIPH BUBYCHHI T€M MU CTUKAEMOCS 3 JIHI'BOKPaiHO3HABYOIO KOM-
MeTeHIIi €10, HAPHUKIA/, IPH BUBYEHHI TeMH “OcoOMMBOCTI oprasiza-
mii 6i3Hecy B Ykpaini”. TyT BapTo 3a3Ha4WTH, IO TaKi 3aBIaHHA, K
1 HacTyIHa rpymna 3aBiaHb, BUMaraloTh BiJl CTYACHTIB TICUXOJOTTYHOT
TOTOBHOCTI JIO CITIBIIPAIIi.

3) 3aBmaHHS 3 PO3BUTKY BMiHb CHIJNIKyBaHHs (BJacHE KOMYHIKaTWBHI 3a-
BAAHHS, BUKOHAHHS SKUX OUIBLI CHPHSIE MCUXOIOTIYHOMY, HIXK JIHT-
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BiCTUYHOMY PIBHIO PO3BUTKY JIOAMHU). TYT CIif BpaXxoBYBaTu MCHXO-
JIOTIYHY CYMICHICTB CTYJAEHTIB, iX KOMyHIKaTHBHI 3110HOCTI Ta BMiHHS
CHIBIIPAIIOBATH, 1 ISl YCHIITHOTO BUKOHAHHS JIAaHOTO MTYHKTY HEe0OXiI-
He BTPy4YaHHsI BUKJIaa4a i Horo mopanu.

VY Hamiii mpakThmi Jo0pe 3apeKoMeHAyBaiu ceGe Taki BUAM iHTEp-
AKTHBHUX TEXHOJIOTiH, 110 3aCTOCOBYIOTHCS B IPOLIEC HABYAHHS 1 3aKpi-
IJICHHST HOBO1 JIEKCUKH: 83acMHe HasyanHsa (B3aeMHHUI 0OMiH iH(OpMAITi-
€10 MIJK BUKJIaJIaueM 1 CTYIEHTOM, Ta TpyIaMH iHIIHNX CTYACHTIB); 2pomao-
cbKi cayxanns (TpoMaJicbke OOTOBOPEHHS aKTyaJbHUX €KOHOMIYHHX MpO-
OneM); keposana nexyis (BBEIEHHS 1 3aKPITJICHHS HOBOT JIGKCUKH CTYIICH-
TaMU 3a JJOTIOMOTO0 IXHBOT aKTHBHOI y4acTi B JIEKIIii 32 (haxom); KonoioHi
cucmemuy (HecucTeMaTH30BaHe (OPMYIIOBAHHS MPOOJIEMH 1 MPOTMO3HILT
IUISIXiB i1 BUPIMIEHHS ); Oepeso piuiers (CUCTEMaTH30BaHe (POPMYITFOBAHHS
po0JIeM 1 MPOTIO3UILiH pillieHb, 3 MOJAIBIINM aHATI30M HEOOXiAHHUX 3a-
co0iB e(heKTHUBHOCTI Ta MOXKJIMBHX BapiaHTIB PO3BUTKY MOMii); nucvmosi
Odebamu (yxe moOpe TO3BOJISE TEPEBIPUTH HE TUTHKH 3HAHHS JICKCHKH,
a ¥ rpaMaTHKH Ta MyHKTYaIlii); Mo3kosuil wimypm (KepoBaHE BUKIIATa4eM
TFeHEePYBaHHS 17l CTYACHTaMM); Memo0 NpocHO3yeanHs (3a IUIaKTHY-
HUMHU MaTepialaMd TiATBEPIUTH ab0 CIIPOCTYBATH TINOTE3Y); OUCKYCif,
npec-memoo (NMOCIIJOBHO CTYJICHTH JIalOTh apryMEHTOBAaHI BiAIMOBiAI Ha
MEBHE JMCKYCiHHE MUTaHHS, JOXOAATh CIIJILHOTO BUCHOBKY); dcoyiamue-
Huti Kyw (BCTAaHOBJICHHS aCOIIaTUBHUX 3B’ S3KiB Mi>K OKPEMHUMH TOHATTSI-
MU Ul y3arajJbHEHHS TEOPETUYHOrO MaTepially, MigBeNeHHS MiICYMKiB
BUBYCHOI TEMH); 01061 iepu (BiITBOPIOETHCS MOBEIIHKA 1 6€31ocepeHbO
pobora koJer 3a ¢axoM) Ta iHII BHIU pOOOTH.

Oco0.11BOCTi 3aCTOCYBAHHSI METOY IPOEKTIB
y npoueci HaBYaHHS TePMiHOJIOTTYHOI JTeKCHUKH

Y Hamiiii cTarti Mu O XOTLUTH 3yMTMHUTHCA Ha METOJII TIPOEKTIB, IKUHN J10-
Ope 3apekoMeHIyBaB ceOe B XOJIi HAIIOro JociipkeHHs. CaMe BiH J103BO-
JISI€ peati3yBaTd HAHOUTBII CKIIAHE Ta ICTOTHE JJIT METOIUKU 3aBIaHHS
— CTBOPEHHSI MOBHOTO CEpPEIOBHIIA, CTBOPCHHS MOTPEOH Y BUKOPUCTAHHI
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1HO3E€MHOI MOBH Ha MPAKTHUIII 3 METOI OBOJIOJIHHS MalOyTHHOIO mpode-

ciero. [IpoekT — 11e caMOCTIHHO TTAaHOBAHA 1 pealli3oBaHa CTyIACHTaMH PO-

0oTa, B sSIKili MOBHE CITUTKYBaHHS BILIETCHE B 1HTEJICKTYaIbHO-EMOIIMHAN

KOHTEKCT MaiOyTHBOI ipodeciiHOl AiSTBHOCTI.

E. Ilomar Buminse HACTYIHI BMIHHSA, IO CIPHSIOTH YCIIIITHOMY OBO-
JIOAIHHIO SIK MPOEKTHOIO MisUTEHICTIO, TaK 1 iIHO3€MHOI0 MOBOIO B IIJIOMY
(Polat, 2010, p. 193-200):

1) iHTenmeKkTyanbHI (BMIHHSA TIpaIfioBaTd 3 iH(OPMAITIEIO, 3 TEKCTOM,
BUJAUINTH TOJOBHY AYMKY, BECTU INOLIYK iH(popMamii B iHIIOMOBHOMY
TEKCTI, aHaJli3yBaTH IH(QOpMaIlifo, pOOUTH y3arajbHCHHS, BHUCHOBKH
1 T.I1., BMiHHS TIPAITIOBATH 3 PiI3HOMAaHITHIMH JIOBIJKOBUMH MaTepiajlaMH );

2) TBOpui (BMiHHSI TeHEepyBaTH izei, Ul 4Oro MoTpiOHI 3HAHHS B PI3HUX
cdepax; BMiHHS 3HAXOAWUTH HE OIWH, a KiJIbKa BapiaHTIB BHPIIICHHS
po0OIeMu; BMiHHS TPOTHO3YBATH HACIIIKH PIllIeHb);

3) KOMyHIKaTHBHI (BMIHHA BECTHM MAMCKYCilO, CIyXaTh 1 YYyTH CBOTO
CHIBPO3MOBHHKA, BIJICTOIOBAaTH CBOKO TOYKY 30Dy, apryMEHTYBaTH;
BMIiHHSI 3HaXOIUTH KOMIIPOMIC 31 CIIIBPO3MOBHHKOM; BMiHHS JIJAKOHITHO
BUCJIOBIIIOBAaTH CBOIO TyMKY).

CyTbh MPOEKTHOI MiSTIBFHOCTI TiJ] 9aC HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBHU €KOHO-
MICTiB 3BOJUTHCS 10 HAITUCAHHS 1 3aXUCTy Oi3HEC-TUIaHy abo MPOBEACHHS
E€KOHOMIYHUX JIOCHI/KEHb, 0 MOTPeOyIOTh YMMaIol oNepeIHbOi miaro-
TOBKH SIK CTY[EHTIB TakK 1 BUkiaaada. [y 3miiicHeHHS 3aI1aHoBaHOi po0o-
TH BUKJIaJa4yaM{ POCIHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI CHIJIFHO 3 BUKJIagadaMu
3 €KOHOMIYHUX AUCUUILIIH OyB po3pobieHnid pobounii 3ommt “bisHec-
TUTAHYBaHHS I MaOyTHIX €KOHOMICTIB, IO CKIIAJaBCs 3 TAKUX OCHO-
BHUX po3niniB (Biznes-planirovaniye, 2000):

1. 3acanvna xapaxmepucmuxa ghipyu — Ha3Ba IPOEKTY, aApeca MiAIpUeEM-
CTBa, JIaHI IPO OCHOBHHX 3aCHOBHHKIB MiANPHEMCTBA, (piHAHCYBaHHS
MIPOEKTY, 3arajbHa BapTiCTh MPOEKTY i T.iH.

2. Xapaxmepucmuxa moeapié — Ha3Ba TOBapy, TOBapHA MapKa, BUJI yIia-
KOBKH TOBapy, THII i CITOCIO Mpojaxxy ToBapy, IiHa TOBapy, BUTPATH Ha
BUPOOHUIITBO, BUMOTH JI0 cepTU(iKaIlii.
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3. Punxu 36ymy moseapis (nociyz) — piBeHb BUpOOHUIITBA 1 peatizailii To-
Bapy, pPiBeHb MOMUTY 1 MOTEHI[ial KOHKYPEHTIB, HaiOmmk4da i JOBro-
CTPOKOBa MepCIeKTHBA 30yTy TOBapy, piBeHb PO3APIOHMX ITiH.

4. Komukypenyis na punkax 30ymy moeapis (nociye) — Ha3Ba MiANIPUEM-
CTBa KOHKYPEHTA, CHJIbHI Ta CJIa0Ki CTOPOHHU (hipM-KOHKYPEHTIB.

5. Ilnan maprkemuney — yHIKaIBHICTh TOBapy, XapakTep MOMHTY, 0COOIH-
BOCTiI CETMEHTY PWHKY, Ha SIKi OpI€HTY€ThCS MPOEKT, CHCTeMa 30yTy
3 3a3HAYCHHAM QipM 1 T.iH.

6. Opeanizayitinui naan — CTaTyTHAN KamiTaj, CKJaJ opraHisauii, popma
BJIACHOCTI, WICHHU CKJIaAy AUPEKTOPIB, BOIOAAp MpaBa Mianucy QiHaH-
COBUX JIOKYMECHTIB.

8. @inancosuii nian — BUpyuKa Bin peanizauii, [11B, Bupyuka Big peari-
3amii NpoAayKIii, 3arajgbHi BUTPATH HAa BUPOOHUIITBO 1 30yT MPOAYKIii,
aMOPTHU3aIliiHI BipaxyBaHHS, TOJATKH.

9. Puszuku y nionpuemMHuybKiu OisibHocmi — OLlIHKA TepeadadyBaHuX pH-
3WKiB, 30BHIIIHI 1 BHYTPIlIHI YAHHUKA BUHUKHEHHS PU3UKIB, HACIIIKH
PHU3HKIB, METOIH MOTIEPEIHIKEHHS 1 MiHIMI3aIlll pH3UKIB.

VY craTTi HaBOAMMO MPHUKJIAJ OAHOTO i3 PO3POOJICHUX IUIAHIB, SIKI MU
MPOTIOHYEMO CTYJCHTaM OpaTH 3a OCHOBY IIiJI 4ac CKJIaJaHHs iXHBOTO
BJIacHOro Oi3HEec-IJIaHy POCIHCHKOI0 MOBOIO, JIO SIKOTO JOAAETHCSA TaKOXK
CIIOBHHMK €KOHOMIYHHX TEPMiHIB Ta CTaNX CJIOBOCIIONYYEHb, SIKi BOHH MO-
BHHHI BUKOPUCTATH 11T 9aC HAIMMCAHHS CBOTO IIPOCKTY.

VY pamkax MpOEKTHOI MisIIFHOCTI B PO KOHKYPYIOUMX MiANPHEMCTB
(pipm) MOXKYTb BHCTYIIAaTH CAaMOCTIMHO OpraHi3oBaHi IPYyIH CTYACHTIB 110
4-5 oci0. OgHak, He3BaXKArUU Ha IPYMNOBY poOOTY Haa MPOSKTOM, po0Oo-
YU 30IIUT HEOOX1THO 3aIIOBHUTH KOXKHOMY CTYAEHTY camocTiiiHo. [lics
PO3pOOKH MPOEKTY OPraHi30BYyEThCS HOr0O 3aXMCT, IMiJl Yac SKOTO CTYICH-
TH JOBOIATH KOHKYPEHTHI mepeBaru cBoro Oi3Hec-muiaHy. OIiHIOBaHHS
MIPOEKTIB PEKOMEHIYEThCS 3M1HCHIOBATH BPAaXOBYIOUM TPH MO3ULII: camo-
OLIIHKA CTY/IEHTIB, OLlIHKa OMHOTPYIHHKIB Ta OLiHKA [eAarora, mpuiomy
OIliHKa TIe1arora IMOBUHHA MaTH OLIBITY Bary IIij] 4yac OIiHIOBaHHS pOOOTH
cTyneHTa. s 3py4HOCTI 11 KpUTepii MOXKYTh OyTH 3BelEHI B iHAWBIITY-
aIbHY KapTy PEUTHUHTOBOI OIIHKH MPOCKTIB.
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Tabnuys 1.
XapakTepucTHKa TOBapoB (ycJIyr)
1 Obwas xapakmepucmuxa » Ha3BaHHE, TOProBasi MapKa
mosapa (yeryau): » YIaKoBKa ONHCaHue (IIaTeHTbI, aBTOPCKOE
CBUJICTENIbCTBA)
» YIOBIETBOPEHHUE MOTPeOHOCTE TOTpeOnTENS
2 Pezynaprocms npodadxc » THI IPOJAXH

mosapos (yciye): » CIoco0 mpopaxu

3 | Cmoumocme mosapos (yciye): | » ueHa (IpuObUIb OT | eAMHULIBI)
» CTEneHb pa3paboTKu

» 0COOCHHOCTH TEXHOJIOTHH U 3aTPaThl HA
MPOU3BOJICTBO

» TOCJCIPOJAKHOC 06CJ'Iy)KI/IBaHI/Ie

» TpeOoBaHus cepTU(UKALUN

Jlocepeno: BnacHa po3podka.

Hamu Oynma 3ampomoHoBaHa i BOPOBa/DKEHA B MPAKTUKY “‘IHamBi-
IlyaJlbHa KapTa PEeHTWHTOBOi OIIHKH Oi3HEC-TIPOEKTIiB CTYIEHTIB” AIIA
CTYICHTIB-1HO3EMIIIB JPYroro Kypcy HaBuaHHs. Y KapTi Oyiau Bpaxo-
BaHI Taki 6amm: 1) caMOOIliHKa CTYAEHTIB: 2) OIliHKa OJXHOTPYIHHUKIB;
3) ominka nenarora; 4) cepenuiii 6an. OiHIOBaHHS MPOBOIUIOCS 3T1THO
TaKUM TMapaMeTpaM: a) aKTyaJbHICThb, PealibHICTh 1 collianbHa 3HAYU-
MicTh Oi3Hec-ifei (MakcuMyM 5 6aiiB); 0) TOYHICTP EKOHOMIYHUX PO3-
paxyHkiB (MakcumyMm 10 OaniB); B) BUBYEHHS CTaHy CIIpaB Ha PHHKY
(makcumym 10 6aiiB); ) mMPOAYMaHICTh i TPaMOTHICTD MIPOIIOHOBAHUX
pimens (MakcumyM 10 6aniB); x) sKicTb OhOPMIICHHS IPOEKTY (MaKCH-
MyM 5 0aitiB); €) sIKiCTh JOTOBiAi Ta Tpe3eHTaii (MakcumMym 5 6aiiB);
’K) BIATIOBi/l Ha 3alMTaHHs BUKJIaAa4a i CTYIEHTIB (MakcuMyM 5 6aiiB).
Crig 3a3HaudTH, OO CTYACHTAM HAIa€ThCS MOXKIHMBICTH CAaMOCTIHHO
obpatu chepy HiSITBHOCTI MPOEKTOBAHOTO HUMH MiANpHEMCTBA. bes-
YMOBHO, MiJIFOTOBKA TAKOTO POy MPOEKTY BUMAra€ MeBHOI JIEKCUYHOT,
rpaMaTuyHOl, CHHTAKCUYHOI 0a3¥ 3HaHb (OMOPH AAIOTHCA TSI CTYICHTIB
000OB’SI3KOBO).

ISSN 2451-0998 Vol.2(5),2018 | 111



VITA NIKOLAYENKO

EDUCATION

BaxnuBuM € Toil (DaKT, 10 BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHO-
JIOTiH Tiepemdavac BUHUKHEHHS MMEBHUX TPOOJIEM: JJIsST BUBUCHHS HABIThH
HEBEJIMKOTO 32 00CSATOM MaTepialy BUTpadaeThcs 0arato 4acy; CTYIESHTH
4acTO HE MAIOTh BIIACHOI AYMKH, a SKIIO i MalOTh, TO COPOMIISITHCS OTOJIO-
CHUTH 11 B ayIUTOPii; 9aCTO CTYICHTH HE BMIIOTh CIIyXaTH iHIINX, 00’ €KTHBHO
OIIIHIOBATH X JYMKH; NESIKHM CTYJICHTaM Ba)XKO MPUHHITH UYXKY ITyM-
Ky, TITH Ha KOMIIPOMIC; JiJIepy MaluX IpyIl 3a3BU4ail OepyTh iHIL[IaTUBY
B CBOI PYKH, a CTYJEHTH 3 HU3bKUM PiBHEM 3HaHb BiApa3y CTaIOTh MACHB-
HUMU; CTYJCHTH, SKi HE BOJOMIIOTH JOCTaTHIM JIEKCHYHUM 3aI1acoM, Ma-
FOTh TPY/IHOIII 3 BUCJIOBJICHHSAM BJIACHOI JYMKH MOBOIO, 1[0 BUBUAETHCS,
pe3yIbTaTH POOOTH CTYICHTIB HE 3aBK N BUABIIOTHCS €(DEKTHBHUMH, 1 1X
CKJIQJIHO Mepen0aynTh; YacTO BUHUKAE HEOOXITHICTh ITOJIANBIIO KOPEKIIil
3HaHb, yMiHb 1 HABUYOK CTY/ICHTIB.

Y nporieci BUKOPUCTAHHS IHTCPAaKTHBHUX METO/IB BUKJIa1a49 CTHKAETh-
cs 1 3 IHIIMMH NUTaHHIMH, IO Oe3M0CepeHbO CTOCYIOThCS caMoi opra-
Hi3alil HaBYaJILHOTO MpOIIeCy, a caMe: Opak CydacHHX, MiJIPyYHHUKIB, Me-
TOIMYHOI JTiTeparypH, iH(QopMaIiitHOi TPaMOTHOCTI, CIIEIiaTbHOT CHCTEMH
HaBYaHHS, KOMIT IOTEpHOI TeXHiku Ta [HTepHETY, criBmpaili 3 BUK/Ia[ada-
MU TpodiTBHUX JAMCLUIUTIH, MOTHBAIlIT BUKJIaJa4a, OOMEXeHa KiJIbKICTh
TO/IMH ayAUTOPHOI pOOOTH.

3 BUINECKA3aHOTO BUILIMBAE, M0 BBEICHHS IHTCPAKTUBHUX METOMIB 1
MIPUIOMIB HaBYaHHS MMOBUHHO OyTH MOCTYIIOBHM, ITOYMHATHCS 3 OUIBII
MIPOCTHUX, TTApaeTFHO BUKOPUCTOBYIOUH K (DPOHTANBHI, TaK i TPYIIOBi Me-
TOJM, Oepyui JI0 yBaru BiKOBI Ta 1HIUBIAyadbHI 0COOJIHMBOCTI 1HO3EMHUX
crynenti. 1100 3ayduT y9HIB 10 aKTHBHOI MOBHOT B3a€MOJIii, IM CITi[T
3aBXKIM MTOSICHIOBATH, IO KOXKHA TYMKa € BXKJIMBOIO, 1110 BC1 BOHH € TIapT-
HEepaMH CIUIKyBaHHSI.

Bwmine 3acTocyBaHHS iHTEpakTHBHHX NPUHOMIB y HaBUAHHI CIIpHSIE
(hopMyBaHHIO HABHYOK KPUTHIHOTO MUCIICHHS Ta MMi3HABAJILHUX IHTEPECIiB
CTYACHTIB.

[HTEpaKTHBHI METOIN CTIPUSAIOTH TiABUIICHHIO €(DEKTHBHOCTI Ta SIKOC-
Ti HaBYAILHOTO TIporiecy. Ha iHTepakTHBHHUX 3aHATTSAX CTYACHTH MAalOTh
MOJKJIMBICTB:
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» PO3LIMPUTH CBOIO pecypcHY 0a3y i miABUIUTH €(hEKTUBHICTh 3aCBO-
€HHSI MaTepiaiy;

» 3aCBOIOBATH BEIUKY KUJIbKICTh MaTepiary 3a KOPOTKHAH MPOMIXKOK Jacy;

» B3aEMOJISITH 3 BUKJIAJA4eM SIK PiBHOIIPABHUM yYaCHHUKOM HaBYallb-
HOI CHTYyaIll;

» TpaLIOBaTH B KOMAaH/I;

» BHCJIOBJIIOBAaTH BIIACHY AYMKY;

» CTBOPIOBATH ‘‘CHTYyalii ycmixy” .

BukopucraHHs iHTEpaKTUBHHX TEXHOJIOTiH Ha Pi3HUX eTamax HaBYaH-
HSl POCIMCHKOT MOBH SIK 1HO3eMHOI 3a (JaXxOBHMM CIIPSIMyBaHHSIM — 1€ HE
TIJBKHU CITOCIO TiABUIUTH MOTHUBAIIIO CTYICHTIB 10 BUBYEHHS MOBH, a i
NOJIMKUTU arMocdepy B TPy, sika Oyle COpHUsITH PO3BUTKY CIiBOpari
Ta TIOPO3YMIHHS MIX CTyACHTaMH 1 BUKIagadeM. B3aemHa nmoBipa, piBHO-
MIPaBHICTh, TAPTHEPCTBO B CITIJIKYBaHHI BUKJIMKAE Y CTYJCHTIB 3a/I0BOJICH-
HS BiJl HABYAJIBHOTO TpoLeCy, OaxkaHHsl Oparu ydactb B HboMy. OnHaK,
MOTPIOHO TIOCTIHHO KOHTPOJIIOBATH TIPOIEC JOCATHEHHS IOCTaBICHUX
IiJIeld, a B pa3i HeBJayl 3MiHIOBaTH TaKTHKY POOOTH, IIYKAaTH 1 BUIPaB-
st Heponmiku (Kolomeitseva, 2005, p. 519). IHrepakTHBHI METOAH
HE TOBHHHI CTaTH CaMOIILIIO, a JIniie OyTH e(PEeKTUBHUM 3aco00M It
CTBOpEHHSI KOM(OPTHOI aTMocdepH, SKa 1acTb MOXIIUBICTD peani3yBaTi
0COOHCTICHO-OPiIEHTOBAaHUH MiAXiA y HABYAHHI.

BucHoBku

OTxe, IHTEpaKTUBHI TEXHOJIOTil HaBYaHHS MPH BUBUCHHI 1HO3EMHHX
MOB BHUMAraroTh BiJl YCiX YYaCHUKIB HaBYAJIHLHOTO MPOIECY PO3BUTKY
KOMYHIKaIIHHUX yMiHb, HABUYOK POOOTH B Tapax i TpyIax, yMiHb apry-
MEHTYBAaTH 1 AUCKYTYBaTH TOILIO. 3arajioM, iHTepaKTUBHE HaBYaHHS CIIiJI-
KyBaHHIO POCIHCHKOI0 MOBOIO 33 MPOQECIHHUM CIPSAMYBAaHHSIM CTBOPIOE
e(eKTUBHI yMOBU 1711 JOPMYBaHHS:

» BMIHHS CHIBIPALIOBATH, MPOAYKTHBHICTh SKOTO XapaKTEPH3YEThCS

3MIHOIO CTpaTerii B3a€MO]Iii, MOXKIJIMBOCTI 3aTyJaTH CTYIACHTIB JI0 Ha-
BYAIILHOI B3a€MO/IiT i CAMHM XapaKTepOM TPYTIOBOi B3aEMOJIIT;
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» KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, sIKa BU3HAYAETHCSI 3MIHOIO CTHIIIO
CIINKYBaHHS, BUKOPHCTAHHAM MpodeciiHOol JIEKCHKH, yCBIIOMIICH-
HsM Oap’€piB CHINKyBaHHS, XapaKTepOM BHPIIICHHS KOMYHIKaTHB-
HUX 3aBJIaHb;

» TOJIEPAHTHOCTI, KA XapaKTePU3YETHCS CIPUUHATTSIM IHIINX JIIOAEH
1 3a0e31euye MOBHOTY 1 aIeKBaTHICTh KOMYHIKaIlil B pi3HUX CHUTYyaIli-
sIX MPO(eciiiHOTO CIITKyBaHHS.

3 yChOTO Pi3HOMAHITTS iICHYFOUMX HA CHOTONIHIIIHIA JEHb METOIIB Ha-
BYaHHs 1HO3EMHHMM MOBaM 00’€KTOM YBaru B JaHild CTarTi 3’SIBHIUCS Ti
METOJIH, SIK1 3a0e3eUyI0Th YCITINTHE HaBYaHHS CKOHOMIYHOI TePMiHOJIOT i
Ta (hopMyBaHHS TPOGECIHHUX YMiHb JIIOBOTO CHIIIKYBaHHS.
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ABSTRACT

ISSN 2451-0998

The article deals with the main forms and methods of communicative skills devel-
opment used in the process of professional self-improvement during non-auditing
activities at higher educational institution. In the process of person’s professional
self-improvement, they play an important role in education obtaining and further
work activity. By studying the process of professional self-improvement of modern
students at higher educational institutions, the issue of communicative skills devel-
opment in out-of-audit activity is of great importance.

Purpose. The purpose of this article is to study the process of communicative skills
development in students involved into non-auditing activities at higher educational
institution.

Methods. In the process of research, the following methods have been used, which
allowed analyzing the purpose of this article and to reach certain conclusions
for further research: general scientific methods, by means of which the available
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literature has been analyzed, the analysis, systematization of the material have
been carried out; such methods as conversation, observation, interviewing have
allowed investigating the problem situation more deeply.

Results. The development of communicative skills of students in non-auditing
activities is an important factor that should be given more attention to in the
process of professional self-improvement during non-auditing activities at
a higher educational institution. The article presents the experience of non-auditing
activities of higher pedagogical institutions, which promotes the development of
communicative skills of students of higher pedagogical educational institutions.
The development of communicative skills in students is an integral part of a holistic
process of forming communicative competence. After all, the development of
communicative sphere in a person who, on the basis of the specifics of his activity,
constantly interacts and communicates with other people is almost the main aspect
that ensures the effectiveness of its work.

Keywords: communicative skills; self-perfection; professional self-improvement,
non-auditing activity, students of higher pedagogical educational institution.

Pozeumox KomyHIiKamueHux HABUYOK
Yy npoueci npogheciiinozo camoe00CKOHANCHHA
cmyoenmie nio yac no3aayoumopHoi
oianvnocmi BITH3

AHOTAIILA

V crarti po3misSHYTO OCHOBHI ()OPMH Ta METOAU PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHX Ha-
BUYOK, 110 BHKOPHUCTOBYIOTHCS y TIPOTIECi MpogeciiiHOro caMOBIOCKOHAICHHS TTiJ
9ac M03aayAUTOPHOI ISUTBHOCTI Y BUIIOMY MEIAarOriYHOMY HaBYATbHOMY 3aKIai.
Y npomeci mpodeciifHOro caMoBIOCKOHAIECHHS 0COOMUCTOCTI BEJIUKY POIb BiAirpa-
I0Tb HaBHYKH, SKi PO3BUBAIOTHCS 1 BIOCKOHANIOIOTHCS Y TIPOLIECi 3M00YTTS OCBITH
Ta B MOJANBIIINA TPyAOBiil misitbHOCTI. Jlocmimkyroun npornec mpodeciitHoro ca-
MOBIOCKOHAJICHHS Cy4aCHHUX CTY/ICHTIB y BHILOMY II€aroriyHOMy HaBYAJILHOMY
3aKJIaji BaXJIMBUM MOCTAE MUTAHHS PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABHYOK B 1103a-
AyMUTOPHIN JISITBHOCTI.
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[TuTaHHS PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHMX HaBHYOK CyJacHHX (haxiBLiB PO3IIAIAETHCS
B KOHTEKCTI MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlii.

Meta naHoi cTaTTi HOJATAE y JAOCIHIDKEHHI MPOLECY PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHX
HAaBUYOK CTYICHTIB, IO BiI0YyBArOTHCS IMiJ] Yac MO3aayAUTOPHOI MisUTEHOCTI y BHU-
IIOMY TI€/JarOriYHOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJIai.

Metoan pociaimkenHs. Y mporeci JOCTiKEHHsS Oylnd BUKOPHCTaHI HACTYIHI
METO/IH, 110 J03BOJIMIIM POaHali3yBaTH METY JJaHOI CTATTi Ta TIHTH MEBHUX BU-
CHOBKIB JUIS TIOAJIBIINX JJOCII/UKEHB: 3aralbHOHAYKOBI METOAH, 32 JIOTIOMOT0I0
AKUX OyII0 MpoaHaNi30BaHO HasBHY JITEPATypy, 3AIHCHEHO aHali3, cCHCTeMaTH3a-
Iis MaTepiay; Taki METOAM SIK Oecifia, CIIOCTepeXeHHs, OMUTYBAHHS AaJH 3MOTY
[IEOMIe TOCTITUTH IPOOIIEMHY CHTYAIIIFO.

BucHoBkH. PO3BHTOK KOMYHIKaTUBHUX HaBHYOK CTY/ICHTIB y 1103aayANTOPHIN
JISTBHOCTI € ByKJIMBUM (DAKTOPOM, SIKOMY BapTO IPHIUIATH OLIbIIE YBArH y Ipo-
neci mpodeciifHOro caMoBIOCKOHAICHHS TIiJl Yac M03aayJUTOPHOI MisUIEHOCTI
y BHIIOMY IIEJarorivHOMY HaBYQJIFHOMY 3aKiaji. ¥ CTaTTi penpe3eHTOBaHO 10-
CBIJI [T033aayIUTOPHOI AiSTTPHOCTI BUIIUX MENATOTIYHUX 3aKIaJIiB, SKHH CIIPHSIE
PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHX HABUUOK CTY/ICHTIB BUIIUX MEIarOTiYHAX HaBYAIIb-
HUX 3aKJ1a/1iB. PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX HAaBMYOK y CTY/ICHTIB € HEBIJ'€MHOIO
CKJIA/I0BOIO LILTICHOTO IpOoLeCcy (pOpMyBaHH KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
AJKe pO3BHTOK KOMYHIKaTHBHOI c(epu B 0COOMCTOCTI, AKa 3a Crelu(ikoro
CBOET MisITBHOCTI MOCTIHHO B3a€MOJII€ Ta CIIJIKYETHCS 3 IHIIUMHE JTFOIBMH € YA
HEe OCHOBHHMM acIEKTOM, KU 3a0e3nedye eeKTHBHICTB 11 poOoTH.

Kiti0uoBi ci10Ba: komyHikamughi HaguyKu, camo800CKOHANeHHA, npogeciline ca-
MOBOOCKOHAIEHHS, N03AAyOUMOPHA OISbHICIb, CIYOEHMU 8UL020 Neda202iuHO-
20 HABYANLHO2O 3AKNA0Y.

Beryn

B cyuacHOMy cycminbCTBiI 0COONMBOI Baru HaOyBae Oe3mocepenHs Ko-
MYHIKaIlis MiX JIIOMbMHY, TTOYNHAIOYH 3 CTYICHTCHKOT JIaBH, 1 3aKIHIYIOTH
BHUKOHaHHSM 0c000t0 TpodeciiHux 000B’sa3kiB. HaBiTh HE Mae CyMHIBY,
10 HUHI OJIHE 13 aKTyaJbHHUX 3aBJaHb JJIsi MalOyTHIX BHCOKOKBaJi(hiko-
BaHMUX (PaxiBI[l € OBOJOMIHHS MOCTATHIMH HaBHYKAMH Ta YMIHHSIMH KO-
MYHIKaTUBHOI KoMneTeHIlii. @opMyBaHHSI KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK — II€
CUCTEMAaTHUYHUH Ta JIOT1YHO MOOYIOBaHUN TPOIICC HABYAHHS, JIC CTYIACHT
MTOBWHEH OBOJIOMITH 3IaTHICTIO 1 TOTOBHICTIO JIO CITUTKYBaHHS Ta MOBJICH-
HEBOI B3a€EMOI1 1 B3a€EMOPO3YyMiHHSL.
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Merta 1aHOi CTaTTi NONATAE Y AOCHIIPKEHHI IPOLIECY PO3BUTKY KOMYHi-
KaTUBHHUX HABUUYOK CTYACHTIB, IO BiIOYBAIOTHCS i Yac 1MO3aayTUTOPHOT
TSUTBHOCTI Y BUIIOMY TIEIaroTiYHOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJIajli.

MeTtonu IOCHIPKEHHS. Y TMpoleci JOCTIKSHHS OylnH BUKOPHCTaHI
HACTYIHI METOM, IO AO3BOJMIM IpOaHATI3yBaTH METY JaHOi CTATTi Ta
IIIATH TIEBHUX BUCHOBKIB IS TIOAAJNBIINX JTOCHTIKEHb: 3aralbHOHAYKOB1
METO/IM, 32 JIONIOMOTOI SIKUX OYyJIO MPOaHali30BaHO HasiBHY JIITEPaTypy,
3MIWCHEHO aHaji3, CHCTeMaTH3allisl MaTepiainy; Taki MeTomaHm Sk Oecina,
CHOCTEPEKEHHSI, OMUTYBaHHSI 1AM 3MOTY TJIHOIIIE TOCIIUTH IIPOOIEMHY
CHUTYaIlifo0.

IIpodeciiiHe caMOBIOCKOHAJICHHSI CY4ACHOI0
daxiBus

AHai3 Cy4YacHUX MiIXOJIB J03BOJII€ BUSBUTH IWHAMIKY PO3BUTKY
TAKOT0 CKJIAAHOTO IICHXOJIOTO-NeJaroriyHoro SIBUINA, SIK CAMOBIOCKOHA-
nennst. 11106 3’scyBaTH CyTh Ta 0COOJUBOCTI Ii€l MEIaroriYHol KaTeropii,
MIPOCTESKUMO JIOTIIHHM 3B 30K MiXK TOHATTSAMH ‘‘CaMOBIOCKOHAJICHHS
1 “mpodeciitHe caMOBIOCKOHAICHHS~ OCOOMCTOCTI.

VY mporneci miarotoBkn mMaiOyTHhOTO (haxiBug mo mpodeciitHoro ca-
MoBaockoHajeHHs [1. bIoHCEKMIT BU3HAYa€e MPOBIAHY METY IeIaroriqaHol
OCBITH 1 Harosomye: “MHu He XOUeMO HAaBUUTH CTYACHTA yChOMY ’, ajle MU
X0YeMO HAaBYHUTH MOTO CaMOOCBITi, HABYMTH HOTO CaMOCTIHHO MPOTATOM
YChOTO WOTO MalOyTHHOTO JKUTTS, KO HE Oyae Mopyd Hi JICKTOPIB, Hi
BHKIIaJa4yiB, BUBYATH BCe, 0 HoMy HeoOximHo” (Blonskiy, 1961, p. 695).

Busuatoun mporiec npodeciiHoro caMoBI0CKOHAICHHST, MOXXEMO CTBEP-
JUKYBATH, IO BiH MOJIATAE Y TOCTIHHOMY TTOIOJIaHI BHYTPINTHIX CyTepey-
HocTel Mix “S-peanbHe mpodeciitne” 1 yaBHUM Horo cTanoM “S-igeanbHe
npodeciiine”. I'ymanizaiiis npoiecy npoQeciiiHoro caMmoBI0CKOHAICHHS
(baxiBIs IOBMHHA ITepeq0avYaTH i CTBOPIOBATH YMOBH, 3a SAKHX BiH Oymie
MaTu MOKIHMBICTh BUOYIyBaTH BlacHUK 00pa3 npodeciiiHoro “S” i, aHa-
Ji3yloun cynepedHocTi Mk “S-peanbHum” Ta “A-mpodeciitaum”, mpo-
rpaMyBaTy i 3IiHCHIOBATH MPOQeCiitHn caMOPO3BUTOK Ta CaMOBIOCKO-
HaJICHHS.
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Jocmimkytoun peHOMEH Mpolecy “npogeciiHOro caMOBI0CKOHAJICH-
HS”, TOMIiYa€eMO KapAWHAIBHY po30DKHICTh BU3HaueHsb. Tak, O. bopaenrok
PO3KpHBAE MOHATTSA “TipoeciiiHe caMOBIOCKOHAJICHHS  SIK TIPOIIEC 1 BMiH-
HSI BUKOPHCTOBYBATH JJIsl CBOTO 1HTEJIEKTYaJIbHOTO 3pOCTaHHsI 1 BIOCKOHA-
JeHHs mpodeciitHo-3HAYYINX SIKOCTeH HAOyTi B MTEAArorivHOMY HaBYaIIb-
HoMY 3akuaji 3HaHHS (Bordenyuk, 1983, p. 121-135).

“IIpo¢eciiine camoBmockoHanenus” 3a T. BaiiHineHko — 1e mpo-
Iec 1 pe3ynbraT TBOPYOTO IIJIECHPSIMOBAHOTO CaMOCTIHHOTO camo-
JleTepMiHOBaHOTO pyXy (axiBus Bin S-peampHoro mo f-imeambHOTO,
Bij S-moTeHIiiHOrO 10 fl-akTyaibHOTO, IO 3AIHCHIOETHCSA Yy (hopMmi
npodeciiiHoro caMOBHUXOBaHHS, CaMOOCBITH 1 camoakTyauri3aii, 3a-
Oesneuye MOCSITHEHHS MO3UTHBHUX OCOOMCTICHUX 3MIH 1 € TIepeayMo-
BOIO ycHilmHOT TBOpuoi camopeaiizanii y nmpodecii (Vaynilenko, 2005,
p. 13-20).

IIpouec i pe3ynbrar HigeCHpsIMOBAaHOTO CAMOTBOPEHHS, SIKUH JOCS-
Ta€eThCsl 3aBJSKH CaMOOCBITI Ta CAaMOBHUXOBAaHHIO, & TAKOXK 3a0e3reuye
TOCTIMiHE MMABUINCHHS MaWCTEPHOCTI Ta TBOpUY i mpodeciiiHy camo-
peamizaniro — Tak Bu3Hauae M. KcbOH3€HKO y CBOIX AOCIIIKEHHSIX
npodeciiino-nenaroriune camopnockoHanenns (Ks’onzenko, 2011,
p. 84-87).

Mu npodeciiiHe caMOBIOCKOHAJIEHHS, BU3HAYAEMO, SIK — IeJarorid-
He OararorpaHHe i KOMIUIEKCHE sBHIIE, (YHKIIOHYBaHHS SKOTO ITiJIO-
PSAAKOBYETHCSI O€3MEepepBHUM IMPOIECOM CaMOITI3HAHHS, PO3POOKH, pe-
ajizarii Ta KOHTPOIIO MaiOyTHIM (haxiBIleM BIIACHUX [l 3 JTOCSATHEHHS
1HAMBIoyalbHO-YCBIOMIICHUX TIpodeciiHIX MO3UIIiH, SKUl TPUBAE 1 mic-
7151 3aKIHUEHHS CTYJEHTOM BHILOIO HABYAJIBHOIO IIEJaroriyHOro 3aKjiamy
(Zatvornyuk, 2016).

[Ipu BimOopi 3Micty, GopM i MeTOAiB HaByaHHS, OyJlIO BHU3HAYCHO,
10 OCHOBHI (hopmu opranizanlii HaB4aHHS (JIEKIii, ceMiHapChKi i Tpax-
THYHI 3aHATTS, IeIaroTivHa MPaKTHKa i CaMOCTiifHa poOoTa CTYIEHTIB),
a TakoX I03aayIUTOPHA AISUIBHICTH Ma€ OyTH cIpsiMOBaHa Ha (GOpMy-
BaHHS y MailOyTHIX (axiBI[iB TOTOBHOCTI 10 TIpodeciitHOro caMmoBaoc-
KOHAJICHHS.
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I[Ho3zaaynuropHa gissibHicTs Yy BITH3

Hwuni Ha eTani po3BUTKY BHIIIOT OCBITH, SKa CIIPSIMOBaHA Ha SKICHY TPO-
(eciliHy miaAroToBKy MaiOyTHROTO (haxiBIis, Ta HAa BCEOIYHHH PO3BUTOK
0COOMCTOCTI CTyieHTa. BuUIli HaBUaIbHI 3aKIa/{1 MAIOTh 3/[IHCHIOBATH ITijI-
TOTOBKY CBiZJOMOi HaIliOHAJILHOT 1HTEJITEHIIIT, a TAKOXK CIPHUITH OHOBJICH-
HIO 1 30ara4eHHI0 HTENeKTyaabHOr0 TeHOQOHAY Hallii, 0 Y MaiOyTHhO-
My 3a0e3MeYnTh BUCOKY €(DEeKTHBHICTh AiSIIBHOCTI CIELIalliCTiB — PO 11e
vneThes y “Konmemnii BUXoBaHHS IiTEH 1 MOJIO/I B HAIlIOHAIBHIA CHCTEMI
ocBiTr”. SI-KOHIIENIIiE 0COOUCTOCTI Mae OyTH TOCSITHYTa — HA OCHOBI CaMO-
OCBITH, CAMOPO3BHUTKY, CAMOBUXOBAHHS Ta CAMOBIOCKOHAJICHHS CTYJCHTIB
(Kontseptsiya vykhovannya..., p. 3-9.) BinnmoinHo 10 BuIe3a3zHadeHoro,
BapTO MiAKPECIIHUTH, IO BXIIUBY POJIb B 0OCOOMCTICHOMY CTaHOBIIEHHI CTY-
JICHTa, SIK MalOyTHHOTO (haxiBIls BiAIrpae mo3aayauTopHa AISUIBHICTD, KO-
Tpa CIpsIMOBaHA Ha PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX HABHUYOK.

Baromuii BHECOK 10 po3poOKM OKpecieHoi MpodaeMu 3MiHCHUIN Taki
BueHi, sik: P. AGnynos, I. bexa, H. Bonkosa, C. Biteunbka, M. [loHueHKO,
B. 3aBropoana, JI. Konapamoga, B. Kosans, A. MapymkeBuy, I. Coxomnosa,
A. VYi1akoB, Ta iHIII.

Bu3HaueHHs CyTHOCTI HOHATTS M03aayJUTOPHA AisUTBHICTh, CIPUSIIO
BHSIBJICHHIO TOTO, [0 Y CYYaCHUX HAyKOBHX JOCIIIKCHHIX HOTO PO3IJIsi-
JAIOTh K YMHHHUK (D)OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI KYJIbTypU BUITYCKHHKIB
BITH3; mpodeciiiHoro caMoBHU3HAUEHHS Ta CaMOBIOCKOHAJIEHHS Maii-
OyTHIX CIeiaicTiB; GopMyBaHHS 1 pO3BUTKY TBOPYUX YMIiHb CTYIICHTIB.

Ha cporonHi BioMo 6e3miu migxomiB 10 TPaKTyBaHHS TOHATTS T03aayIu-
TOpHA JisuibHICTh. OJIHAK aHaJi3 MCHXOJIOTO-TICAroriuHUX JPKEPEN CBIUUTh
TIPO BIICYTHICTB €TMHOTO ITiIXOTY IO BH3HAYCHHS CYTHOCTI O3HAYCHOTO ITOHST-
1. 30KpeMa, HOro BU3HAYAOTh SIK BH HABYATEHO-BUXOBHOI POOOTH CTY/ICHTIB.
V3aranbHIOH0UH migxoqu cydacHux HaykoBuiB (P. AGmynos, JI. benosa, O. yp-
MaHeHKo, [. Coxonora, H. Slkca) momo moHATTS “Tio3aaymuTopHa MisSUTEHICTD :

» cucmema BUXOBHHX 3aXOiB, K4 € HEBIJI'€MHHM CKJIaJHUKOM Ha-

BYAJIbHO-BUXOBHOTO TPOLECY 1 3IMCHIOETHCS 3 METOK CTBOPCHHS
YMOB U1 OCOOMCTICHOTO ¥ 1HTEIEKTyaJIbHOTO PO3BUTKY CTYIEHTIB
Ta IXHBOI camopeatizaiii;
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» cucmema gopm i memoodie — OPraHi3alliifHUX, COIIAIbHO-TICUXO0JIO-
TYHMX, iHPOPMAIITHUX, TIENATOT1YHNX, TPABOBUX, KYIBTYPHO-TIPO-
CBITHHUIILKHX, COLIAIbHUX;

» npoyec oprasizallii MaCOBHX 1 TpynoBuX (GopM poOoTH;

» nedazoziuna 63a€mo0is Cy0’€KTIB BUXOBAHHS, METOIO 1 MipoIo edek-
THUBHOCTI SIKOi € 0COOHCTICHUI Ta (haXOBHI1 pO3BUTOK MOJIOAOT JIFOTHU-
HU, (JOpMYBaHHS B Hel pUC TPOMaJsIHUHA CBOET IEPIKaBH;

» Yinecnpamosana OisAlbHICMb, 30PIEHTOBaHA HA CTBOPEHHS ITO3UTHB-
HO-BHXOBHOTO CEPEIOBHINA, & TAKOXK Ha ()OpMYBaHHS LIHHICHUX Opi-
€HTaLi} 1 TBOPYMHA PO3BUTOK OCOOUCTOCTI.

BiamosigHo 10 1b0oT0 OYyI10 BU3HAYEHO HAMO1TBII TOBHE TA TPYHTOBHE BH-
3HAYCHHS MOHATTS ‘TI03aayIMTOPHA AIsUTLHICTB . A came, 1110 1Ie CKIIaJHUK
MeAarorivHoi MiATOTOBKH Ta (GOopMyBaHHS 0COOMCTOCTI MalOyTHROTO a-
XiBIIS, KOTPUH BUCTYMAE 0COOIHMBOIO (DOPMOFO OpraHizallii CTyIeHTCHKOTO
KHUTTS, IO € Oe3MEePEePBHUM IMIPOIIECOM, B SIKOMY PEali3yeThCsl BUXOBaH-
HS, OCBiTa Ta OCOOWCTICHE CaMOBIOCKOHAJICHHS MaiOyTHHOTO (axiB-
151, 3BaXKalOUM HAa XapakTepHI O3HAKU 03aaylIUTOPHOI JisSIBHOCTI, BOHA
€ BOXJIIMBOI Y CTBOPEHHI YMOB JIJISi OCOOMCTICHOTO, TBOPUYOTO, IHTEIIEK-
TyaJIbHOTO, TYXOBHOTO Ta (Pi3MYHOTO PO3BUTKY MaiOyTHIX ¢axiBIliB. Bimx-
MOBIIHO IO METH, OCHOBHHMH 3aBIaHHSMU I1103aayUTOPHOI IisIIbHOCTI
€ HaOyTTd 0COOMCTiICHO-OPIEHTOBAHOTO Ta CYCHUJIbHO-TPOMAACHKOIO JI0-
CBily MaiOyTHHOTO (aXiBII; PO3BUTOK, CTUMYIIOBAHHS Ta peajizamis
HOT0 TyXOBHO-MOPAJILHOTO i TBOPYOTO MOTEHIIIAY; (hOpMYBaHHS 0COOHC-
TICHO 3HAYYHIMX COIOKYJIBTYPHUX IIHHOCTEH Tommio. [Ipu npoMy B Xomi
peamizamii IUX 3aBAaHb CJiI KepyBaTHCA TaKHUMH IIPUHIIATIAMH, SIK: TyMa-
Hi3alis, €IHICTh 3araJbHOMIOACHKAX Ta HAIllOHAIBHUX IIHHOCTEH, IEMO-
KpaTru3ailis, HayKOBICTh 1 CHCTEMHICTb, 0€3IepepBHICTh; JOOPOBIIBHICTD
1 TOCTYITHICTh; aKTUBHICTh Ta CAMOCTIHHICTh 0COOUCTOCTI. [HIIMMU cTo-
BaMH — JJIS pealtizalii IuX NpUHLHMIIIB, OCOONIHMBY yBary B 0COOHCTICHO-
MY CaMOBJIOCKOHAJICHHI MaiiOyTHIX (QaxiBIiB Oe3MepeuHo CIIij] MPUILUIATH
M03aayIUTOPHIN MisITFHOCTI, OCKUTBKH 3aBAAKH i 30aradyeThCsl meaaro-
TiYHUAN TOCBiA, POPMYIOThCS HEOOXiJHI SKOCTI 0COOMCTOCTI, IO BiAIO-
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BiJJarOTh BUMOTaM cTarycy Bunyckauka BITH3, 3MiHIO€TBCS cTaBiIeHHS 10
Hel B MO3UTHBHOMY HAmNpPSAMKY. 3 OISy Ha HEOOXiHICTh BAOCKOHAJICHHS
3arajpHOI IMiITOTOBKK MaOyTHIX (haxiBIliB IIIIXOM BUKOPHCTAHHS Pi3HO-
MaHITHUX (OPM MM03aayAUTOPHOI AISUTBHOCTI, BAXKJIIMBO 3TaJlaTy Mpo Ti, IO
0a3yroThCS Ha TaKWX KBaM(iKamiMHUX Miaxodax, SK 3araibHi (IHIUBIIY-
aJbHi, TApHi, TPYTIOBI, KOJIEKTHUBHI) Ta CHemialbHI (POPMH 110328y TUTOPHOL
nisutbHOCTI (Marushkevych, 2006, p. 62—67).

Biarak, BOadaeThcs AOMITBHAM OUTBIN METaIbHO PO3TIISHYTH IIEBHI
¢dbopMu Mo3aayIUTOPHOI AiSIIBHOCTI, KOTP1 BUAUISIOTH Cy4YacHi HAayKOBII
(Kucheryava, 2009, p. 79—83). Tak, innuBigyaabHa popma ro3aayauTopHOi
TSITTEHOCTI TIependadae caMoCTiiHy poOOTy CcTyAeHTa Haj CBOIM 0CoOwmC-
TICHUM BJOCKOHAJICHHSIM, BUPOOJICHHSM MOIVISIIIB, IEPEKOHAHb, IO3ULIH,
OCKIJIbKH, aHAITI3yI0YH MPOLIECH, BiH 3A1HCHIOE CAMOBUXOBHY POOOTY, Mij-
BHIIYIOYH CBifi HAYKOBO-IIOCIITHUIBKUH, ITeAaroriqaHo-GpaxoBuil Ta IyXo-
BHO-MOpAJIbHUH piBHI. BiMOBiTHO 10 BHII€3a3HAYEHOTO, MOXXEMO CTBEp-
JDKYBATH, IO TOJOBHOIO YMOBOIO 3a0€3MeUeHHs 1HAUBITyaIbHOI (hopMu
€ CIPSIMOBYIOYA J1isl KypaTopa 4u BUKJIa/aua, 110 LIe pa3 MiIKPECIIIOE BaX-
JUBICTH Ta BMIiHHS CTYAEHTIB 10 KoMyHikauii. [Ipuxiagom takoi ¢popmu
€ poOoTa HaJ MiJArOTOBKOK HAYKOBUX JOCIIPKEHb, POOOTY 3 E€JIEKTPO-
HHAMH TiAPyIHAKAMH Ta TMOCIOHMKaMH, POOOTY B €IEKTPOHHIA Mepexi
[HTEpHeT, MiAroTOBKa KypCOBHUX POOIT, BUCTYIIIB Ta HAITUCAHHS CTAaTeH 0
HAyKOBO-TIPAaKTHYHHUX KOH(EpeHIii, po3poOiIeHHs Ta peajizallis mporpam
0COOHCTICHOTO Ta MPOQECIHHOTO 3POCTAHHS, BEICHHS IIOACHHUKIB ped-
JIeKcii Ta )KypHaJliB CaMOBAOCKOHAJICHHS, a TAKOX BiIBioyBaHHA raiepei,
BHCTAaBOYHHX 3aJIiB, XYIOXKHIX CaJIOHIB, KIHOTE€ATPIB YH TE€ATPIB TOIIO.

[Tapua popma mozaaynuTopHOi AisTbHOCTI TIependadae cy0’ KT-cy0’ eKTHY
B33a€EMOJIIF0 JIBOX OCi0, M0 BUCTYyMa€ i1 BIIMIHHICTIO BiJ iHAMBIiTyanbHOL
¢dbopMu. AmKe MOXKIHMBICTh CIIKYBaHHS 3 HAassBHICTIO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY,
JO3BOJISIE CTYACHTY peajli30BYBaTH BIACHI ifei 3a JOITOMOTOIO MiATPUMKH
IHIIUX OCi0, MPHUKIIAZIOM YOTO € KOHCYJbTAIlil, HACTABHUIITBO, OECiH, JeK-
11ii, apT-BEYOPH TOIIIO.

Hatowmicts, rpynoBa ¢opma no3aaynuTOpHOI AisSUTbHOCTI BUKOPHUCTOBY-
€THCS JUIsl BpaXyBaHHS CITIJIBHUX 1HTEPECIB CTYIEHTIB, Iepen0dadae Bpaxy-
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BaHHA KypaTopoM 3allikaBlieHb CTYACHTIB ISl MPOBEACHHS PI3HOMaHITHUX
3axofiB. Jlo rpymoBux ¢GopM T03aayTUTOPHOI MisITEHOCTI BiTHOCSITHCS
TYPTKH Ta KIIyOW (TEOpETH4HI; eKCIIepUMEHTANbHI; KOMIUIEKCHI); BiJle0
KIIyOH, JUCKYCIiHI KIyOM, MalcTep-KiacH, TPEeHiHTH, 3ycTpiui 3 ¢axis-
M cBoel mpodecii, GakyIpTaTUBHI 3aHATTS; TBOPYI ITPH,TEMaTHJHI
BEYOpPH, EKCKypcii, BUXOBHI TOMWHH, CTYICHTCHKI HaykoBi KOH(epeH-
uii, Kpymii crony, oniMmianu, BonoHtepctBo, KBK, koHKypcH, TypHipH.
I'pymoBa poGoTa OXOIUTIOE TIOPIBHSHO HEBEITHKY KITBKICTh CTYICHTIB
1 crpuse BUSBJIECHHIO Ta PO3BUTKY IHTEPECIB Ta TBOPYHMX 3IiIOHOCTEH,
crpusie NOIMOICHHIO 3HaHb 3 AMCUUIUTIHU, 30arauye iHndopmaiiiero, Gop-
Mye TIpodeciiiHo 3HaYyIIli BMIHHS Ta HABUYKH. BiamoBiaHO, Ma€ IiTh0BHI
Xapakxrtep, TOOTO IPHUITYCKae HAsABHICTh MEBHOI 3arajlbHOi METH Ta CIIiIb-
HUX iHTepeciB. [pynoBa ¢opma opranizamii mozaayJuTopHOT AisUTBHOCTI
CIpHUs€ BUSBICHHIO JIIJIEPIB Ta CIPHUSIE PO3BUTKY iXHIX MOTEHIIHHIX OCO-
OMCTICHUX MOXIIMBOCTEH.

B HanionansHomy meaarorivnomy yHiBepcureTi iMm. M.IT. JIparomano-
Ba MMO3aaygUTOpHA poOOTa CTYIEHTIB Irepemdavae IIiIecIpsMOBaHE YI0-
CKOHaJICHHA YMiHb npodeciiiHOT HanpaBiIeHOCT] (Y4acTh y CTYACHTCHKOMY
kiy0i “TlepcriekTuBa’; BCEYKpPaiHCHKUX Ta MIKHAPOIHUX HAYKOBUX KOH-
(hepenmisax; Tpeniarax “EdexruBHuit camomenemkment”, “Emorriiina rpa-
MOTHICTE”, “45 HampsmiB pobotu BumyckHuka BITH3”; maiicTep-kiacax
“Yepes Mpito 10 peanpHOCTI”, “A 1 Miit yemix™; Ta iH.

Takok, HAMH PO3IATAETHCSA MPUKIATHANA aCTIEKT MDKKYJIBTYPHOI KOMY-
HiKarii, SKUMH MOXKHA 1 TIOTPiIOHO BOJIOMITH CTYAEHTaM IIiJl Yac rmo3aay/u-
toproi misutkHOCTi BITH3. Came 11i HaBU4KKM HEOOXiqHI TUM, 10 Tipodeciii-
Ha JISUTBHICTH CTYACHTIB siKi HaByatoThesa y BITH3 moB’s13ana 3 B3aemomi€eio
MIX KyJIETypaMu, Jie KOMyHIKaTHBHI HEBAadi MOXKYTh PU3BOIUTH JI0 1HIITNX
TPYIHOILIB, HeePEeKTHBHOT pOOOTH KOJIEKTHBY, Ta COLIIaJIbHOI HAIIPYKEHOCTI.

MiXKynbTypHa cnpuidHATIUBICTE (intercultural sensitivity) BucTymae
OCHOBHUM TIOHATTSIM B c(epi MPUKIATHOI MiXKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii,
Jie T i IBUIIICHHS € CKJIaIOBOIO MPOoheCciiHOl MPUAATHOCTI (haXiBIIs, KU
3m00yBae ocBity y BITH3. IlpoBinmHy poib y MiABHIIEHI MUKKYIBTYPHOI
CIPUIHATIMBOCTI BUKOHYIOTh — KPOC-KYJABTYPHI TPEHIHTH, HaBYaJbHO-

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5),2018 | 127



OKSANA ZATVORNIUK, OKSANA OHMUSH-KOVALEVSKA, OLGA VASYALAKO

EDUCATION

MPOCBITHULBKA JIiTeparypa Ta JOBiTHUKH. [1iABUIIEHHS PiBHS MIKKYJb-

TYpPHOI CIIPUHHATINBOCTI BUKOPHCTOBYIOUH POJIbOBI irpH MOXe BinOyBa-

THCS y KUJTbKa €TalTiB:

1) ycBimomieHHs mpobinem;

2) TOYyTTS pO3ryOJICHOCTI, 3AMBYBaHHS, THIBY 1 0€3CHILIA;

3) orpumMaHHs HEOOXimHOI iHpOpMAaIii TPO OCOOIUBOCTI MIXKKYIBTYpPHOL
KOMYHiKaIii;

4) 3aKkpiIUIeHHS] OTPUMAHHUX 3HAHB Y BUTYISI MOBEIIHKOBUX KOMYHIKATHB-
HUX HaBHYOK.

TpeHiHTH Ta POIBOBI ITPH 32 TAKUMU €TallaM{ CTaJId BaYKITMBOIO CKJIa-
JIOBOIO MTPO(heCciiHOTO CaMOBIOCKOHAICHHS B M03aayAUTOPHIN JisTEHOCTI
s ctynenTis BITH3,

BriM, HafOUTBIT aKTHBHOO € KOJEKTUBHA (hOpMa M03aayTUTOPHOI JTisTb-
HOCTI y BHIIOMY IT€IarOTiYHOMY 3aKJIaJli OCBITH, OCKUIBKH 320€3IeUyEThCS
3a JOIIOMOTOI0 TIOCTAHOBKHM CHIJIBHOT METH 1 30CEpEeIKeHHsI yBark CTYIEH-
TiB Ha 11 epekTuBHIN peamnizarii. BinmosimgHo, 1ana ¢popma podOTH HAICKATH
70 YMCJIa HAMMOIIMPEHIMMX Y BUIIUX HEAAroriyHiX HaBYaJbHUX 3aKIajax.
Bonu ayxe pizHOMaHITHI, 1, TOPIBHSHO 3 IHIIMMH (GOpPMaMH TI03aayAUTOPHOT
poboTH, MaroTh IIEpeBary B TOMY, 110 PO3PAXOBaHi Ha OHOYACHE OXOIUICHHS
BEJTMKOI KUIBKOCTI CTyAeHTCbKOI Mononi. dopmaM KOIEKTUBHOI Mo3aayau-
TOPHOI JisTbHOCTI BIACTHBI TaKi 0COOIMBOCTI, SIK SICKPABICTh, YPOUHCTICTB,
BEeJIMKHUHA eMoriiHmiA BrumB. L{i hopMu MOXyTs OyTH K Mi3HABAIBHOTO, TaK
1 pO3BaXKaJbHOTO XapakTepy i MAarOTh MIMPOKI MOXIIMBOCTI JUTA aKTHBi3allii
JIsTBHOCTI cTyeHTiB. KonekTuHa (hopMa 3aCTOCOBYETBCS SIK IO LIJIOTO Kyp-
Cy, TaK 1 pakynpTeTy. BoHa peani3yeThesl B MEAAroTidHINA MPAKTHUIT, a TAKOXK
Ti/1 Yac THKHIB (PaKyIIbTETIB, TPOBEACHHS [THS CTYJICHTA, BUITYCKHUAX BEYOPIB.

VY mporeci 0coOUCTICHOTO BAOCKOHAICHHS CTY/IEHTIB BUIIMX I€Aaro-
TIYHUX 3aKjIaJiB OCBITH 0COOIMBOI Barm HaOyBae (OopMyBaHHS iHTEPECY
JI0 TIeJTaTOT1YHO1 TiSTTBHOCTI, IKOMY CIIPHSIOTH TaKi crieniaiabHi GopMu mo-
3aayJUTOPHOIT poOOTH, SIK: 3yCTpidi 3 AiT4aMU HayKH Ta KyJIbTypH, OCBITH;
TIeJaroTivHi TypTKH; AUCIYTH HA TIEaroriyHi TEMH; YUTaIlbKI KOH(PEPEH-
11ii; eKCKypCii 10 pi3HUX OCBITHIX 3aKJIaJ(iB Ta HIIE.
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TakuM YMHOM, Ha OCHOBI NMPOBEIECHOTO aHaJi3y BU3HAYCHb CTPYKTYpH
M03aayAUTOPHOI JiSUTBHOCTI CTYyACHTIB MOKHA IWTH BUCHOBKY, IO 3a3Ha-
yeHH peHOMeH nependadae peaizallito CHCTEMH 3aXOJliB, CIIPIMOBaHUX
Ha PO3BUTOK 0COOMCTOCTI MaiOyTHHOTO (paxiBiis 31 chopMOBaHOIO TyXO-
BHO-MOpPAJHHOIO KyJIBTYPOI0, KPEAaTUBHUM MHCIICHHSM, PI3HOOIIHIMH iH-
TepecamMH Ta i€BOI0 KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTIO.

OTxe, po3mIs] MOXIIMBOCTEH 103aayIMTOPHOI JisUTBHOCTI Ta pi3HOMA-
HITHICTB i1 hopM, T03BOJISIE CTBEPIKYBATH, III0 CaMe M03aayTuTOPHA [isIb-
HICTh 3HaYHOIO MipOIO BIJIMBAE HA CAMOBJOCKOHAJICHHS CTYIICHTIB KOMYHi-
KaTMBHHUX HAaBUYOK BHINMX IE€IATOrTYHUX 3aKJIaIiB OCBITH. Yce BUKIAAeHE
BUIIIE /A€ MiJCTaBH CTBEPXKYBaTH, 1[0 BUOIp POPMHU 1MO3aayAUTOPHOI Mi-
AJBHOCTI BIUIMBAa€ Ha €(EKTHBHICTH Ta PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX HaBH-
YOK MallOyTHBOTO (haxiBIls. BaXJIMBUM TaKOXK € TIO€THAHHS PI3HOMAHITHUX
(dhopM T03aayAUTOPHOI AISUTBHOCTI, 110 aKTHUBI3YE CYCHUIBHO-TIEIATOTIduHy
MO3HUI[I0 KOKHOTO CTYACHTa, (OPMYE yCTAaHOBKY Ha TBOpPUYEC OBOJIOAIHHS
o0panuM (haxom. 3pocTaHHs POJIi TI03aayJUTOPHOI POOOTH € OJHIEIO 3 IPO-
BIJTHHIX JJAHOK NepeOyA0BH y BHIIIH IIKONI HABYAIbHO-BUXOBHOTO MTPOIIECY
Ta mpodecifHoi miaroToBKu MaOyTHIX (axiBiiB. Maro4u IpOTrHO3YIOUY
Ta B3a€MOOOYMOBIIIOBaJIbHY (PYHKIIIT B HABYaJbHIN Ta HAYKOBIH AisIBHOC-
Ti, caMe T03aayJuTopHa poOoTa 3 i1 paioHaIFHOI0 OpraHi3alielo TOBUHHA
CHPHUATH PO3BUTKY 0COOMCTOCTI MaltOyTHHOTO (haXiBIIs.

Mu BBa)kaeMO, 110 M1 IBUIIUTHCS 103aayJUTOPHA JisSUIbHICTh, KOJIH Oyie
OKPECJICHO METY, 3aBJIaHHs, 3MiCT, ONTHUMAJIbHI METONH, (OpMH 1 3aco00u
peaizarii IbOro 3MICTy Ta BC€ 1€ 3MIHCHIOBATHMETHCS 3 JTOTPUMAHHIM
TOJIOBHUX TPUHIIMIIIB BUXOBAaHHA, [0 CTBOPIOBATHME CIIPUSTIUBI YMOB
ULl PO3BUTKY i 0COOMCTICHOTO CAaMOBOCKOHAJIEHHS CTYAEHTa, CTUMYJIIO-
BaTHMe 710 (POPMYBaHHS YCITIIITHOI OCOOMCTOCTI.

Po3BuTtok KOMyHiKaTI/IBHHX HAaBHY0K CTyI[eHTiB

OIHMM 3 BaXKJIMBUX aCTHEKTIB IPO(ECiiHOr0 CaMOBIOCKOHAICHHS Maii-
OyTHiX (axiBIiB CHOTOIHI € PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX HaBUYOK. AHai-
3yI04H BHIIE3a3HaYeHe 6aunMO, 1110 BEJIMKE 3HAUYEHHS B I[bOMY MIPOIIEC Bi-
Jirpae mo3aayJuTopHa JTisIbHICTh. AJKE B CY4aCHOMY OCBITHBOMY Cepei-
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OBHILII MpobieMa PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX YMiHb 1 HABUYOK CTYACHTIB
HUHI HaOyBae 0COOMMBOTO 3Ha4YEHHS. bo Bi piBHSA PO3BUTKY TaKUX YMIiHb
3aJIeKUTh CTAHOBJIEHHS NPodeciiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaliOyTHBOTO (haxiBiist. Ha chOromHIilIHINM JeHb BUINA IIKOJA CTABUTH Tie-
pea MaOyTHIMHA (axiBIISIMH BCE BHIII BUMOTH, JIe OJTHUM i3 BaXKJINBHX ac-
TIEKTiB € BMiHH Ha ITPAKTHIII BAKOPUCTOBYBATH HA0Y T 3HAHHS T4 HABUYKH,
OyTH TOTOBHM [0 MOAAJNBINOI MPOQECiiiHO-KOMYHIKaTUBHOI MisSUTBHOCTI.
Tomy BapTO BiI3HAYHUTH, 110 TaKa MiATOTOBKA MOTPEOYE MONTYKY HAHOIBIIT
JOCKOHAJIMX METOIMYHMX LUIAXIB OpraHizamii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO
nporiecy. ChOroiHi 10 MaiOyTHIX CHELIaICTIB BUCYBAIOThCS HE TUIBKH
3arajpHi IpodeciifHi BUMOTH, a TAKOXK AYKE BOKITHMBUMHI € HABUIKH CaMO-
CTIMHOCTI, BiAMOBINAIBHOCTI, BMiHHS IIBUIKO aIaliTYBaTHCS JI0 3MiH, T10-
CTIFHO CaMOBIOCKOHAJIIOBATHCS, JI€ PO3BUTOK KOMYHIKATMBHUX 3/110HOC-
Tel 3aiimae He octaHHe Micie. Came Takux (haxiBIiB mOTpedye cydacHe
YKpaiHCBhKe CYCHIILCTBO Y Oyab sKiit cdepi.

Amnanizyroun mpobnemy GpopMyBaHHSI KOMYHIKATHBHUX HABUYOK MaiOyT-
HiX (axiBIiB BapTO BiI3HAYUTH, IO JTaHA KaTeropist (JOPMYeETHCS HE JIHIIe
i/ yac HaBYaJIbHOI AisIbHOCTI. Ha Hamry mymKy 1, SIK 3a3Ha4ajoch paHiie,
Ha/I3BUYAHO KIIOUOBOIO € T03aayJMTOPHA MisJIbHICTh CTYIACHTIB. fIKa €,
SIKILIO HE OCHOBHOIO, TO, IPHHANMHI, BasKJIMBOIO SIK 17151 (JOpMyBaHHS KOMY-
HIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI TaK i AJIsl 11 BUKOPUCTAHHSI 3100y THX HABHYOK
B npodeciiiniii issibHOCTI. BHUCBITIIIOBAIN 1aHe MUTaHHS Y CBOIX podoTax
Taki JOCHIHUKH, Ik M. BacmibeBa, 1. bex, H. KoBanecrka, C. OMenpuen-
ko, A. I'apnara, b. Anannes, 3. binoycosa, I. Kupunosa, B. Kamnnachkuii,
O. bepestok, B. Haymos, H. Kocosa, M. Ko Ta iH., 0 po3nIsSAaiy 10
KaTeTropilo 5K 3 TICUXOJIOTTYHOI TaK 1 3 IEAaroTi9YHOI TOUYKH 30DY.

o » Take KOMYHIKaTWBHI HaBHYKH cydacHoro (axisusa? Jlaroun Bif-
MOBib Ha AaHe MUTAHHS Ta y3arajlbHIOIOUH iCHYIOYY TEPMiHOJIOTIIO MU T10-
0a4nMo, 110 JaHe TIOHATTS HEe HOBE. AJie BiIMIHHOCTI y TpPaKTyBaHHS Bce
x €. Yacrime 3a yce KOMyHIKaTHBHI HABUYKH 200 KOMYHIKaTHBHY KOMITE-
TEHTHICTh ()axiBIi pO3MIAAAIOTh SK BMIHHS BCTAHOBJIOBATH Ta MiITPUMY-
BaTH HEOOXiTHI KOHTAKTH 3 TIONbMH. J{o ckimamy mux 31i0HOCTEH BITHOCATH
MIEBHY CYKYIHICTh 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK, 110 3a0€3MeUyI0Th e()eKTUBHE
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3MIHCHEHHS KOMYHIKaTMBHOTO mpouecy. B cBoro uepry nHaykoBenp . I3-
APEHKOB TPAKTy€e KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTD SIK 3/[aTHICTh JFOJWHH JI0
CHIIKyBaHHS B OIHOMY W JIEKUIPKOX BHJIAX MOBHOI IISUTBHOCTI, IO SIBJISIE
co00r0 Mpua0aHy B MPOIECi MPUPOIHOT KOMYHiKaIlii a00 CrHemiaibHO Op-
TaHi30BaHOTO HABYaHHS OCOONHMBY sKicTh ocobmcrocti (Izarenkov, 2008).
Taki mocmimauky, sk Jl. Isano, O. CokomoBa Iifi KOMyHIKATHBHOKO KOM-
NETEHTHICTIO PO3YMIIOTh 3[aTHICTh CTABUTH 1 BUPILIYBaTH IE€BHI THIIU KO-
MYHIKaTUBHUX 3a7a4;, BU3HAUATH IIiJII KOMYHIKaIlii, OIiHIOBATH CHUTYAIIifo,
BPaxOBYBaTH HaMipH i criocoOu KOMyHiKarlii, OyTr TOTOBAM JI0 3MiH BIIaCHOI
MoBJeHHEBOT noBeniHky. (Ivanov, 2006). O. CeMeHOT TOBOPUTH IIPO T, L0
(dhopMyBaHHS KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX CITeIiajIicTiB
— L& CKAAOHUl OUHamiyHull npoyec, 1Mo MOTpedye IMUTICHOI CUCTEMHU PO-
00TH 3 ypaxyBaHHSM YCiX CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB JOCIiIKYBaHOTO
(Semenoh, 2005). 1. 3oToBa cTBEpIKYE, MO “KOMYHIKaTHBHA KOMIICTCHT-
HICTh — IIe KOMIUIEKCHE YTBOPEHHS, B OCHOBY SIKOTO BKITFOUEHO TaKi KOM-
[IOHEHTH $K.: €MOLIMHO-MOTHUBALIHNWNA, KOTHITUBHHMA 1 IIOBEIIHKOBHIL”
(Zotova, 2006). 3a K. [1maroHOBUM KOMYHIKaTHBHI HABUYIKH — II¢ “HABUIKH
JI0 YTBOPEHHSI MI)KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, IO 3a0€3MeYyIOTh YCIIIIHY
KOJIEKTHBHY JiSUTBHICTH Ta 3HAXOMKCHHs B Hill CBOTO MiCLsl, 3TYPTYBaHHS
KOJICKTHBY, 31aTHICTh IpUBepTaTH 10 cede momxei” (Platonov, 1986). Anamis
HAayKOBHX JDKEPEI CBiAYUTH, II0 KOMYyHIKaTHUBHA KOMIIETEHTHICTh — 1€ y3a-
rajJbHEeHa KOMyHIKaTUBHA BIACTHBICTH 0COOMCTOCTI, 1110 BKIIIOYAE PO3IBHHY-
Ti KOMYHIKaTHBHI 3710HOCTI, c(hopMOBaHi yMiHHS 1 HABHYKH MIXKOCOOHCTIC-
HOTO CITUTKYBaHHS, 3HAHHS IIPO OCHOBHI H10T0 3aKOHOMIPHOCTI Ta MPaBUIIa.

Ha chorogni KOMyHIKaTHBHI HABUYKH OCOOHMCTOCTI 3 iHIUBIAyaJbHOT
pHUCcH 0COOMCTOCTI B TPOIIECi PO3BUTKY CyCIUIILCTBA TPAHCHOPMYBAIHCS
Ta 3aiHSIIN TaKy Hillly, sIK 0COOUCTiICHO-TIpo(eciifHa SKiCTh 0COOMCTOCTI.
I Tomy BuCOKHH piBEHb KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYPU € OIHUM 3 €JIEMCHTIB
yCmimHoi peaizarii HalyTUX 3HaHb Ta yMiHb B MpOIeci MpodeciiftHOTO
CaMOBJIOCKOHAJICHHST MaiOyTHIX (haxiBIIiB.

Po3mipkoByroun Hag MpoLEcOM PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHHX HABHYOK
B TI033ayIUTOPHIN JTisUTHHOCTI BUHUKAIOTh uTanHs: “Illo sk mae Bucokuit pi-
BEHb KOMYHIKaTUBHOI KYJIBTYpH Ha chorofHi? | un AificHO BapTO IEOMY MpH-
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JIJISATH TaKy BENUKY yBary y mpoleci HaB4aHHS Ta TiJ] 4ac M03aayIUTOPHOI
nismpHOCTI”. Ha Hanry gyMKy, IPUIUISIOYH 3HaYHY Bary PO3BUTKY KOMYyHiKa-
TUBHHX HABUYOK MaifOyTHIX (paXiBIliB BXKe Yy TIPOIeCi HABYaHH Ta ITij1 9ac 1mo-
3aayJUTOPHOI AisNTLHOCTI MOXKHA B MIEBHIH Mipi IOCATTH TaKuX pe3yNbTariB:

» HABUUTHCS Kpallle BUCIOBIIOBATH CBOT TYMKHU;

» MOCIyXaTHCs 10 TOUKH 30pY iHIIUX JIIOACH;

» IIABHILUTH BIEBHEHICTH B COO1;

» aKTHBi3yBaTH iHILIaTHBHICTh, TOOPO3HWIMBICTD Ta iHIIE.

AHaJTi3youn CHUTYaIlifo, 110 Ha ChOTOJHI ICHY€E 3 PO3BUTKOM KOMYHiKa-
THBHUX HABUYOK MOJOMUX (DaxiBIiB y BHIIIN IIKOJI JOXOAWNMO BHUCHOBKY,
IO yBara IbOMY NPOLECY MPUALIEHa HEOCTaTHO. ToMY, Ha Hally JyMKY,
IILOMY IIUTAHHIO BAPTO NPUALIATH OUTbINE Yacy. AOU CydacHHi HaBYAIbHUI
TIPOIIEC 3MIHICHIOBABCS €(PEKTUBHIIIIE B YMOBaX CHOTOJICHHUX BUMOT CYCITiIh-
cTBa. | B mepiry uepry BapTo 3BepHYTH yBary Ha rpymnosi opMu poOOTH.

Sxi x came TpynoBi ¢GopMu poOOTH OyIyTh CIIPHATH PO3BUTKY KOMY-
HIKaTUBHUX HAaBUYOK B M03aayANTOpHIN poOoTi? Ha Hamry 1yMKy, TaKuMu
(hopmMamMu MOXKYTh OyTH:

» IUCKYCIiiHI KiyOu, 110 JONOMAararoTh CTyI€HTaM HaBUUTHCS BUCIIOB-
JIIOBaTH CBOIO TOYKY 30Dy, 3100yTH BMIHHS MPAaBIIBHO 1 BIYYHO 3a-
JaBaTH MUTAaHHS;

» y4acTh B COLIaJbHUX Ta IHTENEKTYaJIbHUX TOK-IIOY, A€ CTYACHTH
MaTHMYTh MOKJIMBICTH epeOOpOTH CTPax BUCTYIIIB, TOTPEHYIOTHCS
JaBaTH BiANOBiJl Ha MUTAaHHs], ApIYMEHTYBaTH CBOIO TOUKY 30Dy IIe-
pen ayIuTopieto;

» opranizaiis Ta y4acTs B irpax “bpeita Punr” ra “llo? e? Komu?”,
110 TeX BIUIMBAE HA BMiHHS apTYMEHTOBYBATH CBOIO TOUKY 30Dy, TO-
Kpallye BMiHHS IPUCITYXaTUCs 10 CHiBOECiIHUKA;

» Y4acTh Y BOJOHTEPCHKHX aKI[isiX, IO TAKOXK MO3UTHBHO BILUIMBAE HA
BMiHHS 3HAXOAWTH CIIIbHY MOBY 3 OTOUYEHHSIM;

» KOJIEKTHBHA YYacTh Y KBECT — KiMHaTax, 1[0 3HA4HO BIUIMBAE Ha
BMIHHS TPAIFOBATH B KOMaH/Ii, IPUCITYXaTHCS JI0 KOJIET Ta JJOHOCUTH
CBOIO TOUKY 30py Ta iHIIE.
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Hagenenuii nepenik gopm poOoTH 3 MallOyTHIMHU (QaxiBIsIMU ISl PO3-
BUTKY KOMYHIKaTHBHHX HaBHYOK HE € BUYEPITHUM, a CIYTYy€ JIUIIE MpPHU-
KJIaJIOM B SIKOMY HalpsIMKy MOXKHA PYXaTHCh.

[TincyMoBytOUM BHIIEBUKIIAICHE MOXXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO Ha
CHOTOJHI JUIA PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHUX HAaBHYOK MalOyTHiX (axiBIIiB
B mo3aayauTopHii AisuibHOcTi BITH3 BapTo mpupinaru 3HauHo Oinbine
yBaru. BukoprcTtoBytoun HOBI MeToAM POOOTH 3 MallOyTHIMU (aXiBUSAMU
Ta NPUAUIMBINY 3HAYHY yBary METOIUYHOMY 3a0€311€4EHHIO JaHOTO IIPO-
LEeCy MU 3MOXKEMO Ha HaWBUILOMY PiBHI peaji3yBaTH 3aBIAaHHS CHCTEMHU
BHIIO] OCBITH.

BucHoBku

[IpoananizoBaHo cTaH po3poOKU MpoOIeMH pO3BUTKY KOMYHiKaTHB-
HUX HaBUYOK y Tporeci npodeciifHoro caMoBAOCKOHAJIEHHS CTY/ICHTIB
mig yac mo3aaynutopHoi misutbHOCTi BITH3, sikuit minTBepauB ii akTy-
AJBHICTh Ta IOUINBHICTD, 1 3aCBiAYMB, II0 JUHAMI3M 1 TpaHcdopmarii
Cy4acHOTO XHUTTS BUCYBAIOTh 00’ €KTUBHY HEOOXiTHICTH A0 MalOyTHiX
(haxiBIIiB.

HesBakatoun Ha iCHYBaHHsI Pi3HHX MOAEJIEH PO3BUTKY KOMYHIKaTHB-
HUX HaBUYOK y Tporieci mpodeciifHoro caMoBIOCKOHAJICHHSA CTYIEHTIB
mig yac mozaayauTtopHoi misuibHOcTi BITH3 B eBpomelichkux 3akiagax
BUIIOI OCBITH, BITYM3HSIHHUN IOCBiA JAEMOHCTPYE JIMIIE YAaCTKOBY CHps-
MOBaHICTh HABYAJILHUX TUTAHIB Ta MporpaM. AHaJi3 CTaHy JOCIIIHKCHHSI
3YMOBIIIO€ HEOOXITHICTh PO3POOJEHHS CUCTEMH 3MICTy Ta BH3HAYCHHS
y MOJAJILIIOMY MEAArOTIYHUX YMOB PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHX HAaBUYOK
y Tporieci mpodeciifHOro caMOBAOCKOHAJICHHS CTYICHTIB IIiI Jac mo3aay-
mutopHoi misutbHOCTI BITH3. Po3BUTOK KOMYHIKaTUBHHX HAaBUYOK Yy TIPO-
1eci npogeciiHoro caMoBIOCKOHAJICHHSI CTY/ICHTIB i Yac 1mo3aayuTop-
HO1 mistmeHOCTI BITH3 € omHWUM 3 TOJI0BHUX 3aBIaHb, IO BUPINIYETHCS 3a
YMOBH IPaKTHYHOT CIIPSIMOBAHOCTI 3MiCTy HaBYaJIbHOTO IIPOLIECY, IHTErpa-
i1 HaBYAJIFHUX AUCIUILIIH Ta 32CTOCYBaHHS aKTHUBHUX METO[IB HABYAHHSI.
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ABSTRACT

One of the priority directions of the modern education process is developing of
secondary and higher schools students’ critical thinking. Modern society tendencies
such as constantly expanding informational space, skyrocketing role of the
communicative processes and increasing amount of information form challenge of
developing students’ critical thinking for the linguistic and communicative practices.
Purpose. The purpose of this article is to analyze the role of critical thinking,
to consider philosophical tradition of the critical thinking development, to find
out what kinds of critical thinking development techniques providing special
educational activities are used at universities.

Methods. The methodology of this research is the comparative analysis of different
kinds of critical thinking and philosophical systematization of its functions
according to the specific value of critical thinking. The functional approaches to
realize interdependence of critical thinking and communicative competence, the
significance of the philosophical tradition of developing of the critical thinking for
the linguistic and communicative practices of critical thinking are implemented
in this article. The American tradition of differentiating content presentation,
possible interpretations and self-assessment in the analysis of texts is systematized.
The analytical method is used to find out the significance of different kinds of
critical thinking development methodical techniques, provided special educational
communicative activities at universities, such as: reasoning, argumentation,
dialogues, debates and others.
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Results. Considering the importance of argumentation, its skills are taught
as in high schools as well as in the US universities. Today teachers require
from their students to generate and defend their views, to learn the ability of
thinking independently, to formulate their own opinions with responsibility and
to defend their position argumentatively. Not least in these requirements occupy
argumentative communicative abilities as a way to explain and defend their
arguments and critical thinking, which is one of the tools to analyze perceived
information. Means of argumentation and critical thinking are improving while
the whole students’ training period with the help of such means as dialogue and
discussion methods in classes.

Keywords: critical thinking,; development of critical thinking; education sphere;
educational society, educational activities; values, education process, universities.

Introduction

One of the priority directions of the modern education process in Europe
is developing of secondary and higher schools students’ critical thinking.
Modern society tendencies such as constantly expanding informational space,
skyrocketing role of the communicative processes and increasing amount
of information sharpen this challenge. All these facts are reflected in social
sphere and particularly in education according to Brazilian educator Paolo
Freire (Freyre, 2003), who stated that education is an institution which allows
a person to develop his/her practical attitude to reality, to interfere to his/her
context of reality and to integrate to it (Rizhak, 2009, p. 28). Thus, under the
general social progress conditions, education requires modern approaches
as well. Because of shifting educational priorities from quantity of obtained
information to the abilities of operating and using it in the real life, the vital
importance of critical thinking is constantly increasing (Boychenko, 2015;
Horokhov & Horokhova, 2015; Horokhova, 2014; Horokhova, 2015).

Critical thinking serves as an information filter. Analyzing information
a person checks, compares, analyzes and refers it constantly to personal
experience, values, ideals and preferences. Personal opinion individually
created, logically argumented is a result of intellectual activity. Stimulating
critical thinking gives an opportunity to determine truth or falseness of a certain
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idea and to identify the individual attitude to it. A person, not controlled by
outside forces, can individually control informational situation and adequately
assess the reality. A critical thinker can be in informational whirlwind without
any fear and encourage desire for self-determination due to his/her ability of
making his/her own conclusions.

Thus, critical thinking is not only referred to informational society, but it
is a mean of its development as well. It prepares people for successful agency
in the informational society, preventing them meanwhile from the potential
information stresses.

Purpose. The purpose of this article is to analyze the role of critical
thinking, to consider philosophical tradition of developing of the critical
thinking, to find out what kinds of critical thinking development techniques,
provided special educational activities, are used at universities.

Methodology. The methodology of this research is the comparative analysis
of different kinds of critical thinking and philosophical systematization of its
functions according to the specific value of critical thinking. The functional
approaches to realize interdependence of critical thinking and communicative
competence, the significance of the philosophical tradition of developing of the
critical thinking for the linguistic and communicative practices of critical thinking
are implemented in this article. The American tradition of differentiating content
presentation, possible interpretations and self-assessment in the analysis of texts
is systematized. The analytical method is used to find out the significance of
different kinds of critical thinking development methodical techniques, provided
special educational communicative activities at universities, such as: reasoning,
argumentation, dialogues, debates and others.

Critical thinking as a social process

First, it is improvement of generating person’s knowledge. In this case,
the purpose of the educational institutions is not only providing the young
people with a certain set of knowledge but also developing the skills to search
knowledge, creating skills to analyze different aspects of a problem or different
opinions. Educational methods are said to be based on critical thinking, teach
people to think independently instead of being a container of other people’s
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knowledge. This conclusion is not a complete negation of the necessity of
keeping information in mind. However, memorizing doesn't achieve the
aim, which is the basis for modern education that is creating every individual
development and self-realization conditions, building up a generation, which
is capable for a life-long education, implementing the values of civil society.
Only the individual cognitive activity, analysis and synthesis, reanalyzing
of obtained knowledge approximate educational methods and educational
purpose to each other to some extent.

Second, due to critical thinking the person becomes a subject of education,
an active participant of discussing any educational work. It is achieved due to the
ability of arguing and using critical approach as well- which means “healthy”
untrusting to any information in accordance with intention to check its truthfulness
and to determine own attitude to contradictory data. Encouraging the usage of
critical thinking during the studying process needs the personal traits such as: the
ability to overview human own positions if they do not withstand criticism; the
ability to notice mistakes or artificial distortion in partners’ argumentation and
other sources of information; the ability to assess social phenomena, the deeds of
social and political leaders, the individuals from the point of human moral position;
the ability to recognize propaganda; the ability to demonstrate reasonable portion
of doubts, skepticism, the desire to seek optimal decisions, actions in specific
situations; courage, adherence to principles, having courage in confirming own
positions, views; opening to other views, position, respect for their diversity
are developed. These features not only provide successful process of studying
but also become powerful tools for personal career making (Dewey, 2013).

So, critical thinking is considered to be social. The more democratic and
independent the society can be, the more developed criticism can be. Critical
thinking is one of the means of problem — solving and a set of skills and
abilities following from the philosophical consciousness. Features of critical
thinking are based on ability to ask questions correctly and answer them at
once. That’s why American education focuses on teachers’ questions and
students answering during their lectures and seminars.

Identifying critical thinking considers its independence and at the same
time emphasizes its social parameters. Critical thinking appeared in every
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member of society apart, the person is attracted to the process not only in
finding the answers but in the process of formation the knowledge in general.
Criticism is a tool for mastering, acquiring new knowledge and stimulating
the identification of new priority theories that go beyond generally formed
views, the implementation of alternative and rational ways of problems’
decision (evidence, refutation and hypothesis). Critical thinking is based on
the formation of moral and social responsibility, objectivity of judgment,
struggling to find the truth. Critically thinker can adapt quickly to a certain
conditions of life in a democratic society, because it is always necessary to take
choice and make responsible decisions.

Thus, critical thinking can be taught. We can define the following features
of critical thinking: developing true decisions strategies, based on obtaining,
analyzing, processing the information; reflexive actions (analytical, checking,
controlling, evaluating) which are in the process of thinking; meticulous
analysis of the different views and opinions, expression of the individual
position, evaluating of the own agency and the activities of others, making an
objective decision.

“Ceritical thinking”in the English-American logical
and philosophical tradition

Thus, critical thinking can be defined as a thinking which helps us to
take considerable, meaningful decisions as for believes and plans of action.
The components of critical thinking include curiosity, skepticism, reflection,
rationality. In the English-American logical and philosophical tradition
“critical thinking” means, first of all, a large education course for teaching
the skills of constructing and evaluating arguments and critical thinking of
the person, in his/her turn, must pay attention to the views, decisions which
should be clearly justified (Horokhova, 2015). To achieve that it is necessary
to be well informed: for new hypotheses, alternative explanations, sources
and conclusions; to consider the points of view that are different from your
own; to broaden their all-rounds, strive for various awareness. Secondly, it
is important to be able to clearly understand your position as well as other
people’s position: clearly and accurately understand the sense of everything
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spoken and written, taking into consideration the characteristics of situation;
focus on making conclusions or issues, following the main topic; seeking and
offering the arguments; taking into account the whole situation; awaring the
own believes. Thirdly, it is essential to respect the thought and dignity of the
opponent, that is: to be able to listen and hear others; avoid criticism, taking
into account the feelings of the opponent, be susceptible and try to understand
other people’s feelings, the level of knowledge and depth of judgments; to be

attentive to the state of another person (Fisher, 2001, p. 171).

The importance of critical thinking installation also shows American
psychologist Dian Halpern, who has developed the popular US program of
training of the critical thinking. She believes that “an essential component
of Critical thinking is the development of installations to think critically
and be ready to do so. Critical thinking may have only those who can really
think, know why they need it and those, who are ready to make all necessary
efforts for regular work, reasonable actions, data collecting and showing
certain persistence when the solution is not evident or when some multiple
steps are needed. Focusing on Critical thinking is not less important than the
development of thinking skills” (Halpern, 2003, p. 15). Halpern describes the
following trays of critical thinker which you can master studying at higher
educational institutions:

1. Readiness to plan (as an “invisible and very important step to critical
thinking” consistent consideration of steps).

2. Flexibility (as “willingness to consider new options, try to do something
different, change your point of view”).

3. Persistence (as “willingness to solve a task that requires intension
brainstorm”).

4. Willingness to correct his/her mistakes (as a intension of seeking the reasons
of own mistakes, the ability to “recognize own strategies and actions
ineffective and reject them, choosing new and improving human thinking”).

5. Awareness (as a reflection of human thinking process, “observating the
actions in moving to the goal”).

6. Search for compromise solutions (the ability to “seek solutions that would
satisfy the majority”). (Halpern, 2003, pp. 15-16).
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Reflective component occupies a special place in the system of described
settings of critical thinking. To improve thinking quality critical thinker can
realize his/her own thinking process, possess conscious aim-fixing. Reflection as
a necessary condition and inevitable part of critical thinking defines by R. Paul,
Director of the Center for Critical thinking and Moral criticism in the United
States: “Critical thinking — thoughts aiming to improve thinking... In this case
two points are crucial: Critical thinking courses to self-improvement; and this
improvement comes with the skills of using the standards of mental process
correct estimating” (Paul, 1990, p. 91). The second component of critical thinking
are intellectual (mental) and thinking skills, which constitute its essence.

Set of certain skills is still an “open”, it refers to ability to think critically.
So every author offers the own system, the definition of “critical thinking as
well”. Thus, R. Ennis identifies 12 basic skills (abilities) of critical thinking,
while the concept of R. Paul reaches 35 (Paul, 1990).

We selected mental skills, which are, from our point of view, the most
essential and most studied in modern concept of critical thinking: the ability
to identify the problem and find the ways to solve it, collect and organize the
necessary information, to identify unconfirmed assumptions and estimations;
ability to interpret facts and information, to assess the evidence, identify the
existence or absence of logical connections between the judgments, make
legitimate conclusions and generalizations to analyze and question them,
develop the model of the own system of beliefs and build up the true judgments
about the everyday life phenomenon; assess the reliability of information
sources; the ability to select the necessary information with further its
processing; analysis and evaluation of statements, assumptions, conclusions,
arguments, hypotheses, convictions; the ability to ask questions in order to
obtain more accurate information or its verification; examine the problem from
different points of view and comparing the different views and approaches;
a clear statement of the own position accuracy while selecting the verbal
means; self-making decisions and the ability to prove own choice.

You can use these skills in everyday life and at the lessons when you have
already accumulated proper knowledge and experience. Critical thinking
— a kind of “thinking about knowledge” that allow to “use previously acquired
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knowledge to create new one” (Halpern, 2003, p. 6). The notion of word
“knowledge” is used in the broadest sense. One of the components of Critical
thinking description is given by the author of “Critical thinking and Learning”
M. Mason: “... a certain amount of knowledge, or knowledge of basic notions
which refers to critical thinking or knowledge of a scientific discipline, which
critical thinking can be applied further” (Mason, 2008, p. 5). Given position is
supported by R. Ennis, who states that Critical thinking, being inter-discipline and
above-subject category has a deductive nature: the student masters the intellectual
skills of critical thinking beyond specific scientific discipline and can applies
them in different fields of knowledge. J. McPeck emphasizes on an inductive
nature of critical thinking: being inseparable from specific scientific field and
necessary condition of critical problem consideration of a scientific discipline that
means a very deep the discipline knowledge. “We can not critically consider the
nuclear physics problems not obtaining nuclear physics knowledge” — the author
states (Mason, 2008, p. 3). Paying more attention to the critical and reflective
method of processing information, modern higher education not only develops
the cognitive and communicative students’ qualities, it performs educational
function, stimulates personal building up, directs youth to self-knowledge as well.
Students’ questions, which are asked to themselves should be changed from “Did
you understand or not understand?” to “What is my opinion about it?”, “What
is my attitude?”, “What a sort of information is this?”. This approach to dealing
with data sets on the first place student's individual, gives a priority to his/her
worldview and individual differences (Denisevich, 2011, pp. 155-159).

While studying a student masters the different ways of integrating
information, learns to produce an own opinion, based on comprehension the
different experiences, ideas and perceptions, to modulate reasoning and logical
chains of evidence, to express the ideas logically, clearly, confidently and
correctly to others (Halpern, 2003, p. 5).

Technology of critical thinking development

Technology of teaching critical thinking methodically is a system of methods
and strategies that unite methodical techniques by types of educational activity,
regardless of the specific content. The base model not only sets certain logic of
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the lesson structuring, but also the sequence, the ways of combining specific
methodic. Technology of critical thinking development can be considered as
integrating, with the achievements generalizations of many technologies: it
provides and develops thinking and communicative skills, build up skills of
individual work.

However, the methodical methods itself don't be able to develop critical
thinking. You need to keep a number of positions with the main to have
teacher’s interest. A teacher should be ready for learning, to work hard, to
refuse old schemes and approaches which had been set requiring not (or
minimum) efforts.

It is necessary to break down such pedagogical stereotypes as: a student
should not make mistakes; a teacher knows what and how a student should
do, a teacher teaches and a student learns; a teacher should know the answers
to all questions that arising in class; teacher's question should be always
answered, etc.

Critical thinking skills development does not exclude the necessity and
importance of knowledge as such. But it is important to know how to apply this
knowledge, to obtain the new and to update the old ones as well. The ability
to work with information, to see the important and less important, to follow
logic and schemes of given information that means to analyze and evaluate
the received data — are the most important skills of professional in modern
information technology world.

Various information strategies of processing information allow to detect
problems and drawbacks in the data, which are the starting point for decision
making (especially in management). The ability to formulate and clearly
declare the own point of view can help to solve the problem situations quickly
and effectively.

Combining the knowledge and ability to think critically gives the possibility
to build up a personality, stabled to “emotional whirling” with a steady civil
position and high professional qualities.

Obviously, the transition to student focus studying makes considerable
difficulties to teacher, because a teacher is converted from mechanical carrier
of information to the partner of the process of knowledge production. It
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works with the help of equal dialogue between students and teachers, which
is a sign of liberal education according to which “educated person obtain four
components of humanitarian education or rational and intellectual erudition
that includes wisdom, moral values, spiritual or religious values and aesthetic
sense” (Elias, 2005, p. 26). Therefore, the entire educational process in the
United States based on teacher and student idea exchanges without any
domination of one over the other. Dialogical method resembles the Socratic
method of argument (maieutike) according to which people can reach the
truth due to mutual thinking answering the questions in conversation process.
This method is aimed not only critical thinking building up, but student
knowing themselves as well. A professional teacher should give the direction
of such “searching the truth”. Dialogical method makes the student an active
participant of the learning process, but not a passive receiver of information.
The dialogical process itself is a condition of reflecting activity and students’
independency. Dialogical method provides the basis for discussion, the main
form of American seminar studies. The participants of such discussion are
not only a student and a teacher, involved on it, but all students, attending
the seminar. While debating, dialogue is a way of argumentation, because the
dialogue — an art of asking questions. Holding the dialogue, you should obtain
good knowledge of arguing subject and skills to master the questions asked.

Dialogue is acting as a basic method of making the decision, and is needed
even in simplest cases of the argumentation, accounting the arguments for and
against this or that version of a decision or action. Such accounting always
exists, although it often works intuitively and can not even clearly realized by
participants of the dialogue. So, the argumentation is always the first while
making the decision, and dialogue is used to assess and discuss the most
important and actual society future decisions or actions.

Thus, during all scientific and practical activities, discussing of controversial
issues, searching truth, decision making, debating on specific issues an
interaction and collision of different minds and thoughts, while some person
is trying to convince others in his/her truthfully or faithfully argumentation
always exists. As a result, it is necessary to seek the arguments, evaluate them,
analyze, as well as to put forward counterarguments against your opponents.
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Thus, they based minimally on proving considerations where links are assumed
initially as true or proven that in the process of argumentation necessary to
find, explore and evaluate. The appealing to dialogue method will help. Given
method always aims to debate which is an important factor in the building up
of the subjective student beginning. The debate involves the rational element
and can be bilateral, multilateral or polemical. All other forms of argumentative
discourse — it is only certain types of discussions.

Another advantage of this method is a gradually modifying of a new
type of relationship between teacher and student, based on the principles of
pedagogical cooperation and unimposing influence on students, their values,
worldviews, opinions, and building up a responsibility and high level of self-
control. In scientific space due to a dialogue method a relationships between
our culture and other cultures and individual attracting a diversity of modern
culture are established through the personal efforts and awareness of the own
experienced results, thinking and formation of critical thinking.

Dscussion and dialogue as a powerful tool
for development intellectual students’ activity

Researchers believe that discussion and dialogue can be a powerful tool
for development and continuing of intellectual student activity. In teaching the
purpose of the dialogue is to move the students’ thinking from their own ideas
to existed and mature understandings. Shortening of teachers’ speaking to
increasing students’ conversations are the features of discussion or dialogue. An
important aspect of dialogue and discussion is that students should not always
be directly involved to them. They can observe another students participating
in the dialogue with the teacher or more acquainted peers. Given opportunities
have a strong positive impact on the learning process. Students master not
only the content of the education program but study from the experience. If
students listen to a lecture, they get to know that the process of studying is
passive through getting information from others; if they do exercises, they get
to know that the process of studying includes the filling of gaps and so on. In
contrast to this, discussion and dialogue are the most effective when they are
not competitors. For these reasons, dialogical studying can be described as:
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» Collective: teachers and students solve tasks together, regardless of the
group or class.

» Mutual: teachers and students listen to each other, share the ideas and
consider the alternative points of view.

» Supporting: students formulate their ideas free, without any fear of
embarrassment concerning the “wrong” answers; and they help each
other to reach a common understanding.

» Useful: teachers and students create their ideas independently.

» Aimed: teachers plan and promote dialogue training for specific
educational purposes.

Educational tasks at universities of America include more than subject
content. They also pay attention to the productivity of studying, thinking and
communication skills: to use the conversation intelligently, explore, evaluate
and participate in discussions that are mutual, common, respectful and
purposeful. But the debate is impossible without reasoning which is used in
dialogue and in discourse as well.

The thesis promoted by some scientists concerns the universality of
reasoning as an inevitable feature of any verbal action. Reasoning, a person
shows his/her potential to linguistic personality and uses the knowledge and
ideas, values and common sense, communicative skills and logical culture,
epistemic and emotional states, social parameters of argumentative situation.
All these show the complicated nature of argumentation as a process and
explain the integral nature of the theory of argumentation.

Traditionally the priority sector of researching the argumentation until
recently was the logic. The prominent American philosopher Irving Copi
defines logic as “research of methods and principles, used to distinguish
good (correct) argumentation and bad (wrong) one” (Copi, 1982, p. 3). In
this case, it is mentioned that logic is sometimes determined as a “studying
the norms of argumentation”. The argumentation is defined in logic only as
additional proof, the mean of explanation incomprehensible thoughts for the
audience. Philosophy and Rhetoric are referred also to the classic paradigms
that develop argumentation problems. For the Rhetoric it is a tool for reaching
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the consensus, method of mutual understanding with the audience. Today the
argumentation relates to integral disciplines and is studied by Neorhetoric or
the Theory of argumentation and the Theory of discourse analysis as well.
Rhetoric and Neorhetoric (“Theory of argumentation”) are that areas in which
interdisciplinary problems created: the problems of correlation between
language and thinking, language structuring technique that takes into account
both strategies of verbal and nonverbal behavior.

Conclusions

The significance of the philosophical tradition of developing of the critical
thinking for the linguistic and communicative practices of critical thinking
forming on the example of teaching analysis in contemporary US universities
is revealed in this article. The American tradition of differentiating content
presentation, possible interpretations and self-assessment in the analysis of
texts is systematized. The significance of different kinds of critical thinking
development methodical techniques, provided special educational communi-
cative activities at universities, such as: reasoning, argumentation, dialogues,
debates is analyzed in this article.

Considering the importance of argumentation, its skills are taught as in
high schools as well as in the US universities. Today teachers require from
their students to generate and defend their views, to learn the ability of think-
ing independently, to formulate their own opinions with responsibility and to
defend their position argumentatively. Not least in these requirements occupy
argumentative abilities as a way to explain and defend their arguments and
critical thinking, which is one of the tools to analyze perceived information.
Means of argumentation and critical thinking are improving while the whole
students’ training period with the help of such means as dialogue and discus-
sion methods in classes.
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Personnel Information Culture as an Object
of Human Resource Management

ABSTRACT
The paper is devoted to the issue of communication processes at enterprise, the
quality of which is largely determined by the organizational information culture.
The phenomenon of information culture is considered as a component of mankind
culture, which has peculiarities at the level of personality, society and enterprise
staff as a local community. The essence of information culture is a set of material
and spiritual values of person or community in the field of information activity.
Information culture of enterprise is a part of its organizational (corporate) culture
and interacts with it, as well as its development is influenced by the interaction of
subcultures in the organization.
Study of information culture at this level is important not only due to the fact that
the comfort of staff, formal and informal communication depend on it, but also due
to the fact that effectiveness of communication affects quality and efficiency of the
of production tasks and enterprise mission implementation.
Purpose. The purpose of the paper is to determine the place of organizational
information culture in the system of objects of personnel management and the pos-
sibilities of managerial influence on its development.
Methods. The following methods have been used in the article: critical analysis of
scientific sources and results of practical experience, structural-functional analysis
(used to determine the structure of the information culture in relation to its func-
tions), modeling (to specify the methods of managerial influence on the develop-
ment of information culture), systematization (for the analysis of existing defini-
tions of the “information culture” concept), generalization (in the formation of
intermediate conclusions and final conclusions).
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Results. Organizational information culture is understood in the author’s con-
ception as the unity of three components: 1) a set of tools and technologies for
searching, producing, storing and transmission of information; 2) competencies of
the staff to work with information and to implement the communication process;
3) basic principles, norms, ideas (both official and informal) about organization of
communications at enterprise.

It is at the enterprise level that system purposeful management of the information
culture development has the greatest potential. The main ways of managing the or-
ganizational information culture development are: organizing of trainings, master
classes, other forms of intensive training as a part of information work; software
and office equipment upgrading; providing clear transparent system of require-
ments for the communication establishing, their promotion and encouragement of
the staff to comply with them.

Keywords: communication; enterprise; information culture; staff; personnel
management.

Ingpopmauniiina kynomypa nepconany
AK 00°€KmM Kaopo6020 MeHeOHCMeHmy

AHOTALIA
Crarts npucBsiueHa npodiIeMaTHili KOMyHIKaliiHUX MPOLECiB Ha MiANpHEM-
CTBI, SIKICTh SIKMX 3HAQYHOIO MIpOIO JIeTepPMiHy€eThCs 1HQOpPMALIHHO0 KYJIBTY-
POIO TIepCOHAY.
@enomeH iHGOPMALIIHHOT KYABTYpPH PO3IIAAAETHCA SK CKIIA0BA 3aTaBHOI KYIlb-
TYpH JIIOICTBA, IO Mae creru(iuHi MposSBH HA PiBHI 0COOUCTOCTI, CyCHIIBCTBA 1
TIepCOHAy OKPEMOTO MiINMPUEMCTBA SK JIOKAIBHOI cribHOTH. CyTHICTIO 1HOp-
MaIiifHOI KyJIBTYpH € CYKyIHICTh MaTepiaibHUX 1 JyXOBHHUX IIHHOCTEH JFOMMHU
a00 cinmbHOTH y cdepi iHGOpMAIIHHOT TisTEHOCTI.
Indopmarriiina KynpTypa HiANPHEMCTBA € YAaCTHHOIO OpraHizamiifHoi (kopropa-
THBHOI) KYJBTYPH 1 B3a€MOJI€ 3 HEI0, TAKOXK Ha il PO3BUTOK BIUIMBAE B3AEMOJIs
cyOKyIIbTYp B OpraHizariii.
AKTyaNbHICTh JOCIIDKeHHS 1H)OPMAIIHHOT KYIBTYpH Ha IIOMY PiBHI 00yMOBIIC-
Ha He JIMIIE TUM, 10 BiJ Hel 3ae)uTh KoMPopT popMaibHuX i HehopMaTbHUX
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KOMYHIKalliil lepcoHay, a i THM, 0 e(EeKTUBHICTh KOMYHIKAI[IHHUX MPONECIB
BILTMBA€ HA SAKICTP 1 MPONYKTUBHICTh BAKOHAHHS BUPOOHUYMX 3aBIaHb 1 MiCii TmiJI-
HPHUEMCTBA.

Meta crarTi — BU3HaUUTH Micle iHPOPMALiHHOT KyJIbTYPH MEPCOHAY B CHCTEMI
00’€KTIB KaJ[pOBOTO MEHEPKMEHTY Ta MOMKJIMBOCTI YIIPaBIiHCHKOTO BILIUBY Ha il
PO3BHUTOK.

MeToau: KpUTHYHMIT aHAJTI3 HAYKOBUX JKEPEJ 1 pe3yNbTariB MPaKTHYHOTO AOCBIi-
Iy, CTPYKTypHO-(pyHKIIOHABHUN aHANi3 (3aCTOCOBAHO ISl BU3HAYCHHS CTPYK-
TypH iHGOPMAIIHHOI KyABTYypH y 3B SI3KY 3 il (DYHKIIISIMH), MOIETIOBAHHS (I
KOHKpeTH3allii croco0iB yIpaBIiHCHKOTO BIUIMBY Ha PO3BHTOK iH(OpMamiitHOi
KYIIBTYpH), CHCTEMAaTH3amis (I aHawi3y HasBHUX AeQiHimii moHATTA “iHpopmMa-
miifHa KynmeTypa”), y3arambHeHHS (TpH (HOpMyBaHHI IPOMIKHHX YMOBHBOJIB Ta
KiHIICBUX BHCHOBKIB).

BucnoBkn. [Hpopmariiina KylsTypa IepcoHaly II0CTae B KOHLEIT aBTopa sk
€JTHICTh TPHOX KOMITOHEHTIB: 1) CYKYIHICTH 3aCO0IB 1 TEXHOJOTIH JUIS MOLIYKY,
BUPOOHUIITBA, 30epiranHs 1 nepenaBanHs iHpopMaIlii; 2) KOMIETeHIiT epcoHany
10 poboTH 3 iH(popMalli€ro Ta MPOBaHKEHHS KOMYHiKalliiiHOro Tpouecy; 3) 6a3osi
TPHUHIIAIN, HOPMH, i11ei (sik odiiiiHi, Tak 1 HeopMaibHi) PO OpraHi3allilo KoMy-
HIKaI[i{ Ha MIIPUEMCTBI.

Came Ha piBHI MAMPUEMCTBA HAHO1ITBIIE MOXKIMBOCTEH CHCTEMHOTO ITUIECTIPIMO-
BAHOTO YIPABIIHHS PO3BUTKOM iH(OpMaIiiHOT KyabTypr. OCHOBHIMH IUIIXaMH
VIIpaBIiHHS PO3BUTKOM iH(POPMAIiHHOI KyIETYpH IIEPCOHAIY €: OpTaHi3amis Tpe-
HIHTiB, MaliCTep-KIIaCiB, IHIHMX (OPM iHTCHCHBHOTO HAaBYaHHS PoOOTi 3 iHpopMa-
Ii€10; OHOBIICHHS TIPOTPAMHOTO 3a0€3NeUCHHS | OPTTeXHIKH; 3a0€3NeUeHHS TiTKO

JIIOBaHHA IIEPCOHATY 10 ix JOTpUMAHHA.

KunrouoBi cinoBa: komynixayis, nionpuemcmeo, iHgpopmayitina Kyivmypa, nepco-
HAJ, KAOPOBULL MEHEOICMEHTN.

Beryn

VY nepmomy HabmMKeHHI i iHGOPMAIiITHOIO KYIETYPOIO pO3yMIiIOTh
CKJIaJOBY 3arajibHO1 KyJIbTypH JIIOICTBA, SIKA CTOCY€ThCs iH(popMaLiiiHOT
JisUTbHOCTI Ta iH(OPMaLiTHOT MOBEIIHKH.

Harme uTTs mporn3ano iHQOPMAIIHOIO AiSUTHHICTIO Ta KOMYHIKaIIis-
MH, 1 B TOOYTOBHUX cIIpaBax, i y BUpoOHMUYUX. [IiIOBI CTOCYHKH Ta ynpaB-
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JHCBKI B3a€MUHH CTAIOTh YCIIIIHUMH HE JIMILE 3aBISKU SKICHOMY BHKO-
HaHHIO NPaIliBHUKaMHU CBOiX 000B’SI3KiB, aje 1 3aBASKH TPAaMOTHHM KOMY-
HIKaIlisM, Y TIHPIIOMY CMHCIi — TPaMOTHIH iHQOpMaIiliHi# TTOBEIHIII.

s crarts mpucBsveHa mpobneMaruii KOMYHIKAIifHUX NpoleciB Ha
T ITPUEMCTBI, AKICTh SIKUX 3HATHOIO MipOIO IETePMIHY€eThCs iH(OpMAaITiii-
HOIO KyJIBTYPOIO NIEPCOHANY 1 BOAHOYAC BIUIMBAE HA OpraHizaliiiHy edek-
THUBHICTH Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTb.

Konmnent indopMariifHOi KyJIETYpH aKTyali3yBaBcs B HAYKOBUX JOCITi-
JDKEHHAX HE TaK JaBHO, MPOTE Ofpasy HPUBEpHYB 10 cebe yBary Ipen-
CTaBHUKIB Di3HHX Taiy3el: Qimocodii, couionorii, KyIbTypojorii, me-
HEDKMEHTY TOIO. Pa3oMm i3 TUM, K CBIAYNTH aHaJIi3 HAsIBHUX TIpallb, de-
HOMEH iH(OpMaLiiHOl KyIbTypH AOCHIKEHUH O1IBIIOI Mipolo Ha PiBHI
0COOMCTOCTI Ta Ha PiBHI cycmiibcTBa. [HpopManiiiHa KyapTypa Mmianpu-
€MCTBa, 3aKOHOMIPHOCTI 11 pO3BUTKY, MOXKJIMBOCTI YIIPABIIiHHS HEO JOCIIi-
TDKEH1 HEeIOCTaTHBO.

Merta 11i€i cTaTTi — BU3HAUUTH Miciie iHQOpMAIiHOT KyJIbTypH HIEpCco-
HaJy B CUCTeMIi 00’ €KTIB Ka[pOBOTO MEHEKMEHTY Ta MOXKIIMBOCTI yIIpaB-
JiHHA i1 PO3BUTKOM. AKTYaJbHICTh JOCIHiIKEHHS iHQOpMAIiiHO Kyib-
TypH Ha IIbOMY piBHI 0OYMOBJICHA THM, IO BiJl Hel 3aJIeKHUTh KOMPOPT
(opmanbHUX 1 HepopMaTbHUX KOMYHIKAIliil IepcoHaly, i THM, 110 edek-
TUBHICTb KOMYHIKaIliHHUX MPOLECIB BIUIMBAE HA SIKICTH 1 MPOLYKTUBHICTD
BUKOHAHHS 3aBJIaHb ITiIPHEMCTBA.

Metonu 1ocaigaeHHsI: KpUTHIHNHN aHaIIi3 HAYKOBHX JKepel 1 pe3yib-
TaTiB MPaKTHYHOTO JOCBiNYy, CTPYKTYpHO-(QYHKIIOHAILHIHA aHaNi3, MOJe-
JIIOBAaHHS, CUCTEMaTH3allisl, y3arajibHEHHS.

Buxonsuu 31 CBITOMISAIHOTO PO3yMiHHS caMOro (peHOMEHY KYIBTYpPH,
BOHA € i€papxivuHOI0, BKJIIOYAE IIHHICHUN PiBEHB, IO OXOIUIIOE CYCHiJIb-
CTBO B IIJIOMY, CyOKYJTBTYPH TPYTI, CIIUTBHOT, 3MICT MacoBO1 KyJIbTypH Ta
MacoBOI JisITBHOCTI, 0COOUCTICHY KynbTypy (Stepin, 2001, p. 272).

Bignosigno, ¢enoMen iHdopmamiiHOi KyAbTYpH PO3IISAAETHCS SIK
CKJIaZI0Ba 3arajlbHOI KYJIBTYPH JIFOJICTBA, IO Ma€ CIeNn(ivHi MPOSIBU Ha
piBHI ocobucmocmi, cycninbcmea 1 okpeMux corianbHux rpyt (Nesterenko
et al., 2016, p. 401), 30kpemMa — HiepcOHAyY MIANPUEMCTBA K JIOKAIBHOI
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cninonomu. CyTHICTIO iH(OPMaLiTHOT KYIBTYpH € CyKYITHICTh MaTepialib-
HUX 1 AYXOBHHX I[IHHOCTEH y cdepi iHhopMaIliitHOl AisITEHOCTI.

CyTHicTb i cTpyKTYpa iH(pOpMaLiHOI KYJIbTYpH
oprasizamii

[TinnpreMCTBO € COMLIaTBEHOI CHCTEMOIO, TIEPCOHANI KOHKPETHOTO MMij-
NPUEMCTBA SIBIISIE COOOI0 BIJTHOCHO aBTOHOMHY CHIJIFHOTY, KOMYHIKaIii
BCEpeauHI SKOi € OUThII IITPHUMH, HIXK KOMYHIKaIlli i3 cy0’eKTamu 30-
BHIIITHBOTO CEPE/IOBHIIIA.

be3nocepentbo Ha 1bOMY piBHI iH(pOpMaIlifiHA KyIbTypa JOCIIHKEHA
HOBEpXOBO. BiNbIIo0 Miporo I1e MUTaHHS MPEACTaBIeHEe B MpansixX aBTO-
PpiB, sSIKi IPEACTABIAIOTH T. 3B. ‘“3aX1THUI’ CBIT.

Sk y3aranpHeHo B mocimipkeHHi A. Sundqvist Ta P. Svérd (2016), mo-
HATTS 1HQOPMAIIHHOT KyJIBTYPH B HASBHHUX MPAISIX TIYMAYUTHCS PI3HUMH
croco0amHu: SIK TMOSICHIOBAJIbHA OCHOBA; SK AHANITHYHHNA Ta OLIHOYHUHN
IHCTPYMEHT; sSIK HOPMAaTHBHHUH CcTaHIapT. HamparpoBani TOCTiIKEHHS
iHpOpMaIiitHOl KyJIETYpPH CTOCYIOTBCS TaKuX cep: MPOTyKTUBHICT 0i3-
HECY, BIPOBAPKEHHS CUCTEM, IIPOSIBU iH(POPMaLiitHOT KyIbTYpH B Pi3HUX
oprasizarlisix, a TakoX YIpPaBIiHHS JOKYMEHTO0OIroM. Takox MOCIiaHM-
KH I IKPECITIOIOTh — HE3BAKAIOYHM Ha BCTAHOBIICHI PEKUMH YIIPABIIIHHS
Ta JOCTYIHI TEXHOJOTi, 0araro MiANPHEMCTB CTHKAIOTHCS 3 BUKIHMKAMU
y cdepi iHpopMallii Ta yrpaBiIiHHSA JOKYMEHTOO0IrOM, i MPUYUHOIO X
MpoOIeM MOXKYTh OyTH caMe KyIbTypHI (PaKTOpH.

HeBaxxko moGayutu 3B’sA30K iHGOPMALIHOT KYJIBTYpH K i3 YCHHUMH
KOMYHIKAI[IsIMM, TaK 1 3 JOKYMEHTHHMH, 1 LI € I[IJIKOM JIOTIYHHM, aJKe
B yTIpaBITiHHI Bci 0(imiifHi KOMyHiKamii 3a10KyMEHTOBaHi.

Ha B3aeM03B’A30K oprasizauiiiHoi iHpOpMaLiiiHOT KyAbTypH 13 MpaK-
THUKOIO JIOKyMEHTO00Iry B KoMIaHii BKa3ytoTh 1 iHmi aBtopu. G. Oliver
ta F. Foscarini (2014) po3kpuBaroTs ifiefo, o po3yMiHHS OpraHizamiiHol
iH(pOpMaLiitHOT KyJIBTYpH Ja€ iHCAlT, HEOOXIAHUI Il pO3BUTKY 3BYKO3a-
MUCHUX NPAKTHK BEACHHS NOKyMeHTamii. TakoK aBTOpH MiJAKPECIIOIOTh:
iH(opMaIliiiHy KyJIbTypy MOXKHA 1 TOTPiOHO OIIHIOBATH, 1 Il 3HAHHS Tpebda
BUKOPHUCTOBYBATHU JJIsl BIUIMBY Ha MOBEIIHKY IepcoHany. Sk 6aunmo, TyT
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TEX BKa3YEThCSI HA KOPEIAYito Midic iHpopmayiinoio Kyiemypoio ma Oe3-
nocepeonboio OisIbHICMIO NPAYIBHUKIE.

et npukiagHuii BACHOBOK BaXJIMBHUH JUIsl KAAPOBOIO MEHEKMEHTY,
MPOTE MOKH IO HE € OYEBUIHUM JJIsl 3HAYHOI YACTHHH YIPaBIiHIiB-TIPaK-
THKIB, Ha KaJb, 0araro MpUYMH HEAOCTaTHHO €(PEKTUBHOIO BUKOHAHHSA
BUPOOHWYMX 3aBlIaHb IOB’53aHi 13 HETPAMOTHUMH KOMYHIKAIlisIMH, 3 JIO-
TYHUMH TTOMUJIKAMH TIPY CTBOPEHHI TUIaHIB YM TPH JOHECEHHi iX 10 BU-
KOHAaBIIiB.

Ha nocrpansncekomy mpoctopi, 30kpema, B YKpaiHi, 1OCHTh Oararo
mpaib, MPUCBIYCHNUX 3arallbHUM XapaKTepucTHKaM (eHoMeHy iHdopma-
MIHHOT KyJIBTYpPH 0COOMCTOCTI ab0 CycmiyibcTBa. UM HE €IMHUM TIPHKIIA-
JIOM aHaji3y iH$opMaLiiHOT KyIbTYpH miAnpreMcTBa € cTarTs T. JsaueHko.
ABTOpKa HE CTaBUTH Iepesi COO0I0 OKPEMOTo 3aBlIaHHS KOHIENTYyali3yBa-
TH CyTHICTB iH()OPMAIITHOT KYJIETYpH IIEpPCOHAIY, TPOTE B paMKaxX aHallizy
il B3a€MO3B 513Ky 3 OpraHi3auiiHO0 KYJIBTypOIO IEMOHCTPYE, IO CTPYKTY-
pa iHbopMaIfHOT KyJIbTYpH BKJIIOUAE iH(GOPMAIIIifHY TPaMOTHICTh, HABH-
YKH CaMOCTIHHOI pOOOTH 3 Pi3HUMU KepernaMu iH(opmarlii, iHHOBaIIii-
HUH CTWIIb MUCIICHHS. AKTYaJbHICTh UTAaHHS 1H)OPMALIAHOI KyIbTYpU
BOHA TIOSICHIOE THM, 110 3HAYMMY POJIb B OpraHizallifHOMy pO3BUTKY Tpae
SIKICTB JOCTYITYy 0 iHpopMarii i HasBHICTh HEOOXITHIX HaBUYOK ‘‘BUKO-
pUcTaHHs HOBHX iH(OpMamiiHUX TEXHOJOTIH, TOOTO HASBHICTH HEBHOTO
piBHA iHMOpMaLiifHOT KyibTypHu ocoductocti” (Dyachenko, 2010).

Konextu HaykoBwiB 3a penakuieto M. llIBens ta iH. JOCHUTH IIUpO-
KO PO3KPHBAIOTH 3MIiCT )eHOMEHa iHPOpMAaIiifHOI KYIbTypH, aHaJi3yl0un
1oro B KOHTEKCTI iHpopMariitHoTO mpaBa. [IpuBepTae yBary Taxke UImpoxe
TIyMadeHHs: iHpopMmauiiiHa KyasTypa — i€ “MHOKHHA IPAaKTUYHHX, MaTe-
pilaJIbHUX 1 JyXOBHUX HaJ0aHb CYCHIJILCTBA, K1 BiZOOpaKaroTh iCTOPUYHO
JIOCSTHYTHH piBEHb PO3BUTKY CYCIUIBCTBA 1 JIIOAWHU Y cepi iHpopmartiii-
HUX BIJTHOCHH Ta BTUTIOIOTHCS B pe3yibrarax iH(pOpMamiiHOI JisuIbHOC-
Ti” (Tsymbalyuk et al., 2004). Takox 3a3HaueHi HaAyKOBII BUOKPEMITFOIOTh
1 By3bKe po3yMiHHS iHQOpMaIliitHOl KyIbTYpH — K chepH JyXOBHOTO JKUT-
TS CyCIHLIbCTBA, A0 SIKOT BXOAWTH y IEPLIy Yepry CHCTEMa BHUXOBAaHHS,
OCBITH, HayKOBOI Ta MHCTEIBKOI TBOPYOCTi, a TAaKOX Ti OpraHizarii, sKi
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3a0e3mneuyroTh X (YHKUIOHYBaHHS (HApUKIAJ, IIKOJIW, BUILI HaBYAJIb-
Hi 3aKiaau, Kiyow, mysei, Tearpu, TBopui criiku Ta iH.) (Tsymbalyuk
et al., 2004). OCKidbKH HEHTPATBLHUM 00’ €KTOM JIOCIIKSHHS IINX aBTOPiB
€ peHOMeH iH(OpMAIITHOTO MpaBa, TO BOHU BUOKPEMITIOIOTH 1 Ti aCIIEKTH
iHpopMariitHoi KyIpTypH, SKi ITOB’S3aHI 3 NMPABOBITHOCHHAMH, 30KpeMa
3a3HavyaroTh, 10 iH(QOpMaIliiiHa KyJapTypa — IIeé MHOXKMHA YMOB, SIKi 3a-
0e3meuyroTh BUCOKHUII PiBeHb, MPOAYKTUBHICTh, Oe3MeKy iH(GOpMaliiHIX
MIPaBOBITHOCHH; PiBEHb (PaXOBOI IMiATOTOBKH MPAIliBHHUKIB y cdepi iHop-
MauiiHux npasoBigHocul (Tsymbalyuk et al., 2004).

Sk 6aunmo, niepiiie i3 HUTOBaHUX TYT BH3HAUYEHb iH(OPMaLiHOT KyJIb-
TypH BKJIFOUA€ B ceO€ BCi iHIII, B TOMY YHCIIi TIOB’sI3aHi 3 iHPOpMaIitHum
IPaBOM.

VY BusnauenHsx O. JI3p00aHs iH(popMalliiiHa KYJIBTypa MOCTa€e COLiOo-
KYJIBTYPHOIO PEaJIbHICTIO, CTBOPEHOIO JIIOANHOIO, SIKa, Pa30M 13 TUM, BIUIU-
Bae€ i Bce Oinblue Bu3Hayae ¢popmu MacoBoi mosedinku (Dz’oban’, 2013,
p- 227).

KommiekcHOMY AOCTiKeHHIO 1HPOPMaLiiHOI KYIETYpH MPUCBIYEHA
po6ora O. [IpynuikoBoi (Prudnikova, 2017). Lle mocinimkeHHs TPOBEIECHO
Ha piBHI (1IOCO(CHKOTO y3aralbHEHHs, 8 OCHOBHA yBara 30cepe/XkeHa Ha
MOIITYKY CBITOTIISAHO-METOIONIOTIYHNX OpieHTalii y pedaexcii iHpopma-
LiHOT KyJBTYPH SIK BIAKPUTOI JMHAMIYHOI CHCTEMH. ABTOP JOXOAUTH BU-
CHOBKY, 110 1H(opMaIiifHa KyJIbTypa B HAWOLIBII 3aralbHOMY PO3yMiHHI
€ IHTerpaTMBHOIO CHCTEMOIO, 1[0 BKJIIOYAE B cebe “CyKyNHICTh 3HAaHb,
HOPM JiSUTBHOCTI, IIIHHICHUX MPiOPUTETIB, OB’ sI3aHUX 3 iHPOPMALIHHUM
3a0e3meueHHsIM KOHKPETHUX BHIIB JIIONCHKO1 TiSUTBHOCTI, 3HATYITUX IS
IHAWBITA ¥ CYCITIIBCTBA, a TAKOXK CYKYITHICTh YMiHb 3 ONEpYBaHHS IIUMHU
3HAHHSMU U YSBICHHIMH, 3T1IHO 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM (COLiaJIbHUM,
npodeciiHuM TOIIO), y AKOMY IS TisTbHICTB 3nikdcHIOeThCs (Prudnikova,
2017, p. 129).

Cdopmosana aediHillis € cripap/ii BCEOXOITHO0, BiJTIOBIIA€ CBITOIVISI-
HOMY PO3YMIHHIO KYJIBETYPH, OUIBIIIOI MipOI0 SK JyXOBHOTO (peHOMEHA.
Ha >xanp, HaBeneHe OayeHHs HE Aa€ CTPYKTYPHOTO MOPTpETy iHpopma-
uiitnoi kyieTypu. Ha piBHi ocobucrocti O. IIpynHikoBa HaBOIWTH Taki
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KOMIIOHEHTH iH(opMauiiHOi KylnbTypH: CBITOIISIAHA KYJIBTYpa, KyIbTypa
MUCIICHHSI i MOBIICHHSI, KYJbTYpa CIIIKYBaHHS 3 THITUMH JIFOIBMHU, KYJb-
Typa oprasizamii npati tomo (Prudnikova, 2017, p. 128), monpasaa, i
CKJIaJIOBI HE JTAIOTh PO3YMIHHS TOTO, SIK MOXKHA YIPABISATH X PO3BHUTKOM
JUTSL 3POCTAHHSI PE3YIBTAaTHBHOCTI MisITHHOCTI.

Pa3om i3 TuM, aBTOp MOKa3ye, M0 B CyYacHi HayKOBid mapagurMi mo-
CTPaITHCBKOTO MPOCTOPY OCHOBHHMH € TEXHOJOTIYHUH Ta KyJIBTYPOJIO-
TIYHUH MIX0AH A0 TIIyMadeHHs CYTHOCTI iHpopMaIlifHol KynsTypr (SIKi,
y CBOIO 4epry, 00’€IHYIOTh IeIaroriyHi, akCionoriuHi, MCUXOJIOTIYHI Ta
in.) (Prudnikova, 2017, p. 115). OTxe, pu yHiBepcaIbHOMY TIyMadeHHi
CYTHOCTI iH(pOpMAIifHOT KyabTypH Ma€ OyTH BPaXOBaHHWM 1 TEXHOJIOTiU-
HUH, MaTepialbHUI KOMIOHEHT.

Buxonsuu 3 NOTIKM MOMIYKY Bif aOCTPAaKTHOTO 0 KOHKPETHOTO, MPH
YTOYHEHHI CYyTHOCTI Ta CTPYKTYpH iH(GOPMAIIHHOT KyJIETYpH HEOOX1THO CIIH-
paruch Ha po3yMiHHS (peHOMEHY KYIBTYPH SIK TaKoi, IOTIPH Te, IO 1€ HaJI-
3BUYANHO OararorpaHHuil peHOMEH, SKUH CKIIaTHO MiJIA€ThCs AeDiHiIisIM.

3 MaKCHMaJIbHO MIUPOKOI, CBITOTIIAIHOT MO3HUIIIT (a HE BY>KYOTO ITiIX0-
Iy, 1[0 OXOIUTIOE JIMIIE TyXOBHY cepy), KYJIbTypa € CyKYITHICTIO ‘‘Mare-
plaibHUX 1 TyXOBHMX HaJ0aHb CYCIHiJIbLCTBA, SIKI BHPAKAIOTh iCTOPUYHO
TOCSTHYTHN PIBEHHb HOTO PO3BUTKY 1 BTUTIOIOTHCS B pe3yJIbTaTax IMpOayK-
tuBHOI AisttbHOCTI” (Shynkaruk, 2002). Xoua GiUIBIIICTIO TOCITITHUKIB BH-
3HAETHCA, O (EHOMEH KYIBETYpU B CHIIY CBO€E] OararorpaHHocTi i 6araro-
3HAYHOCTI Jy’K€ BaXKKO ITiIIAETHCS BU3HAUYEHHIO, — BCE JK HaBENEHI y (ifo-
co(hChKUX CIIOBHUKAX Ae(]iHiLii BCEOXOMHO PO3KPUBAIOTH HOTO CYTHICTb.

Buxonsun 3 mpUHLIMMIB i€papxidHOCTI Ta 0araTOKOMIOHEHTHOCTI
KYJIBTYPH, Ha PiBHI HiANIpreMcTBa iHGOpMAIliifHa KyJIbTypa € CKIaJI0BOIO
3arajJpHOI OpraHizaliiiHoOl KynbTypH, il IEBHUM “‘CETMEHTOM”’, Opi€HTOBa-
HUM Ha poOoTy 3 iH}popmarIiero.

KopmoparuBra (opranizamiifHa) KyasTypa — Ie KyJIETypa OKpeMoi op-
rafizauii (mianpueMcTBa, ycraHoBH Tomlo). Lle cucrema marepialbHHX
1 IyXOBHUX LIHHOCTEW (Ha0aHb) MepcoHaty i€l opranizaii, siki BimoOpa-
YKAIOTh 11 crieruQiaae 0OIMIds Ha PUHKY, PiBEHbB i1 pO3BUTKY 1 BTLTIOIOTHCS
B MIPaKTHYHIN Hiss1bHOCTI ciBpoOiTHUKIB (Nesterenko, 2010, p. 106).
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3a CTPYKTYpOIO, KyJIbTypa OpraHizalii BKJIIOYa€ JeKiIbKa PiBHIB.

IloBepxoBHil piBeHb — MaTepiaJbHUIA (CHMBOJIYHMIN) 3a TPHUPOAOIO.
3 ogHOTO OOKY, BiH peACTaBICHUH KOMIIOHEHTaMHU MaTepiajbHOTO Xapak-
Tepy, 3 IHIIOTO, — LI PiBeHb, BUIUMHI IJIsl BCiX, Y TOMY YHCI CTOPOHHIX
cy0’€exTiB, SIKi HE 3HaMOMI 3 opraHizaiieio “3cepenuan’. Jlo MbOTO PiBHSI
BiTHOCSTBCA: (ipMOBUIl 3HAK, (hopMa OIATY CHiBpOOITHUKIB, THU3aliH Oy-
JiBenb 1 KaOiHeTiB, BeO-caliT KoMIaHii, TiMH, Mpamnop TOLIO, MPOIYKIIis
MIIITPUEMCTBA Ta ii peKiIama; e TaKoXK yPOUHCTI TPAAHWINii Ta CBATA, SAKi
MPOBOAATHCS 13 MOMYJISIPU3ALI€I0 B 30BHIIIHBOMY CEPEAOBHILI.

CepenuHHUI piBeHb BKIIOYAE HOPMH U TIpaBUiIa TIOBEIIHKH Ta POOOTH,
ycTajeHi B oprasizaitii (sx popMaibHi, Tak i HeoQiIliiHi, IO CKIIATNCH ca-
MOOpTraHi3aliiHUM YUHOM Yy IPOLEC] MOBCAKICHHNX KoMyHikaniit). Cronu
BITHOCSIThCA SIK MpaBWiia, 3a(iKcoBaHi MOCATOBUMH THCTPYKIISIMH, TaK
1 TpaamIIii.

ImOuaHMK piBeHb (TPUXOBAHWH, iFCONOTIYHUI) CKIIagae, BIAacHE,
(dyHIaMEeHT KyIbTypH OpraHizaii i MiCTUTb 11ealu, ySIBICHHS, BIpyBaHHS,
TIEPEeKOHAHHS, yIOm00aHHs MEPCOHANTY SIK OCHOBY KYJNBTYPH OpraHizartii
(Nesterenko, 2010, p. 107).

BignosigHo, hopMy€eTbest YABICHHS 1 PO CTPYKTYpY iH(pOpMAaIiiiHOT
KyJIBTypH OpTaHi3aii.

Ha moBepxoBoMy piBHI iHpOpMaILiifHOI KyIbTYpH B MEPLIY YEpPry BH-
OKPEMITIOIOTHCSI TaKi KOMITOHEHTH, SIK 3aCO0M 1 TEXHOIOTIl Juis1 poboTh
3 iHdopmMariero. Lle xomm’toTepHi TeXHOMNOTII, OpraHi3aliiiHa TeXHiKa,
pi3HOMaHiTHE MpOorpamMHe 3a0e3MEUCHHS, MEPEKEBI TEXHOJOTII pi3HOTo
MacimTaby — BiJ JIOKAIbHUX Mepex 10 iHTepHety. Lle indopmarriiino-mo-
IIYKOBi cHCTEMH, BeO-caliTh, OIOTH, TIOPTAH, XMapH, KOPIIOPaTHBHI 1H-
(dhopmalliiiHi CUCTEMH.

Pazom i3 THM, moBepxoBUil piBeHb iH(GOPMAIIIHOT KyJIbTYpH TaKOX
MICTHUTb Ti KOMITOHEHTH, 110 CKJIAJAAr0Th 30BHIMIHIH “iH(OopMaIiitHAN TOp-
Tper” wiei opranizauii — iHQopManis mpo Hei, mpo Miciro Ta MPUHIUIN
poboTH, TIPO KaapoBy MOJITHKY, PO MPOAYKINIO KOMITaHii Tomo. TooTo
e iHpopMalris, SKa BUCBITIIOEThCA Ha BeO-caliTi KOMIIaHil, CTOpiHKax 9u
rpyrnax y coliallbHUX MepeKax, iHIIHX pecypcax.
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CepenuHHuil piBeHb 1HQOpPMALIHHOI KyIBTYpH € MPAKTHKO-Opi€H-
TOBaHUM, 1 MICTHThH ITUTy CHCTEMY KOMIIETCHIIIH MEPCOHATY IJIST POOOTH
3 iHpopMaIIi€ro: KOMIETEHIIT MONIyKy Ta BigOopy peleBaHTHOI iH(opMa-
uii, 1l anamizy, 00poOKku, nepenaBanHs, 30epiraHHsi; 31aTHOCTI B3aEMOIISTH
3 iH(OpMAaIIITHIM cepeIOBHINEM; BMIHHS CTBOPIOBATH HOBY iH(pOpMaIiito
Ta 0OPMITIOBATH 11 Y BiMOBIMHUX TOKYMEHTaX; 3[aTHICTh MpPAaIliBHUKIB
VIPaBISITH BIaCHOIO iH(OPMAIIITHOIO MOBEIHKOIO, BeCTH (POpMaIbHI Ta
HedopMaTbHI KOMYHIKAIIi1; BMiHHS OIiHIOBaTH iH(popMartito. Cromu K Bil-
HOCATBCS KOMIT I0T€PHA IPaMOTHICTh, BOJIOAIHHA HOPMaMH AIJIOBOTO €TH-
KETy CHIJIKYBaHHS SIK CKJIaJIOB1 KOMIIETEHIIi# 10 poOOoTH 3 iH(pOpMAaIIi€rO.

He oueBnaHmM 3 TOYKH 30py 30BHIITHBOTO CIIOCTEpirada i HEBiIOMHI
cy0’€KTaM 1032 MeXaMH1 OpraHizauii € TpeTiil piBeHb — MUOWHHNH, TPOTE
came BiH CKIIaJla€ OCHOBY iHQOpMaIiiHOi KyIsTypH mepcoHany. B iioro
OCHOBI JIe’KaTh Ti MPUHIIMIH Ta iJ1el, IKi MPOMOBIAYIOTECS SIK HACTAHOBH
3 Mo3uLil KepiBHUITBa koMnaHii y cdepi iHpopmamiitnoi poboru, a Ta-
KO Ti YSIBICHHSI, BIpyBaHHsI, i/leaJid, CTaBJICHHS 1O iH(opManii Ta Mo-
neini iHpopMaIiifHOi MOBEMIHKH, CTEPEOTHITH 1 3BUYKH KOMYHIKAIiN, SKi
MOAISIOThCS OlnblIicTio criBpobiTHUKIB. Clomu sk Tpeba BigHECTH i Taki
BaKJIMBI €JIEMEHTH, SIK 0COOUCTICHA IoTpeda mpariiBHuKa B iHGopMmarrii Ta
B PO3BHUTKY BJIacHOI iH(popMaIliitHOi KyabTypH, BMOTHBOBAHICTh Ha SIKiCHY
iHpOpMaLiiiHy IiSUIBHICTB Ta TPaMOTHI Mpodeciiini komyHikamii. Came 1i
CJIEMEHTH CKJIAJIAI0Th TIEPElyMOBH JIO PO3BUTKY 1H(QOpMAIIHHOT KYJIETYpH
MepPCOHAITY: SIKIO B OIIBIIOCTI MPAaIiBHUKIB piBeHh MOTHBAIIII 10 PO3BH-
TKy iH(OpMaLiHOT KyJIbTypH HEBUCOKUH, TO IPOBEACHHS OYyIIb-SIKHX Tpe-
HIHTIB Ha PO3BHUTOK iH(POPMAIIHUX KOMIIETEHIIIH OyJe BHUTPATOI dYacy
(crouaTKy OTpiOHI TPEHIHTH HA PO3BUTOK MOTPEOH 1 MOTHBAILIT).

YupagsiiHHs pO3BUTKOM iH()OpMALiHHOI
KYJbTYPH MiANPHEMCTBA K YUHHUKA 3POCTAHHS
OpraizauninHol e(peKTUBHOCTI

AHalizy CyTHOCTI Ta 3MicTy iHQOpMaIiifHOI KyJIbTypH HPUCBSYECHO
nyxe Oararo mparp. HaGarato mMenmie € cripod BU3HAYUTH 1HGOpMaLiHHy
KyIbTypy HiAIPUEMCTBA 1 e MeHIle — croco0iB i po3Butky. HasBHi 10-
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CITiJPKEHHS 3a4iMal0Th Pi3Hi aCMIEKTH JOTUYHOI TPOOIEMATHKH, IPH LIbOMY
y3arajgbHEeHi, €IMHI BUCHOBKU Ba)XKO TOMIiTHTH. [IpoTe OimbIIICTh aBTO-
PiB IiKPECIIOIOTh HASBHICTH MO3UTHUBHOI KOPEJSIii MiXK SIKICTIO KOMY-
HiKallii i piBHEM PO3BUTKY iH(POPMALiHOT KYIBTYPH Ta MPOAYKTHBHICTIO
1 KOHKYpPEHTOCTIPOMOXKHICTIO ITi€l OpraHi3artii.

VYipainceka mocrmigauns T. Js9eHKo, MiIKpecTodd BaXIIUBICTh iH-
(hopMarriiiHoi CKJIaJI0BOI CY4aCHOTO JKUTTS, OOTPYHTOBYE IO3UILIO, IO
JUISL YCIIIITHOTO PO3BUTKY 1 BXOMKEHHS YKPAiHCHKHUX OpTaHizaIliil y 3a-
raJbHOCBITOBUH iH(OpMaLiliHU{ MpocTip HEoOXiAHE SIK MiABHIICHHS 3a-
raJbHOTO KYJBTYPHOTO PiBHSI KEPIBHHKIB i MIEPCOHAIY MiIIPUEMCTB, TaK
1 IiJIecTIpsMOBaHE TIABUINICHHS PIiBHA iXHBOI 1HGOPMAITIHHOT KyIbTYpPH
(Dyachenko, 2010). Cepen nmpudauH HEOOXiJHOCTI yHpaBIiHHSI PO3BUTKOM
opranizaniitnoi inpopmariitnoi kynsrypH T. JsiueHKO HAa3UBA€ TaKi:

1) sxicte moctymy mo iHGopmamii Ta HasBHICTH HEOOXiTHWX HABHUYOK

y IEpPCOHAY € BKJIMBUMHU YAHHUKAMH OpPTraHi3alliifHOro po3BUTKY;
2) BaXJIUBO HE JIMIIC HAJATH Mpal[iBHUKAM MOXJIHBICTh MEPEKEBUX KO-

MYHIKaIlii, ane # po3yMiTH, SK JIFOAA BUKOPUCTAIOTH ITI0 iH(OpMaIIifo;
3) ans pisHUX CyOKynsTyp B Opraizauii iH(popmarmiiiHa KynbTypa MOXe

BIZIPI3HATHCS, 1110 O3HAYAE PI3HUIIIO MIAXOMIB 10 POOOTH 3 iHPOPMAIII€FO.

O. [lparan po3KpuBa€ LiKaBy i/1€l0, 10 BUCOKUH PiBEHb PO3BUTKY iH-
(hopMaIliitHux KOMITETEHIIi# € HeOOXiTHUM JUIs BITPOBAKESHHSI IHHOBAIIIH,
aJpKe JUIsl TBOPYOCTI CIIOYaTKy HeOOX1THO 3aCBOITH TOCBiA, HAOyTHI JTFO-
CTBOM, a “IHTENEKTyaJlbHUI PiBEHb OCOOMCTOCTI XapaKTEePU3y€EThCs 3ara-
JIOM JIBOMa OCHOBHUMH TMapamMeTpamu: 00csroM npuadanoi inpopmanii ta
3/IaTHICTIO BUKOPHUCTAHHS i€l iHpopMartii 71t BUpIIIEeHHS pi3HOMaHITHUX
npoONIeMHHUX CUTYyalil, SKi BUHUKAIOTh y MpoLEci IHHOBALIHHOT Iisuib-
HocrTi mignpuemcrsa” (Drahan, 2013, p. 25).

B okpemux poboTax, mpucBsiYeHUX iHPOPMAaLIHHINA KyIbTypi 0COOHC-
TOCTi 200 CYyCHIJIbCTBA TAKOXX MOXKHA BUSBUTH 1€l M0/10 i1 KOMIIOHCHTIB,
SAKi MOXXYyTh OyTH KOPHCHHUMHU JJISl pO3yMIHHS I[bOTO ()eHOMEHY Ha piBHI
mignpueMcTBa. Tak, iCHYIOTh TIyMaueHHsS iHQOpMaIiiHOI KyIbTypHu SK
BU3HAYEHHSI 00 €KTHBHUX 1 Cy0’€KTUBHHUX YMOB €()EKTHBHOTO OBOJIOAiH-
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Hs iHQOpMaLiHHOIO TEXHIKOI, YMIHHAM KOPUCTYBATHUCH NEPCOHAILHUMH
KOMII FOTepaMU 1 iHPOpMAITIHHUMU MEPEKAMU 31 3aTHICTIO a/IalTyBaTHUCh
1o Mexani3miB ix mii (Dz’oban’, 2013, p. 227). H. I'eraina BiqHOCHUTH 110
iHpOpMALifHOT KYIBTYpH TaKi KOMIOHEHTH: iH(opMalliiiHa rpaMOTHICTb,
KOMII FOTepHA TPaMOTHICTh, iHGOpMAIiHHAN CBITOTIS 1 IIPOTIOHYE 3aCTO-
COBYBaTH TOHATTS “iH(opMarliiiiHa KyapTypa” “I0 BCHOTO Pi3HOMAHITTS
3HaHb, YMiHb 1 CAaMOCTIHHUX [iil JtonuHU TpH poOOTi B Takill 11006aib-
Hilf cepi, sk indopmaris i cydacHi iHdopMmartitiai Texaonorii” (Gendina,
2005). € migxomu, sSKi OB’ A3yIOTh iHGOpMaIliiiHy KyJasTypy Oe3mocepe-
HBO 3 KOMIICTEHIIISIMU TIOIIYKY HeoOximHoi indopmaii Ta ii BukopucTaH-
HA BiJl poOOTH 3 0i0JTIOTEIHUM KaTaJIOTOM, KOMII FOTEpHOT TPaMOTHOCTI 0
nepensigy iHdopmanii B Mepexax (Mamontova, 2010, p. 24). K. Konin go
iHpOpMAIIfHOT KYJIBTypH CYCHUIBCTBA BiTHOCHUTH HOTO “3HaTHICTB (op-
MyBaTHl W BUKOPUCTOBYBaTH iH(OpMaLilHI pecypcH, CydacHi 3aco0u iH-
¢dopmatuku ¥ iHQOpMaLiliHI TeXHOJOTil HAa KOPUCTH 3a0e3MeUeHHs CBOET
XKHUTTENISUTbHOCTI Ta po3BUTKY” (Kolin, 2002, p. 323).

3axigHi aBTOPU MPUAIIAIOTH yBary HE TaK KOHIENTyali3amii MOHITTS
iHpOpMAaLifHOI KyIbTYpH, K OUIbII KOHKPETHUM acleKTaM ii BIUIMBY Ha
opraHizaiiiny e()eKTHBHICTb.

Ax nemoHcTpytoTh A. Sundqvist Ta P. Svird (2016), sskicHulI MEeHeIXK-
MEHT iHpOpMallii Ta TOKYMEHTOOOITY CIIpHsIE MiABUILEHHIO €()eKTUBHOCTI
TiSTEHOCTI opraHizarii. TakoX BOHU 3a3HAYalOTh, IO B 0araThoX BUMAJ-
Kax JOCHIIKEHH (OKYCYIOThCS 0e3M0CepPEqHbO Ha TOMY, SIK BUKOPHUCTO-
BY€TBCA, TIEPEJAETHCS 1 TOMIUPIOETHCS iH(pOPMAITisl, aie MUTaHHs ypaB-
JIHHS MM MPOIECOM YaCcTO HEXTYIOThCA. 3 IHIIOTO OOKY, IeThCs Mpo Te,
0 MEHE/DKMEHT iHpOpManiiHO KyIsTypH Ta ii pO3BUTKY HE MOXKE 3BO-
JUTUCH 10 3a0e3MeYeHHs MOBHOL[IHHOTO (PYHKI[IOHYBaHHs iH(pOpMaLiifHO-
aHATITUYHOI 0a3M 1 0 CHCTEMH YIPaBIiHHA JOKYMEHTO00IroM Ha MiApH-
emctBi. KoHneniis inpopmMariiiHoro MEHePKMEHTY B IIbOMY BUTIAAKY Ma€e
OyTH 3HaYHO PO3LIMPEHA.

AHanizyroun BIUTHB iHGOPMAIIHHOT KyJIBTYPH Ha OpraHizaimiiiny edek-
TUBHICTb, Tpodecop ¢akynpreTy iHpopManii YuiBepcutery TopoHTO
C. W. Choo (2013) po3pi3Hsi€e 4OTHPH TUIH iHPOPMAIIHHOT KYJABTYPH:
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1) KyneTypa-opieHTOBaHa-Ha-pe3ynabTaT (3a skoi MeTa iH(opMmauiiHOTO
MEHEDKMEHTY — CIIPHSTH TOMY, 11100 OpraHizallis 3Moryia KOHKYPYBaTH
Ta JOCATTH YCIIXYy Y CBOEMY CETMEHTI PHHKY);

2) KyasTypa-ciigyBaHHA-poii  (iHdopmaiis I03BOJNSE€ KOHTPOJIIOBATH
BHYTPIIIIHI OTiepariii Ta 3MIITHIOBATH TIPaBMIIA Ta MOJIITUKY KOMIaHi1);

3) KynbTypa-OCHOBaHa-Ha-CTOCYHKaX (y paMKax sIKOi yrpaBiiHHS iH(Op-
MaIi€r0 HAIIJICHE Ha BJIOCKOHAJICHHS 1 3a0X04CHHS KOMYHIKallii, ydac-
Ti Ta imeHTU(IKAI] 3 KOMITAHI€I0);

4) KyneTypa-opi€HTOBaHa-Ha-pH3MK (YIPaBIiHHS iHPOPMAIIIE€I0 CIIPSIMOBa-
HE Ha 3a0XOYCHHS IHHOBAIIi}, KPEaTUBHOCTI Ta arpoOaIlito HOBUX 1Jieil).

Ha upomy ¢oni C.W. Choo o0rpyHTOBY€ HEOOXiTHICTh CHCTEMATUIHOT
OLIHKY iH(OpMAaLiHHOT KyJAbTYpH KOMIIAHiI Ta ii BIJIMBY Ha OpraHi3amiii-
Hy epeKTHBHICTh. TaKuM YHMHOM, YIPaBIiHHS PO3BUTKOM iH(OpMaIliitHOi
KyJIBTYpPA MOXKE JONOMAaraTtd MiJIpHEMCTBY peasi3oByBaTH Ty YW iHIIY
NPUHIMIIOBO BiIMiHHY cTparerito — abo crabinizauii, ab0 iHTEeHCHBHOTO
3pOCTaHHA, a00 IHHOBAI[IHHOTO PO3BHUTKY 1 T.1.

O. lleiiarok He mocmikye caM (eHOMeH iH(pOpPMAIiiHOI KyJIBTYpH, TIPO-
Te aHaJi3ye AOTUYHI acleKTH, 30KpeMa 00IPYHTOBYE, IO KOMIaHii, SKi X04yTbh
JOCSTTH YCIIXy B MIHIMBOMY CEPEIOBHII, BXHMBAIOTH HEOOXiTHUX 3aXOJiB
— CTOCOBHO BHUKOPUCTAHHS KOMII'IOTEpH3aLlii Ta HEPEUYOBHUX PECYpCiB, a came
3HaHHS. “3HaHHS € OCHOBOIO I BMIJIOTO YIIPaBIiHHS JIFOACEKUMH peCypcamMu
B OpraHizaisx, 1Ki IOCTIHHO BIPOBA/KYIOTH HOBI TiporpaMu’” (Szejniuk, 2014).

OTXe, OCKUTBKH B OpraHi3aliifHoMy )KHTTI Hi40TO He BiZi0yBaeThCs Oe3
pobotH 3 iHdopMami€ero, MOKHA BBayKaTH akCioMOIO, IO PiBEHb PO3BUTKY
Ta SKICTh 1HQOPMaLiHHOI KyIbTypH TEpCOHATY BIUIMBAIOTH HAa OpraHi3a-
[iiHy e(DEeKTUBHICTh 1 TOCATHEHHS MiANPUEMCTBOM ITOCTABICHUX IIiJICH.
JloIiIbHO YTOUHUTH: MiABHUILEHHS PiBHSI 1 AKICHMH PO3BUTOK 1HPOpMAILIiii-
HOT KyJIETYPH IIEPCOHAITY IiIMPHEMCTBA MOKE 3a0€3MEUNTH TaKi TTO3UTHB-
Hi HACIIIIKU:

» MiJBUILCHHS SKOCTI KOMYHIKaliii MiX MpaliBHUKaMu i KoM(opTy

BHKOHAHHS pOOOTH, — 1 32 TOCEPETHAIITBOM IIHOTO ITi IBUIIIEHHS TIPO-
JIyKTHBHOCTI TIpaIli;
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» MIABMILEHHS IMIIPKy ¥ KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI MiANPHEMCTBA
B 30BHIIIHBOMY CEPEAOBHUIIII 32 PaXyHOK OUTBII YITKUX 1 IPO30PUX
KOMYHIKaIlii, IK JOKYMEHTHHUX, TaK i HEIOKYMEHTOBaHUX;

» CTBOPCHHsS CHPUSATIMBUX YMOB JUIS IHHOBAIIMHOT NisJIbHOCTI Mij-
MPUEMCTBA, aJKE IHHOBAIIII CKIIATHIIIE BIPOBAKYBATH, HiXK BECTH
TPaAUIidHY JisSUTBHICTB, 1 711 HOBOBBEICHb MOTPiOHI OLTBII edek-
TUBHI KOMYyHiKalii, Ol MBUAKUI OOMiH iHQOpMali€ero, YiTKimi
KOMYHIKaTHBHI TIOTOKH.

Takox [Isi pO3yMiHHS MEXaHi3MiB KOMYHIKaI[ifHMX MpOLEciB Ha
M AMPUEMCTBI, TPUYWH MMOTEHIIHHUX MPOOJIeM 1 HampsAMiB aKTyaJIbHO-
TO PO3BUTKY iH(QOPMAIIIHOI KyIbTYpH JOIIIBHO MaTH Ha yBasi, MO iH-
¢dopmariiiHa KynbTypa MepCcoHaTy 3aBXKIN CKIANa€ThCs 13 CyOKYyIbTYp.
YuM OiIBITIOI0 32 PO3MIPOM 1 CTymleHeM auBepcHdikarii € opraHizartis,
TUM OlJIbLIe 3a KUIBKICTIO Ta i€epapxi€lo Takux cyOKyasTyp Moxe Qop-
MyBaTtuch. Takok (QOpMyBaHHS CYOKYIBTYp 3JICKHTh BiJ COIiaJIbHO-
TICHXOJIOTIYHOTO KJIIMATy: YMM 3TypTOBAHIIIAM € TIEPCOHAJ, YIM O1JTBIII
3IOPOBHUM 1 CIPHSITIUBUM € COIiaJbHO-TICUXOJIOTIYHUHM KIiMaT Ha Tij-
MPUEMCTBI, THM MEHII BiAYYTHI i CynepewsuBi BIAMIHHOCTI MiX CyO-
KyJIbTypaMH.

CyOkynbTyp He MOXe He icHyBaTH. KomyHikamii peani3ytoTbcsi Haii-
OiNbBII IHTEHCUBHO B paMKaX MajiUX COIIaJbHUX TPYII, i YUM OijIbIlIe Ta-
KHUX TPYT € Ha MiAMPUEMCTBI, THM OibIIe i CyOKynsTyp. MoXHa TOBOpH-
THU [IPO iICHYBaHHS CYOKYIbMyp MiIPO3IiNiB IEPUIOTO PiBHS, SIKi, B CBOIO
4epry, CKIaJIaloThCs 13 CyOKyIbTYp MiAPO3MiTiB Apyroro piBHs i T.1. Ha-
npuknazn, ans BH3 me OynyTe KyiasTypa BCROTO HaBYAIBHOTO 3aKIIAly,
cyOKynbTypH (hakynabTeTiB, Kadenp, BigainiB Tomo. fAkmo Ha kadeapi
Oararo mpaIiBHUKIB, TO 1 BcepeuHi Hel MOXYTh (OpMyBaTHuCh CYyOKYIIb-
Typu. Lle 3aneXuTh Big OITFHOCTI KOMYHIKAIlil Ta TOTO, HACKIBKH IIpa-
LiBHUKaMU MiATPUMYIOTbCSA OZHI U Ti caMi ysIBIIEHHS PO NPUHIUIH iH-
(dopMaiiiftHoT AisTEHOCTI.

YemimrHOCTI KOMITIaHii He cripusie “posipBaHa”, (parmeHTapHa iHOP-
MamiiiHa KyJIbeTypa, i3 CylNepewIMBHUMHU CYOKyabTypamu B ii ckmagi. He
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MOKE MTHCH 1 Ipo “‘MexaHiuHe” 3’€IHaHHS KOMIIOHEHTIB iH(popMaliiiHol

KyJAbTypH, 00 TUTBKM SKIIO BOHA € MUTICHICTIO, TOAL il PO3BUTOK CIIpHSE

KoM(OPTY KOMYHIKaIli#i i poO0Y0To MPOCTOPY, MABHUIILYE iMiJIK HiATIPHEM-

CTBa Ta HOTO KOHKYpPEHTOCTIPOMOXKHICTb. L{e 3a0e3medyeThcsi CHCTEMHUM

e(eKTOM: AKICTh KyIBTypH OpTraHi3amii He BU3HAYAETHCS IMTPOCTOIO0 CYyMOIO

ii CKJIaZOBUX, CIiJ TOBOPHUTH PO MEPETHH 1 B3a€MOJII0 MEHIINX 32 PO3-

MipoM esieMeHTiB Tipu yTBopeHHi Oinbimx (Khayet, 2003, p. 16-17).
OTXxe, pO3BUTOK iHGOPMAIIHHOT KYIBTYpH MiAMPUEMCTBA TIOTPiOCH

1 7151 301ITBIIICHHS 11 I[TICHOCTI, MIUTFHOCTI, IOAONAaHHS (ParMEHTaPHOCTI

Ta CYNePEWINBOCTI MiXK CyOKYIBTYpaMH.

SAxuMu ciocobaMu MOXKITHBHN TIO3UTHBHUHN PO3BUTOK iH(pOpMariitHoi
KyJIbTypu oprasizanii? Buxonsuu 3 ii cTpykTypH, HEOOXiTHO PO3BUBATH
TaKi CKJIaJIOBI:

1) 3acobwm i TexHOoNIOTi1 podoTH 3 iHhopMaIiero (iHGopMaiHHO-aHATITHY-
Hi, KOMIT FOTEPHI, MEPEKEBi TOIIIO);

2) KOMIIETEHII1 IepcoHaly 10 poOOoTH 3 iHpOpMaIi€to (31aTHICTh 0 BU-
KOPHUCTaHHS, MOLIYKY, CTBOPEHHS, MepeqaBaHHs, HNOMNpPEHHs, 30epi-
TaHHs 1 T.iH.) — BIiJIOBITHO , HEOOXIJTHO PO3BUBATH 3HAHHS, BMIHHSI
1 HABUYKY MPAIiBHUKIB JUISI BUKOHAHHS IIUX 3aBJaHb;

3) ysBIEHHSA, HOPMH, TEPEKOHAHHS, 1/1€aiy, MOTHBAIIO IPAIliBHUKIB
mono eekTUBHOI iHpOpMaLiifHOI NisTBHOCTI, iHpOpPMaLiitHOT TOoBe-
IIHKH, iIHPOPMAaLIHHUX BiTHOCHH.

Uu He HaiOinbIIe MOXIMBOCTEH PO3BUTKY Mae€ MpakTHYHA MiACHC-
TeMa iHQopMaliiHOT KyAbTypH: KOMIETEHIII nepcoHany 10 poboTH 3
iH(popmaIiero MOXKHa 1 TOTPIOHO PO3BUBATH 32 TOTIOMOTOIO PI3HOMAHIT-
HUX OCBITHIX TeXHOOTiiH. HaBu4ky miadopy KIFOUOBUX CIiB 1 MOUIYKY
pesieBaHTHOI iH(OpMaIlii, 31aTHOCTI B3aEMOAIATH 3 iHpopMaliitHiIM ce-
peAoBHINEM I BU3HAUATH HaMOUIbm ycmimHl GpopmMu ¥ KaHAIH KOMYHI-
KaIlil, TOTOBHOCTI 10 e(eKTUBHUX 1HPOPMALiIHHO-JOKYMEHTHHX KOMY-
HIKaIlill )i BUKOHAHHS OpraHi3amiifHuX 3aBaaHb. ba3oBUM HiATIpyHTIM
JUTSL YCHINTHOTO PO3BUTKY 1H(GOPMAITIHHIX KOMIIETCHITIH € qiarHOCTHKA
ocobucToi MoTpeOu MpaIliBHUKIB y 3aCBOEHHI OCHOB iH(OpMaIiiHOI
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KyJbTYpH Ta PO3BUBATH MOTHBAIIIO A0 ii PO3BUTKY. A ApPYyrorwo, OiibI
100abHOIO TTEPEAYMOBOIO T €(DEKTUBHOTO PO3BUTKY 1H(GOpMaIiiftHOT
KYJIBTypH TiINPUEMCTBA, € 30UTBIICHHS CTYNEHS BIAKPUTOCTI OpraHi-
3aI[iiHOTO 1H(POPMALIIHOTO CEPEIOBHINA, HANATOJKCHHS ¢(EKTHBHUX
1 TPO30pUX KaHAJiB KOMYyHiKaIIii.

Haii6inem edextuBHMU (hopMaMK 1 TEXHOJOTISIMA yIPABIiHHS PO3-
BUTKOM TNIEPCOHAIY B CY4acCHOMY KaJpOBOMY MEHEIP)KMEHTI ChOTO/IHI BBa-
JKAIOTHCS Ti, IO JAIOTh MAaKCUMaJbHUH e(PeKT mpH MiHIMAIbHUX BUTpaTax
yacy, (DiHaHCOBHX Ta iHIIUX PECYpCiB, TOOTO € iIHTEHCUBHUMH. PO3BHTOK
MepCcoHaITy Inependayae Horo HaBYaHHS 1 MiJITOTOBKY: HABUAHHS € HaOyT-
TSIM, TIOTTTUOJICHHSM TEOPETHUYHUX 3HaHb, a MiATOTOBKA — TOTITHOICHHSM,
PO3LIMPEHHSAM, BiANPALIOBAHHIM MIPAKTUYHUX 34aTHOCTEH 10 BUKOHAHHS
npodeciiHoi AISITBHOCTI.

Takumu iHTEeHCUBHMMHU (popMaMy PO3BUTKY IEPCOHAIYy €: MaicTep
KJIACH, TPEHIHTH, MiJIOBi irpu, KEHCOBI METONWKH, MPOEKTHI TEXHOJOTI].
Oco06aMBOCTI 3aCTOCYBaHHS WX TEXHOJOTIH ISl PO3BUTKY OKPEMHX KOM-
TTOHEHTIB iH(OPMAaMiitHOI KyJIBTYpH AOIIIBLHO MOCTIAWTH B paMKax IIO-
JNaJIBIINX JOCIIIKEHD 1i€] TEMH.

BucuoBku

Buxonsuu 31 cBITOIMSAHOTO PO3yMiHHS (PEHOMEHY KYJIbTYypPH Ta MpaK-
THUKO-OPI€EHTOBAHOTO TIyMaueHHsS! CTPYKTYpH OpraHi3aliifHol KyIbTYpH,
iHdopmamiifHa KyJapTypa HiAMPHUEMCTBA MTOCTAE K €IHICTH TPHOX KOM-
MOHEHTIB: 1) CyKyIHiCTh 3ac00iB i TeXHONOTIH Ana iHpopMamiiHOl mi-
SUTBHOCTI; 2) KOMIETEHIIIT epcoHaty 10 poOoTH 3 iH(pOpMAIli€r0 Ta IPo-
BaJDKECHHSI KOMYHIKaIliiHOTO TIporiecy; 3) dopmanbHi Ta HedopMaibHI
MIPUHITUITN, HOPMH, TIEPEKOHAHHS PO OpraHi3allilo KOMYHIKalliil Ha mij-
MPUEMCTBI.

Ha piBHI migmpueMcTBa HaiOUIbIIE MOKIIMBOCTEH CHCTEMHOTO ITiJIe-
CHPSIMOBAHOTO YHPABIiHHS PO3BUTKOM iH(popMaLiiiHoi Kynerypu. OcHo-
BHUMH IIUIIXaMH YIIPaBIiHHS PO3BUTKOM iH(OPMaLiHHOT KyJIBTYPH MEPCo-
HaJly €: OpraHi3allis TPeHiHTiB, MalCTep-KJIaciB, 3aCTOCYBaHHS KEHCOBHX
Ta IrpOBUX METOIUK, IHIIMX (OpM IHTEHCHMBHOTO HaBYaHHS poOOTi 3 iH-
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(hopmalli€ro; OHOBJICHHS IIPOrPAMHOTO 3a0€3IEeUEHHS 1 OPITeXHIKH; 3a0e3-
TIEYeHHS MIPO30POI CHCTEMH BUMOT JI0 OpraHi3amii KOMyHiKaiii, iX momy-
JSIpU3aLlist i CTUMYITIOBAaHHS TIEPCOHATY 10 iX JOTPUMaHHS.
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Virtual Laboratories as Innovative Educational
Technologies in Higher Educational Institutions

ABSTRACT

The article deals with innovative educational technologies in higher educational
institutions, in particular, the use of virtual laboratories in teaching of natural and
mathematical disciplines. Informatization of education, which is observed in the
twenty-first century, is an integral part of informatization of society, it necessitates
introduction of modern educational technologies into educational process. Thanks
to these technologies, it has now been possible to provide distance learning not
only to students of one university, but also to territorially separated educational
institutions. In addition, innovative educational technologies allow establishing
intercultural communication between scientific and pedagogical workers from
different countries and nationalities, which seems a perspective field and requires
further research.

Purpose. The purpose of the article is to substantiate the expediency of using
innovative educational technologies in teaching natural and mathematical
disciplines by introducing virtual laboratories into educational process.

Methods. The terminological method used in the article’s writing involves clarifying
definitions such as “innovation”, “innovation technologies”, “virtual laboratories”,
which allows comparing and deeper understanding of the interpretation of these
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concepts. The empirical method (experiment) has been used during the testing of
virtual laboratories among university students, to confirm the effectiveness of their
implementation in distance learning. Through the method of statistical processing
one can analyze and compare the number of participants in distance learning and
the quality of learning the material.

Results. Global informatization of society requires introduction of educational
technologies based on new methodological principles, modern didactic principles
in the educational process as well as reconsideration of established psychological
and pedagogical values. The use of virtual laboratories as virtual learning
environment, along with traditional laboratories, will significantly improve the
quality of learning, get the student audience interested in computer simulation of
various physical processes and provide opportunity for independent study of the
material through virtual experiments. Using the Internet and special software virtual
laboratories will allow students to perform distance laboratory work, analyze the
obtained results independently, compile reports, and then compare them with the
data of real experiments. The introduction of virtual laboratories in the educational
process is intended to facilitate the intensification of students’ research activities, to
interest them in computer simulation of physical processes, which will inevitably
contribute to more effective study of the disciplines.

Keywords: virtual laboratories, educational technologies; innovative technologies;
informatization of education, distance learning.

Bipmyanvui nadopamopii ak innoeauyiiini
oceimui mexnonocii y BH3

AHOTAIILA
VY crarti po3mIsHYTO iHHOBawiitHi ocBiTHI TexHonorii y BH3, 30kpema, Buko-
PHUCTaHHS y HaBYAJBHOMY IpOIleCi BipTyaJbHUX JIabopaTopiil mpu BUKIagaHHI
JVCIUIUIIH TIPUPOJHNYO0-MAaTeMaTHIHOTO muKIy. [HdopMarmsamis ocBiTH, sSKa
B XXI cT. € HEeBi €MHOIO CKJIaJOBOIO iH(OpMATH3AIi{ CYCIIIbCTBA, 3yMOBIIOE
HEeoOXiTHICTh BIPOBAKEHHS Y HABYAIBHUIT IIPOIIEC CYIACHUX OCBITHIX TEXHOJO-
Tif. 3aBIAKY MM TEXHOJIOTIAM 3’ IBIIIACH MOKJIMBICTD 3a0€3IEUNTH JUCTAHIIIHE
HaBYaHHS HE JIUIIe cTyneHTaMm omHoro BH3, ame it TepuropiansHO BimiieHUM
OCBITHIM 3aknagaM. KpiM Toro, iHHOBaIliiHi OCBITHI TEXHOJOTI] JO3BOJIAIOThH Ha-
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JaTOTUTH MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKallif0 HayKOBO-TIEIaroTiYHNX MPAIiBHUKIB Pi3-
HMX KpaiH Ta HAI[lOHAJIBHOCTEH, 110 € NEePCIIEKTHBHUM Ta IOTPeOye MOAAIBIINX
JIOCIIiPKEHB.

Merta: oOrpyHTYBaTH JOIIIBHICTS BUKOPHCTAHHS IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TEX-
HOJIOTi} NPY BUKJIAJIAaHHI JUCUMUILIIH IPUPOAHUYO-MATEMAaTUYHOTO LIUKITY IIUIsS-
XOM BIIPOBAKEHHS y HABUAJIBHHUHU MPOLEC BIPTYyaIbHUX JTabopaTopii.

MeToau: TEpMiHOIOTIYHUKA METOM JIOCIIPKEHHS, BAKOPUCTAHUH MIPH HAITMCAHHI
crarTi, nepenbayae yTodHeHHs Takux JediHiuiil sk “iHHOBaL{i”, “iHHOBAIHHI
TEXHOJIOT1i”, “BipTyansHi 1abopaTopii”, Mo J03BOJISE NOPIBHATH Ta TIHOIIE 3po-
3yMITH TPaKTYBaHHS [IUX TOHATH. EMITipuaHuil MeTo[ (eKCTIEPUMEHT) BUKOPHUCTO-
BYETBCS TIiJ] 9ac anpoOarlii BipTyalbHHUX Jabopatopiii cepen crymentis BH3, ms
HiATBepKeHHS e()EKTUBHOCTI iX BIPOBAKEHHS Y AMCTaHIUiiHE HaBYaHHA. Me-
TOJ] CTATHCTHYHOTO OPAIFOBAHHS JAHUX JI03BOJISIE TIPOAHANI3yBaTH Ta OPIBHATH
KUTBKICTh YYaCHUKIB AUCTAHI[IHHOTO HABYAHHS Ta SKICTh 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO
Marepiany.

BucnoBkn: miobanbHa iH(pOpMaTH3alis CyCHIIbCTBA BUMAarae BIIPOBa/PKCHHS
B OCBITHIi IpoOIlEC IHHOBAIIMHMX TEXHOJOTI HABYAHHSI, SKi IPYHTYIOTHCS Ha
HOBHMX METONOJIOTIYHMX 3acajiax, Cy4yaCHUX IUIAKTHYHHUX TPHHIHUNAX Ta BU-
MaraloTh IEPEOCMHUCIICHHSI YCTAJIEHUX MCUXOJOro-NeJaroriyHuX IIHHOCTEH.
BukopucranHs BipTyanbHHX J1abopaTopiif, SK BipTyaJbHOTO HaBYAJIBHOTO Ce-
peIoBHIIa, TIOPS 13 TPAOUIIITHUMH JTabOpaTOpisMH, TO3BOJIHUTH CYTTEBO IIO-
KPaLIUTH AKiCTh HaBYaHHS, 3aLliKaBUTh CTYACHTCHKY ayIHTOPI0 10 POBEACHHS
KOMIT FOTEPHOTO MOJIENIOBAHHS Pi3HOMAHITHHX (i3MYHUX TpoIeciB, 3ade3me-
YUTh MOXJIMBICTH CAMOCTII{HOTO ONpAIFOBaHHS MaTepiaiy IUIIXOM IIPOBEICHHS
BIpTyalbHUX JIOCIHi/IB Ta eKCTIepUMEHTIB. Bukopucranns mepexi IHTepHer Ta
CIIELIILHOTO TIPOrpaMHOro 3abe3nedyeHHs BipTyalbHUX J1ab0paTopiii 103Bo-
JUTH CTYAEHTaM JHCTAaHLIHHO BHKOHYBAaTH JabOpaTopHi poOOTH, caMOCTiifHO
aHaJi3yBaTH OTPHMAaHI PE3yJbTaTH, CKIAJaTH 3BITH, a MOTIM MOPIBHIOBATH 1X
3 JaHMMH peajlbHUX eKCIIepUMEHTIB. BripoBaykeHHs BipTyalbHUX JabopaTopiid
y HaBYAIbHHU MPOIEC MOKIMKAHE CIPUATH aKTHBI3aIlil HAyKOBO-TOCTIIHOT [i-
SUTBHOCTI CTYJICHTIB, 3alliKaBUTH iX IO MPOBEICHHS KOMII'IOTEPHOTO MOJEINIO-
BaHHA (i3UYHHX IPOIECIB, 10 HEOAMIHHO CIPHATHME €(EKTUBHILIOMY 3aCBO-
€HHIO HaBYAJILHOTO Marepiaiy.

KuarouoBi ciioBa: sipmyansui 1abopamopii, oceimui mexHonoeii, inHosayiliHi mex-
Hono2il, IHhopmamuzayis oceimu, OucmanyiliHe HA8YAHH.
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Beryn

€BpoinTerparis Ykpainu, ska 3aaekaaposana y 2005 pori, komu Ykpa-
{Ha oTpmMana craryc MOBHOIIIHHOTO unieHa €Bpomeiicbkoro Corozy (€C),
Ma€ Ha MeTi moruOIIeHy B3aeMofito 3 KpaiHaMu €C y MONITHYHOMY, €KO-
HOMIYHOMY Ta MpaBOBOMY IpocTopi. [Ipu mboMy HEBiJ €MHOIO CKIIaJJOBOIO
€ TIPOLIEC HAJIArOKEHHS 3 €BPONEHCHKUMH KpaiHaMH TICHOTO CHiBPOOiTHH-
LTBa B rally3i OCBiTH, MOIIYK €(EeKTHBHUX LUISAXIB MMiJBUIICHHS ii SIKOCTI Ta
BIIPOBAHKCHHS iHHOBAI[IHHIX OCBITHIX TEXHOJIOTIH Y HABYAILHUH TIpOIIeC.

3anpoBamkenHs y 2005 porii B cucteMy BHUINOI OCBITH YKpaiHU TO-
JI0eHb BOJIOHCHKOTO MpolLiecy CTalo KarajaizaTopoM MOAepHi3alii Hati-
OHAJILHOI CHCTEMH OCBITH, CIIPHSLIO MiABUINEHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXK-
HOCTI BITYM3HSHHUX OCBITHIX MOCIYT Ha CBITOBOMY PUHKY, 3a0€3MEYHIIO
MOJKJIMBICTH CTBOPEHHS CUCTEMHU O€3IepEPBHOT OCBITH MPOTSATOM KHUTTS.

ITix wac icropmunoi 70-i cecii I'enepampHoi Acambiei Opranizarmii
O0’eaHaHnX HaIlil, IO MPOXOaUIIa B HLm—ﬁopKy 25-27 Bepecua 2015
POKY, IJIaBU JIep’KaB Ta yPSiB 3aTBEPAMIN CTPATETiuHi IIUJIi, Cepell TKUX
T IKPECITIOBANIA BAXIIMBICTh 1HKITFO3MBHOI Ta SKICHOI OCBITH JJIS BCiX Ha
LUIsIXy 3a0e31eueHHs CTajJIoro PO3BUTKY, a TAKOXK HAroJIOLIyBajll Ha HEOO-
X1THOCTi MOJJONaHHS KPHU3H B Tally31 IPUPOJHHYO-HAYKOBOI, TEXHIYHOT, 1H-
JKEHEPHOI Ta MAaTEeMaTHIHOI OCBITH, 3 SKUMH CHOTOJHI 3iTKHYJIOCS CBITOBE
crnisroBapuctBo (UNESCO and Sustainable Development Goals, 2015).

3 oy Ha BHINECKa3aHE BBAKAEMO, IO OCBITHIN MPOIEC Y BUIIMX
HaBYAJIBHUX 3aKJIaJlaX B epy iHPOpMaLiiHUX TEXHOJIOTi BUMarae iHTEH-
CHBHOTO 1HHOBAaI[ifHOTO PO3BHUTKY, B OCHOBI SIKOTO JI€KaTh MPOTPEeCcUBHi
TEXHOJIOT1]I HABYaHHS Ta CBITOB1 OCBITHI TEHIEHIII].

Merta: oOrpyHTyBaTH MAOLINBHICTh BUKOPUCTAHHS I1HHOBAIiITHUX
OCBITHIX TEXHOJIOTI{ NMPU BUKJIAJAHHI AUCIHUILIIH TPUPOJHUIO-MATEMA-
TUYHOTO UKy IUISIXOM BIIPOBA/KEHHSI Y HABYAJIBHUH MTPOLEC BIPTyallb-
HUX JIabopaTopi.

Metoau: TepMiHOJOTIYHHNA METOX AOCHTIHKEHHsI, BUKOPHUCTAHUN MPH
HaIMCaHHI CTaTTi, mepeadayae yTOUHEHHS TakuX ae(iHilid sk “i1HHOBa-
1ii”, “iHHOBAIliHI TEXHOJIOTIi”, “BipTyanbHI 1aboparopii”, mo J03BOJISE
MOPIBHATH Ta MIMOIIE 3pO3yMITH TPAaKTYBaHHS LUX MOHITh. EMmipruuHmii
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MeTO[ (EKCIIEpUMEHT) BUKOPHCTOBYETBCS Mij yac anpoOaii BipTyaabHHX
nabopatopiit cepex crynentiB BH3, mnsg migTBepmkeHHS e(deKTHBHOC-
Ti IX BIPOBA/UKEHHS y JHMCTaHIIifHE HaBYaHHSI. METOA CTaTHCTHYHOTO
OTIPaLIOBaHHsI JaHWX TO3BOJISIE MPOAHAII3yBaTH Ta TOPIBHATH KiIbKIiCTh
YYaCHMKIB JAWCTAHLIAHOIO HABYAHHS Ta SIKICTh 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO
Marepiaiy.

InHoOBaNiliHe HABYAHHA AK 03HAKA CYyYACHOI OCBITH

Ilepen cyyacHOIO BHUILOIO IIKOJIOK CTOITh 0COONMBE 3aBIaHHS — QOp-
MYBaHHsI IOTEHLIaTy 0COOMCTOCTI CTy/IeHTa Ta BCEOIYHUI PO3BUTOK HOTO
aHANITHYHUX HABUYOK, TBOPYHX 3A10HOCTEH Ta KPUTUIHOTO MHUCIICHHS.

B enoxy koM’ 1oTepu3artii Ta iHhopMaTr3ailii OCBITHBOTO MPOIECY He-
BIZIBOPOTHIM € TepexXi BiA TpaIuliifHuX METOMIB Mepeaavi 3HaHb, yMiHb
Ta HAaBUYOK JIO IHHOBAIIIMHOTO HaBYaHHS. IHHOBAII B OCBIiTI ITepemOada-
I0Th TpaHCc(OpPMAIlito TPAAUIIHHOT MOZEIi BiTHOCHH “‘YY€Hb — YYUTENb,
“BUKJIaJIa4 — CTYJICHT JI0 B3a€MOBIJIHOCHH TUITY “JFOJIMHA — JIFOJUHA”, JIe
Ha TIEPIIIOMY MICIIi CTOITh TOBara M0 IHAUBIMYyalbHOCTI CTyAeHTa, HOTO
npupoaHux 3ai6H0CTel (Kozyar, 2014, p. 149).

OcgBiTHI iHHOBaIil, MPOrpecUBHI (OPMHU HABYAHHS Ta IHTEPAKTHUBHI
TEXHOJIOTIi TOCTIKYBAINCh OaraTbMa BITUM3HIHUMH HAYKOBIIIMH, 30-
kpema, L.I. loopockok, B.I1. Komyp, C.O. Hikirunna, .M. JluukiBcbka,
C.O. Cucoesa, IL.YO. Cayxa.

3rinHo 3akony Ykpainu “IIpo iHHOBaIiiiHy HIisIBHICTE’, 1HHOBAIIil
— IIe HOBOCTBOpPEHi (3acTOCOBaHi) i (a00) BIOCKOHAJICHI KOHKYPEHTO3/1aT-
Hi TEXHOJIOTI1, MPOAYKILisi a00 TOCIIYTH, a TAKOXK OpraHi3amiiHo-TeXHIYHI
piIlIeHHST BUPOOHUYOTO, aaMiHICTPAaTHBHOTO, KOMEPIIHOTO ab0 iHIIOTrO
XapakTepy, 10 iCTOTHO MOJIMIIYIOTh CTPYKTYpPY Ta SIKICTb BUPOOHHUIITBA
i (a0o) corianbuol cepu (Zakon Ukrayiny Pro innovatsiynu diyal nist’,
2002). 3rizHo 1HOTO X 3aKOHY, iIHHOBAIlIHA iSTBHOCTI — 1€ TisITBHICTD,
oI0 CIpsIMOBaHAa Ha BUKOPUCTAHHS 1 KOMepIiami3aliio pe3yibTaTiB Ha-
YKOBHX JOCTI/KEHb Ta PO3POOOK 1 3yMOBIIOE BUITYCK Ha PHHOK HOBHUX
KOHKYPEHTO3/IaTHHX TOBapiB i mocnyr (Zakon Ukrayiny Pro innovatsiynu
diyal’nist’, 2002).
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.M. /InukiBcbka po3nisifae iHHOBaLiliHe (J1aT. innovatio — OHOBJICHHS,
3MiHa) HaBYaHHA 5K 30pI€EHTOBAaHY Ha JIWHAMIYHI 3MIHM B HaBKOJIWIIHBO-
MYy CBiTi HaBUQJIbHY Ta OCBITHIO JIiISUTHHICTB, SIKA IPYHTYETHCS HA PO3BUTKY
pi3HOMaHITHUX (HOPM MHCIEHHS, TBOPUUX 31I0HOCTEH, BUCOKUX COLialb-
HO-amanTaniianx MoxumBoctei ocobucrocti (Dychkivs’ka, 2012, p. 4).
[Ipu mpoMy caMe HaBUAHHS TTOBUHHE OPIEHTYBATHCS TIEPII 32 BCE Ha 0CO-
OucTicTh, 3a0€3MeuyBaTH 1 MOXKIIUBICTH CAMOPO3KPUTTS, CIIPUATH (Pop-
MYBaHHIO IHTEJIEKTyallbHUX, TPYAOBUX Ta OpTraHi3alifHMX HaBUYOK. Sk
pe3yibTar, poO0oToNaBeIh OTPUMAE BUITYCKHUKA BHIIIOTO HABYAIHHOTO 3a-
KJIaJy 3 aKTyaJIJbHUMHU 3HAHHSIMH, BUCOKMM aJaNTal[iiHUM MOTEHI[IaIoM,
THYYKICTIO MUCJICHHS.

o  HeoOXiAHO PO3YMITH MiJ MOHATTIM “iHHOBaUii” i sIK el TepMiH
NPEJACTABJICHUH y JOCIIPKEHHSIX BITYM3HSIHHMX HAYKOBIIB, PO3IISTHEMO
OUIBII JETAILHO.

IHHOBAIIIT — BIIEpIIie CTBOPEHI, BIOCKOHAJICHI a00 3aCTOCOBaHI OCBITHI,
JUIaKTUYHI, BUXOBHI, YIPABIIHCbKI CUCTEMH, 1X KOMIIOHEHTH, IO CYT-
TEBO TIONIMIIYIOTh PE3YIBTATH OCBITHBOI HisTbHOCTI (Polozhennya pro
poryadok..., 2001).

InHOBaii (iTan. innovatione — HOBU3HA, HOBOBBEJICHHS) — HOBI ()OPMH
opraHizaii JisUTbHOCTI 1 yIIpaBTiHHS, HOBI BUAM TEXHOJIOTIH, K1 OXOILTIO-
10Th pi3Hi cdepu xuTTERIsSUIBHOCTI toncTea (Buha, 2006, p. 63).

IHHOBaIliT OCBITH — WIJIECHIPIMOBAHUN MPOIEC YACTKOBUX 3MiH,
o BeayTh n0 Moaudikarii MeTH, 3MicTy, MEeTOiB, ()OpM HaBYAHHS
1 BUXOBaHHsI, aJianrailii mpouecy HaB4aHHs 10 HoBuX BuMor (Volkova,
2007).

Y KOHTEKCTI OCBITHBOTO TIPOIIECY, iHHOBAIIIl MalOTh Ha METi BBEACHHS
HOBOTO Yy caM 3MicT, ()OpMH i METOAM HaBUAHHS, a TAKOXK B OPTaHi3aIlifo
CHIUTBHOT AiSIBHOCTI YUHIB (CTYACHTIB) BiANOBIHO /10 TOCTABJIECHOI METH.

IrHoBarIii B ocBiTi, 3a TBepKeHHAM .M. JIMukiBChKO1, HEOOX1THO O~
ninsaty Ha HactymHi Tpynu (Dychkivs’ka, 2012):

1. 3anexHo Bix cdepu 3aCTOCYBaHHS — IHHOBAIIIT Y 3MICTi OCBITH, iHHO-

Balliif Y TEXHOJIOTIi HaBYaHHS Ta BUXOBAHHSI, IHHOBAIl B OpraHi3arlii

TMIeIaroTi9HOTO MPOIIECy Ta iH.
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2. 3anexHo Big MaciiTaly NepeTBOPEHb — YaCTKOBI (He TI0B si3aHi MiX c00010)
HOBOBBEZICHHSI, MOTYJTbHI (B3aEMOIIOB ’s13aH1 Mi>K COOOI0 YaCTKOBI HOBOBBE-
JICHHS), CHCTEMHI HOBOBBEICHHS (OXOILTIOIOTh BECh HABYATBHUH 3aKiIa).

3. 3anexHO BiJ iIHHOBALIKHOTO MOTEHLIATY — MOAUQiKaIliiHI HOBOBBE-
JleHHs (TTOB’si3aHi 3 YJOCKOHAJIEHHSM, paIllioHaji3aIli€ro, MoaepHi3a-
Ii€I0 aHaNory), KOMOIHATOpPHI HOBOBBeICHHS (Tiepen0dadaroTh HOBE
MO€HAHHS €JIEMEHTIB paHillle BiJOMUX METOIMK), paAuKaIbHi HOBO-
BBEIICHHS (BUHHUKAIOTH B PE3yJIbTaTi TBOPUOI IHTETpaIil Ta CIPHUSIOTH
CTBOPEHHIO HOBUX HaBYAIBHUX 3aC00iB).

4. 3anekHO BiJ Tajy3i MENAroriyHOro 3HAHHS — BHXOBHI HOBOBBEICHHS
(y ramy3i BUXOBaHHS), IWIAKTIHYHI HOBOBBENIEHH: (Y Tayly3i HABYaHHS) Ta iH.

C.0O. CucoeBa Harojomye, mo Cy4acHUW OCBITHIN MpOIEC TOBHHCH

Oa3yBaTHCs Ha TPbOX OCHOBHUX IpuHIMNax (Sysoyeva, 2011):

1. IlpuHIMN HENepepBHOCTI HABYAHHS, SKUH MOTHUBYE OCOOMCTICTh
O CaMOBIOCKOHAJICHHSI Ta CAMOPO3BUTKY HPOTATOM yCHOTO KHUTTS
(Lifelong learning);

2. TIpuHIMN BiIKPUTOCTI HABYAHHS, SIKAM TPYHTYETHCS HA MPO30POCTI
OCBITH, il THyYKOCTI Ta aKaJieMiuHiii MOOITBHOCTI;

3. IlpuHIMI MOCTYIMHOCTI HABYAHHS, IO Tepemdadac MOXKIUBICTH 3110-
OyTTs 3HaHb BIAIMOBIHO IO CBOIX MOXKIUBOCTEH, Oe3 Oyib SKUX JTUC-
KpUMiHAI[ITHUX 0OMEKEHb.

VY3aranpHeHa Mojedbh iHHOBaIliiiHoro HapyanHs y BH3 mnepenbauae

(Kozyar, 2014):

1. KoHTexcTHe HaB4aHHS, 110 IPYHTY€EThCA Ha IHTErpalii HaB4aJIbHOI, Ha-
YKOBOI Ta MPaKTUYHOI AiSTIBHOCTI CTY[IEHTa Y KOHTEKCTi Horo MaioyT-
HBOI IpodeciiHOl AISITBHOCTI.

2. ImirarniliHe HaBYaHHSA, AKE Tependadae iMiTamiHHO-irpoBi Gopmu Ha-
BYaHHS y MpOo¢eCciiiHOMY KOHTEKCTI.

3. [IpobneMHe HaBUaHHS, SKE 3MIHCHIOETHCS Yepe3 MmpolieMaTn3allito Bu-
KJIaJa9eM HaBYaJIHHOTO MaTepiaiy i HOJsIrae y CaMOCTIHHOMY ITOIIYKY
CTYACHTOM PO3B’s3KY MPOOJIEMHOTO 3aBIAHHS.
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4. MopynbHe HaBYaHHSI, IO Ma€ Ha MET1 IPEICTaBICHHS HABYAIBHOTO Ma-
Tepiany y BUIJISAI MOAYJS — aBTOHOMHOTO OPTaHi30BaHO-METOANIHOTO
OIOKY, SIKHI ONpaIbOBYETHCS CTYJIEHTOM BiIIOBIAHO 10 WOTO iHIMBI-
JlyalbHUX MOMKJIUBOCTEM.

5. JlucraHIiitHe HaB4aHHS, MO € PI3HOBHUIOM CaMOCTIHHOTO 3a09HOTO
HaBUaHHS 3 BUKOPHCTAaHHSM HOBITHIX iH(OpMAIiTHUX TEXHOJOTIH.
[epenbayae BUKOpUCTaHHS MOXIMBOCTEeH email ta Internet ms 3a-
Oe3ITeUeHHs THTEPAKTHBHOCTI, @ TAKOX CIPOIIY€E MOCTYII IO OCBITHIX

pecypcis.

OTtxe, iHHOBAIIII B OCBITHBOMY IPOIIECi MAlOTh Ha METi aKTHBI3yBaTH
Hi3HaBaJIbHY AISUIBHICTH CTYAEHTA, IHTCHCU(IKYBaTH caM MPOLeC HaBYaH-
Hsl, HaJIJaTH MOXIJIMBICTh CAMOCTIHHO 0OMPATH METOIN 3aCBOEHHSI MaTepia-
Ty 3aJIeKHO BiJl iIHAWBIAyaTbHUX YMIHb Ta HABUYOK.

IndopmaniiiHi TeXHOJI0TII B 0CBITHBOMY NpoOLECi

st sixicHoi miagrotoBkw crymeHTtiB BH3, mimBuimeHHs 3araibHO-
TO piBHS e-HaBUaHHS, 3a0e3MeveHHs] KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI OCBITH,
HEOOXITHUM € 3aCTOCYBaHHS IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS, IO
0a3yroThCs HAa CydacHHX iHGOpMAIiiHUX TexHoJoriax. [Hpopmarnzamis
OCBITHBOI Tay3i MOBWHHA BiJIOBIIaTH BUMOTaM CYYacHOCTI Ta MiXHa-
POIHUM CTaHIapTaM, a [Ie B CBOIO Uepry nepeadayac mMrpoKe BUKOPHCTAH-
H KOMII'FOTEPHUX TPE3CHTAIlill, EIEKTPOHHUX CIIOBHUKIB, IiAPYyYHUKIB
1 TOCiIOHHMKIB; TECTOBHX MPOrpaM, NpOrpam-migpyyHHKIB, OpOrpaM-Tpe-
HaXepiB, CJIIOBHUKIB, JIOBIIHUKIB, CHIIMKJIONE/IN, BiICOypOKIB, 0i0JIi0OTEK
CICKTPOHHUX HAOYHUX MOCIOHHKIB, TEMAaTHIHHX KOMII IOTCPHUX irop Ta
iH. Y miACyMKy CTBOPIOEThCS HaBdaabHe npodeciiHo opieHToBaHe iH(Op-
MalliifHe cepeIoBHILIE, IO CIIPUSIE PO3BUTKY OCHOB IEIaroridHoi MalcTep-
HOCTI MaitOyTHIX BukiIamadiB (Halytsya, 2011, p. 35).

VYV XXI cToniTTi BUKOPUCTaHHS B HaBYAJILHOMY IpOLIECi HOBITHIX iH-
(dopMaliitHUX TEXHOJOTiH, MYJIBTUMEIIMHUX MPUCTPOiB, Mepexi [HTep-
HET Ta eJIEKTPOHHOI MOIITH, CIPHUs€E MOKPAIICHHIO OCBITHBOTO IIPOIIECY,
MiABUIIYE MOTHMBALIIO CTYACHTIB 10 HAaBUYAHHS, YPi3HOMAaHITHIOE METOAU
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HaBYaHHS, BIIKPUBAE JOCTYII 10 EIEKTPOHHUX OCBITHIX PECypciB Ta CoO-
[iaJIbHUX MEPEK HaBYaJIbHOTO MPU3HAYCHHSI.

BripoBa/keHHST IHTEPaKTUBHOTO HABYAHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM 1H(OP-
MaIliifHO-KOMYHIKalliIHHUX TeXHOJIOTiH Ta [HTepHeT-pecypciB, 3a0e3mneuye
e(peKTUBHY KOMYHIKAIlII0 CTYJCHTA 3 BUKJIaIa4eM B PEKUMIi OH-JIaifH, J10-
3BOJISIE BUPIIITYBaTH NPOOJIEMHI CHTYaIlii, 3MIHCHIOBATH X MOJICITIOBaHHSI,
3a0e3reuye 3BOPOTHiH 3B’530K, CIIPUsIE HAYKOBO-TIOUIYKOBil poOOTI cTy-
JICHTA.

Jucranniline HaBYaHHA Tiepeadadae NIMPOKe BUKOPUCTAHHS TaKoi iH-
(hopmariitHoi TeXHOIOTIi sik BebiHap abo OHIalH ceMiHap. 3aBIsSKU iHTEP-
HET-TEXHOJIOT1sIM BeOiHAp BOJIOAIE€ HAHBaXITHBIIIOW (DYHKITIEIO — IHTEpaK-
TUBHICTIO, HAJAF0YN YYACHUKAM MOXUIMBICTh KOMYHIKaIlii BiAMTOBIAHO JI0
iany ceminapy (Abdalova & Isakova, 2014; Azimov, 2014).

BukopucTaHHs XMapo-Opi€HTOBAaHUX MIAT(GOpPM y BHUIIUX HaBYAIb-
HUX 3aKJIaJlaxX HaJa€ CTYIACHTaM BCEAOCTYITHICTh Ta HaBYAIbHY MOO1b-
HICTB, 3a0€e3Meuye THYYKICTh, CTPYKTYPOBaHICTh, IEPCOHANI3AIIII0, BMO-
THBOBAaHICTh, CIIPUS€ IHHOBAIIWHINA MiSIBFHOCTI. 3aBIAYYIOUd XMapHUM
TEXHOJIOTIsSIM, CTYJEHTH MalwTh CBOOOAY BHOOpY Ta 4acoBy abo reo-
rpadiuyHy He3aleXHiCTh, 3IHCHIOIOTH OOMIH 3HAHHSMHU Ta JOCBIJIOM,
MPOXOMATH TIepCOHATi30BaHE a00 KoJNeKTWBHE HaB4aHHA. OcCTaHHIM
4acoM IIMPOKOTO0 BUKOPUCTAHHS HaOyBae XMapHUN MPOIYKT KOMIIa-
Hii Microsoft, mo mae Ha3By Microsoft Office 365. Lle#i cepBic Hanmae
MOXKITUBOCTI O€3KOIITOBHOTO OOMiHY TEKCTOBUMH 1 TOJIOCOBHMH TTOBiT0-
MJICHHSIMHU, OHJIAHOBOTO CTBOPEHHS Ta pefaryBaHHs JOKYMEHTIB TOIIO
(Kopnyak, Lytvynova, 2015).

Cucrema MynasTUMeEIia Ha CHOTOAHINIHIN JIEHb € OAHIEIO0 3 TIPOBITHIX
HampsIMiB PO3BUTKY iH(QOpMaLiHHUX TEXHOJNOTiH. MynsTumenia e — mno-
BHOI[IHHE 00’ €HaHHS KOMIT IOTEPHHUX Ta 1HINX iHPOPMAIIHHUX TEXHO-
noriit: Bimeo-, aymio-, poTo-, KiHO-, TelekoMyHikamii (TenedoH, Teneda-
YeHHS1, pa/iio3B’sI30K), HE TOBOPSYM MPO TEKCT 1 TpadiKy sIK CTaTUYHY, TaK
1 muuamiuny (a"imariitay) (Hurevych, Konoshevs’kyy, 2004). Jlana tex-
HOJIOTisl CIIpHS€ aKTUBI3alii M3HABAIBLHOI MisITBHOCTI CTY/IEHTA, 3a0e31e-
4Yy€e KOHTPOJIb 3HaHb, PEaTi30By€e OUIBIIICTh METO/IIB HABYAHHS.
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BipryaJsbHi 1a0oparTopii y BUKJIaJaHHI
AUCHHUILIIH NPUPOAHUYO-MATEMATHYHOIO LIUKJLY

EnexrponHe HaBuaHHs (e-learning) y BHIIMX HaBYaNbHUX 3aKiIagax
— 1Ie pi3HOBH] HaBYaHHS, SIKUH peani3oBaHUi 3 JOMOMOTOIO iH(pOpMAaIiii-
HUX TEXHOJIOTiH 1 HampaBJIeHWH Ha OpPTaHi3aIlilo CHCTEMH CaMOCTIIHOTO,
3a04YHOro0 ab0 OUCTAHIIMHOIO HaBYaHHSA. 3 HOro JONOMOIOK MOXHA iH-
JMBiTyai3yBaTh 3MICT OCBITH, 3a0€3ME€YUTH THYYKICTh OpraHizamiiHuX
hopwm, cipoctuTi 00MiH iHPOpMarItiero. OTHUM 3 Pi3HOBUIB €IIEKTPOHHO-
T'O HaBYaHHS € BipTyalbHI 1aboparopii.

Bipryanbai 1abopatopii € eekTHBHOIO (POpMOI0 BUBUEHHS AUCIHILTIH
caMe TIPUPOTHUIO-MAaTEMATHIHOTO MUKITY ((i3uku, Ximii, Oiosorii Ta iH-
mmx). JocmiHpKeHHSIM MUTaHHS BUKOPUCTAHHS BipTyaJlbHUX J1a00paTopii
3aiimManucs HactynHi HaykoBii: T.B. ITigropna, I.B. I'anemok, T.O. Kiu-
menko, T.M. I'pankina, T.I. Hapoxuaa, M.H. Mopo3os, A.B. TpyxiH.

Juis kpamoro po3yMiHHS MOHATTS “BipTyasibHa Jabopartopis”, pos3-
IISTHEMO JIesiKi oro TpakTyBaHHS. Sk 3a3Haudae [I.1. Tpoiupkwii, BipTy-
anpHa JaboparopHa poboTa — Ie iHpopMaliiiHa cucTeMa, 1o IHTepaK-
TUBHO MOJEJIOE peajbHUi TEXHIYHUI 00’€KT Ta HOro CyTTEBi IS BH-
BUYCHHS BJIACTUBOCTI 13 3aCTOCYBaHHIM 3aC00iB KOMIT' FOTEpHOT Bi3yalti3a-
mii (Troitskiy, 2008).

A.B. TpyxiH posmisagae BipTyaJlbHy KOMITIOTEpHY JabopaTopito sK
KOMIT IOTEPHY ITPOrpamy abo KOMIUIEKC IPOTrpaM, 10 3/11HCHIOE KOMIT FOTEpHE
MopemnoBaHHs feskux mporeciB (Trukhin, 2005). Takox A.B. Tpyxin y nipa-
ui (Trukhin, 2002) TpakTye BipTyalibHy J1aOOpaTopito K MpOrpamMHO-ara-
paTHHUI KOMIUIEKC, 110 JIO3BOJISIE IMPOBOIUTH AOCHIaN 0e3 Oe3rnocepeaHbol
B3a€MOJIii 3 peaJbHOI0 YCTAaHOBKOIO 200 MpH MOBHIH ii BiACyTHOCTI. Y mep-
HIOMY BHIa Ky MU MaEMO CIIPABY 3 TaK 3BaHOIO JJA00OPAaTOPHOIO YCTAHOBKOIO
3 BiAJaleHNM JOCTYTIOM, JI0 CKJIaqy SIKOT BXOIWTH peaiibHa Jlaboparopis,
[IpOrpaMHO-anaparHe 3a0e3neYeHHs I KepyBaHHs YCTaHOBKOIO 1 orudpy-
BaHHsIM OTPUMAaHUX JIaHUX, a TAKOXK 3aCO0M KOMYHIKallii. Y Apyromy Buma/-
Ky BCI MPOIIECH MOJIEITIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOR0 KOMIT FOTepa.

3a tBepmxeHHsaM O.B. Cemenixinoi Ta B.I. Illamons, BipTyanbHa na-
OopaTopisi — e BipTyalbHEe HaBYAJIbHE CEPElOBHIIE, SKE TO3BOJISIE MOJE-
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JIIOBATH TOBEMIHKY 00’€KTIB peajbHOTrO CBITY B KOMII IOTEPHOMY CEpe/l-
OBHII 1 JOIIOMAara€e B OBOJIOMIHHI HOBMMH 3HAHHSIMH Ta BMIHHAMHA. Taka
naboparopist MOKe BUCTYIaTH alapaTroM JOCTIUKEHb PI3HUX MPUPOIHUX
SIBUII[ 3 MOYJIMBICTIO TIOOYJIOBM 1X MareMaTW4HHX i (i3MYHUX MOJCICH
(Semenikhina & Shamonya, 2011).

Ha ¢izuko-maremarnaaoMy ¢axynsreTi HamioHanpHOTO MefaroriaHoro
yHiBepcurery imeni M.II. JI[paromaHoBa CTBOpEeHa Ta (PYHKIIIOHYE Cydac-
Ha (i3myHA MYJIBTUMENiHA JTaboparopis. BukoprcToByrodun Jaboparop-
HHUH TPaKTUKYM BUAATHOTO (hi3MKa, TOKTOpa TEXHIYHHMX HayK, mpodecopa
B.I1. [dymenka, skuii odomoBaB kadenpy 3aranbHoi ¢izuku HITY imeni
MLII. [paromanoBa y 1968-1985 pokax, po3poOieHi ocydacHEHHI J1abo-
paTopHi poOOTH 3 BUKOPHCTaHHSIM NEPCOHATBHUX KOMII IOTEpIB, aHAJIOTrO-
1 (pOBHX MEPETBOPIOBAYIB i MyIbTUMEIHOTO 00NagHaHHs (Baranovs’kyy
& Berezhnyy, 1992). 3a momoMororo CKJIagHUX E€IeKTPOHHUX CXeM, Ha-
OYHUX CTEHJIB Ta iHIIOro JIAOOPaToOpHOro OONagHAHHSA CTYICHTH MAaloTh
MOXKJTUBICTb JOCIIPKYBAaTH Ta BUKOHYBATH J1a00OpaTopHi poO0TH, miependa-
YeHI HaBYAJILHUM IIIAHOM ITiITOTOBKY OaKajiaBpiB Ta MariCTpiB.

Bipryanbni nabopaTopii BAKOPHUCTOBYIOTh Yy MPOLEC MiATOTOBKH CTY-
nentie HITY imeni MLII. [IparomaHoBa, SIK JOMYCK O BUKOHAHHS peajlb-
HOi TabopaTopHOi poOOTH Oe3mocepenHk0 B ayAUTOpii, IO JTO3BOIISE iM
OTPUMATH TMPAKTUYHI HAaBHYKU MPOBEICHHSA (I3UUHOTO EKCIEPUMEHTY,
03HaHOMUTHCS 3 KOMII FOTEPHOI0 MOJICIUTIO JOCIIHPKYBAaHOTO 00’ €KTa, Ha-
BUMTHCS aHANI3yBaTH OTPUMAaHI pe3yabTaTd 1 IPEACTABISATH 1X Y BUDTIALL
3BITiB, pO3BUBATH TBOPYi 34iI0HOCTI Ta BAOCKOHATIOBATH MpodeciiiHi Ha-
BUYKH, CIIPHsi€ e(PEeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO HABUAILHOTO MaTepiany.

Bipryanpri 1aboparopii He3aMiHHI IIPH MiATOTOBI A0 JTa00OPATOPHUX
3aHSTHh CTYIEHTIB 3a0YHOI Ta AUCTAHLINAHOT (JOPMU HABYAHHS, OCKUIBKU
JTO3BOJISIIOTH AMCTAHIITHO ONTaHyBaTH METOJINKY BUBUEHHS (DI3MUHUX TIPO-
LIECiB Ta SBUIL, a TOTIM MPOBECTU €KCIIEPUMEHTH Ha Cy4acHOMY o0ian-
HaHHI y CTIHAaX MYyJIBTUMEAiiHOI Jaboparopii. [Tix yac ckiagaHHs iCIIUTIB
3 MIATOTOBKH (hi3MKiB OCBITHROTO PiBHS OakajiaBpiB 1 Marictpis, OiTeTH
000B’SI3KOBO MICTSITh MMUTAHHS MO0 MPOBEICHHS JIA0OPATOPHUX POOIT.
CTy/leHTH BUKOHYIOTH IIi JJADOpaTOpHiI poOOTH 3a JIOMIOMOTOI0 BipTyalib-
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HUX JlabopaTopii y npuMimeHHi uiei sadoparopii. Lle 1o3Bosnsie 3anumuTu
HE3MIHHUM TPUHIIMI TMiATOTOBKH (Di3UKiB — (iI3MYHUI eKCIIEpUMEHT, aje
B YyMOBaX Cy4YacHOCTI — BipTyanpHUH. Lleit miaxin € mpompoBkeHHsIM Tpa-
JIIIH, 3amodaTkoBaHuX 1ie npodecopom B.I1. [dymenkom y crinax HITY
imeni MLIIL. [lparomanoBa. Y cBiif yac BiH BIPOBa)KyBaB Y HABYAIHHUX Ta
HAayKOBHX J1a00paTopisix Majly eIeKTPOHHO-00YMCIIOBAIBHY TEXHIKY MPH
00poOIIi pe3ynbTariB (Pi3UUHUX BUMIPIOBAHb Ta JA0CIKEHbB, TOI e Oyiu
porpaMoBaHi MikpokabKyistTopu Tomo (Kucheruk, 1981).

VY nabopaTtopii BUKOPUCTOBYIOTH ““YHiBepCalbHUN KOMIT IOTEPHUHN BH-
MipIOBaJIbHUM Npuiian” — naii “BumiproBaibHuil npunaa’”, kUi € cKia-
IIOBOIO YacTHHOIO “MynsTuMeria madoparopii ITM” i Moke BUKOPHCTO-
BYBATHUCh SIK CAMOCTiIHHUH 3aci0 y HaBYaJIbHOMY HPOLECi 3 IPUPOAHUINX
Ta TEXHOJOTIYHUX AMCLUIUTIH JJIsl BAMIpIOBaHHS (Pi3UYHUX BEJIMYHH, Ta
CTBOPEHHS “MYJIBTHMEHIMHUX IMPOEKTIB” — EJIIEKTPOHHUX 3ac00iB Ha-
BYAaHHS Ha OCHOBI JJaHWX BHMIpIOBaHb Ta Bineo3amnucis. “BumipioBaib-
HUU mpuiax” po3paxoBaHO Ha PoOOTY 3 aHAJOTOBUMHU Ta HU(QPOBUMH
BUMIPIOBAIBHUMHU JIaTYUKAMH, DKepeaaMu LU(PPOBUX Ta aHAJIOTOBHX
BIIEOCHUTHAJIIB.

OcHoOBHE TpU3HauYeHHs ‘“‘BUMipIOBaIILHOTO Mpuiamy” — MiJABHIICHHS
e(eKTUBHOCTI IPOLIECY HABYAHHS 3 IPUPOAHUYNX Ta TEXHOIOTTYHUX JHC-
LUILTiH, aBTOMATH3aLlisl HABYaJbHOTO EKCTIEPUMEHTY.

“YHiBepcaJIpbHHMI KOMI IOTEPHHH BUMIPIOBAIbHUIN MpUIa]’ BiMOBiIae
BumoraM TY V¥V 32.330591280-001-2004 ta 3abe3neuye BUKOHAHHS Ha-
CTYMHUX (QYHKIIIH:

» BHMIpIOBaHHS (Pi3MYHHUX BEITMYHUH,

» 3aIliC Pe3yIbTaTiB BUMIPIOBaHHS,

» BimoOpakeHHs pe3yNbTaTiB BUMIPIOBaHb Y BHIIIAI HU(DPOBUX Ta-
0110, TabNKLb, rpadikiB HA eKpaHi KOMIT 10Tepa abo MpoeKIiHHOMY
eKpaHi,

» excriopt paHux B popmar Excel,

» CHHXPOHHHI 3allMC JJaHUX BHMIPIOBaHb Ta BiJIC0300paKCHb XOMY
EKCIIEPHMEHTY,

» OJIHOYACHE BHMIipIOBaHHS JEKIIFKOX (PI3UYHUX BEITUYNH,
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» aKTUBI3allisl MPOLECY BUMIPIOBaHb 32 aMIUTITYIOK BHMipIOBaHOTO
curHaITy, abo 3a iIMITYJTECOM 30BHINIHBOI CHHXPOHI3aIIi],

» CTBOPEHHS MYJIBTUMEAIMHOTO IPOEKTY EKCIIEPUMEHTY (B CKJIAJ1 TEK-
CTOBOTO (paiiay OMuCy, BiZICOPOIMKA 3 MOSICHCHHSMHU CYTHOCTI €KC-
MIEPUMEHTY, TpynH (HailimiB 3 JAHUMHU XOAY €KCTIEPHIMEHTY) 3 TT0/1ajTh-
VM BiJITBOPEHHSIM Ha OyIb-IKOMY KOMIT FOTEPI.

“BumiproBanpHU# npuiaa” Mae€ YOTHPH BXOIHU JUIS TTIKITIOYCHHS 30-
BHIITHIX MPUCTPOIB (aHAJIOTOBHUX Ta NU(POBUX JATUYHKIB, YCTATKyBAHHS)
Ta Mae Bxia tumy USB mis migkmtoueHHs 10 koMt totepa. OOMiH JaHUMH
MDK KOMIT TOTEPOM Ta €JICKTPOHHUM OJIOKOM, a TAKOXK JKUBJICHHS €JICKTPO-
HHOTO 0JIOKa 1 JaT4rKiB, 31HCHIOETHCS Yepe3 3’ eanyBaabHuid mHyp USB.

[Mpunnun po6oTu “BumiproBanbHOTo npuiany” IPyHTYEThCS Ha TiEepe-
TBOPEHHI CUTHATIB IaTYUKIB BUMIPIOBaHHS (hi3MIHHUX BEIMIWH HA UG PO-
Bi JIaHi Ta iX moAabIii 006poOIli. CHrHaNM Bijl aHATOTOBUX Ta MU(PPOBHUX
JIATYUKIB IMiIKIIOYAIOTECS 10 BiIMOBIIHUX BXOJIB €JICKTPOHHOTO OJIOKY.
3 BXOIIB CHTHAJIM IOAAIOTHCS HA aHAIOTO-IM(PPOBUN TEPETBOPIOBAY
(ALIT). Hani, orpumani Bim ALl wepe3 mopr USB mepenarorbes a0
KOMIT't0Tepa. AJTOpPUTM pOOOTH ENEKTPOHHOTO OJOKY 3aJa€ThCs MPO-
rpamHo. KopucTtyBad, Mae MOXIJIMBICTD ITiIKITIOUYUTH HEOOXITHI TaTUHKH,
HAJIATOIUTU PEXKMMHU BHMIPIOBAHHS, 3aJaTU CIOCIO BiTOOpaXKeHHS pe-
3yJbTaTiB BUMIPIOBaHb (HAJATOAMTH iHTEpQEic), 3MIHCHUTH BiJe0o3aImc
XOIly eKCTIEpUMEHTY CHHXPOHHO 3 JAHNMH BUMIPIOBaHb, BHOPATH BaXKIINBI
MOMEHTH XOIly €KCIICPUMEHTY Ta 0araropa3oBO BiJITBOPUTH iX Ha €KpaHi
KOMIT 10Tepa, SKCIIOPTYBATH JIaHi BUMIPIOBaHb ISl TIOAAJBIOI 0OPOOKH
IIo eneKTpoHHuX Tabmuie MS Excel.

BucHoBku

MoxHa MiICyMyBaTH, 0 BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH
B OCBITHBOMY IIPOLIECI BHUILOIO HABYAIBHOTO 3aKJIQAy € HEBiA €MHOIO
CKJ1aJ0BOIO (hOpMYBaHHSI BCEOIYHO PO3BUHEHOI OCOOMCTOCTI 1 He3amepe-
YHOI0 BUMOTOIO dacy. Came iHHOBAIlIHHI TEXHOJOTI] CIPUSIOTh 3pOCTaH-
HIO ITeJ]aroriqyHo1 MaiicTepHOCTI Ta JaxoBOT KOMITETEHTHOCTI BUITYCKHHKIB
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BH3, a Takox 3MilHIOIOTh MO3HUIlIi HABYAJILHUX 3aKJIaJiB YKpaiHu Ha €B-
poTelchKOMY PHHKY OCBITHIX TTOCITYT.

Bipryanpna naboparopis, fK CKIaJoBa iHHOBAI[iHHMX TEXHOJOTIH,
€ e(peKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM MiATOTOBKH CTYACHTIB JJO BUKOHAHHS peaib-
HOTO JOCIITy Ta eKCIICPUMEHTY, IO AO3BOJISE MIABUIIUTH iHTEPEC 10 BU-
BUYCHHS Pi3HOMAHITHHX (PI3WYHHX TPOIIECiB, 3a0e3Meuy€e MOXIIUBICTh Ca-
MOCTIHHOTO OTpaIoBaHHs Marepialy IUIIXOM MPOBEICHHS BipTyaJlbHHX
IOCHTiTIB, cripuse e(heKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiay.
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Information Activity in the Period
of Communicative Processes Globalization

ABSTRACT
The article considers the relevance of the ideas of modern informational science to
the study of social development phenomenon, the definition of trends and perspec-
tives of the globalization of communicative processes. The problems have been
investigated in the context of interdisciplinary ideas, the role of informa-
tional science as a general scientific program has been revealed, information
parameters of the communicative environment of global society have been
analyzed.
Purpose. The efficiency of using different types of informational activity in the
study of the society globalization has been analyzed, the role of the semantic and
pragmatic essence of information, its content in the process of world information
exchange have been determined.
Methods. Methods used in the article are as follows: system analysis, historical
method, reasoning by analogy, generalization.
Results. It has been proved that the use of information science methodology in the
research of social development phenomenon allows one to outline new communi-
cative strategies and managerial guidelines, to defines tendecies and prospects of
the global information society. Information modeling of communicative processes
will allow increasing the level of information representativeness and reliability, pre-
dicting conditions and circumstances of the information use in different regions of the
world and various spheres of social activity.

Keywords: globalization; informative society, information activity; communica-
tive process, information science.
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Inghopmauiitna oianvnicms y nepioo
2n00anizayii KOMyHIKAMUBHUX NPOUECie

AHOTALIA
VY crarti po3KpHBA€ETHCS aKTyaJbHICTH i€l cydacHOi iH(opmaniiiHoi Hayku
y BHUBYEHHI ()eHOMEHa COLIaJbHOTO PO3BUTKY, BU3HAUEHHI TEHJACHIIN Ta Tep-
crieKTHB mIoOaiizanuii koMyHikaTuBHUX npoueciB. [locrasieni nmpobiaemu pos-
DIAAAI0THCS B KOHTEKCTI MDKAUCHHUILTIHAPHUX 1€H, 3’ SICOBYEThCS POJb iH(OP-
MalliifHO HayK¥ SK 3arajJbHOHAyKOBOI IPOrpaMH, aHali3yloThcs iH(opMmariiui
napameTpy KOMYHIKaTHBHOTO CEPeJOBHINA TII0DAIBHOTO CYCIiIBCTBA.
Merta. [lpoananizyBatn e(eKTHBHICTH 3aCTOCYBaHHS DPIi3HHX BHJIB iH(pOpMa-
IIHOT AISTBHOCTI y MOCHIKEHHI Tio0ani3amii CyCHiibCTBa; BU3HAYUTH POIH
CEeMaHTHYHOI Ta MParMaTHYHOi CyTHOCTH iH(opMarii, i1 3MiICTOBHOTO XapakTepy
B TIPOLIECi CBITOBOTO iH(pOpMAIifHO-KOMYHIKaTHBHOTO OOMIiHY.
Metoan. CucTeMHII aHaMi3, ICTOPIMYHMI METOJI, MipKyBaHHS 3a aHAJIOTI€I0, y3a-
raJIbHeHHS.
BucnoBku. JloBeneHo, o 3acTOCyBaHHS MeToAouOril iH(opMmauiiiHoi Hayku
B JIOCHIJUKEHH] ()eHOMEHA COLIaIbHOTO PO3BUTKY CIIPHUSIE PO3POOLI HOBHX KOMY-
HIKaTHBHUX CTPaTeTid Ta YNpaBIiHCbKUX OPIEHTHPIB, BU3HAYAE TEH/ICHIIIT Ta T1ep-
CIIEKTHBH IMI00ANILHOTO iH(pOpMaLiHOTO0 cycIiibeTBa. [HopMmaliitHe MosienoBaH-
Hsl KOMYHIKaTUBHHX MPOIIECIB JI03BOIHUTH MiJBUIIUTH PiBEHb PEIIPE3EHTaTHBHOCTI
i jmoctoBipHOCTI iH(pOpMAaLi, epeadayuTn YMOBU i 0OCTaBHHH 3aCTOCYBaHHS
iHdopMarii B pi3HUX perioHax CBITy Ta pi3HHUX cepax CyCIiIbHOT AiSTIBHOCTI.

KurouoBi cnoBa: enobanizayis, ingpopmayiiine cycninocmeo, ingpopmayitina Oisane-
HICMb, KOMYHIKAMUeHUL npoyec, iHopmayitina HayKa.

Beryn

[TonsrTs “indopmariitia giUTBHICTE, “ToOamizaIis”’, “KOMyHIKaIis”
€ KIIFOYOBUMU HE TUTBKH ISl cydacHOi iH(OpMaIliifHOT HayKH, aje i JJis
BCi€i CUCTEMH HAyKOBUX 3HaHb. Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB BOHH BXXHBAIOTHCS
JUTS. TIO3HAYEHHSI OHOBJICHHS COITIaIbHO-CKOHOMIYHUX, TONITHIHHUX, KYyJThb-
TYpPHHX, I[IHHICHUX OCHOB OYyTTS IIUISIXOM HOBOBBEJECHD, SIKi HAIlJICHI Ha
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3a70BOJICHHS iH(OpMaIiHIX Ta KOMYHIKAaI[IHHUX TOTpe0 CYyCIHiNbCTBA.
AKTyanbHICTb 11e¥i cydacHoi iH(popMmaniiHOi Haykn y BUBYEHHI ()eHOMEHa
COIliaIbHUX 3MiH, BU3HAUCHHI TEHJICHIIH Ta MEPCIeKTHB r1obaizamii Ko-
MYHIKaTUBHUX TPOLIECIB 3yMOBJICHA TUM, 110 iH(QOpMAIlis cTajla PyIIidHO0
CHJIOIO ITMBLTI3AIIITHOTO PO3BUTKY.

Jnst pO3KpUTTS. TEMH JIOUIJIBHO 30CEPEIUTH yBary Ha TaKMX BHJIAX
HAyKoBOT 1H(OpMaiiHOI IisIbHOCTI fAK iH(OpMAIliiiHE MOJCITIOBAHHS,
iHpopmariitHe 3abe3medeHHss Ta CTAaTUCTHKA iHGOpMAaIiiHO-KOMYHiKa-
iHNX TexHomorii. Came BOHU CTAalOTh MIATPYHTSIM HOBUX KOMYHIKaTHB-
HHUX CTpareriil Ta ynpaBIiHCBKUX OpPi€HTUPIB, BU3HAYAIOTh TEHICHIII Ta
MepCIeKTUBY TIobansHOoTo iH(opMariiitHoro cycminecrBa. HaykoBa Tema-
TUKa B iHPOpMaMiiHIA Hayli PO3IIUPIOETHCS 3 YCKIATHEHHAM iH(pOpMa-
HiifHO-KOMYHIKaLiHOT iHQPACTPYKTYpH, OXOILIIOI0YH cepy YHpaBIiHHSI
Oi3HEecoM, TTOBEAIHKY JIFOZCH, mporiecH ypOaHizarii Tomo. Busuenns iH-
(hopmariifHuxX mapaMeTpiB KOMYHIKATHBHOTO CEpPEIOBHUINA TIIOOATBLHOTO
CYCHIJIbCTBA Y KOHTEKCTI MIKIUCHUIUTIHAPHUX 1JIeH BHUMarae riimOOKOro
aHamizy iX ICTOPUYHOTO Ta 3arajlbHOTEOPETUYHOTO PO3BUTKY, HAYKOBHX
IHTEepIIpeTaniid y BITYN3HIHUX Ta 3apYOIKHUX MpaIlsX.

3HayHy yBary KOMyHIKaTUBHHM TIpOLiecaM MPUILUTHIN 0CTiJHUKH TI0-
Oamictuku Ta indopmariitnoro cycminectBa 3. bayman, Y. Ileppoy, P. Po-
oeprcon, Jlx. Crinmin. I'pyma mkeper 3 MUTaHb CTAaTUCTUYHOTO BUMIPIOBAHS
iHIepCcy PO3BHUTKY iH(pOpPMaliiHO-KOMYHIKALIHUX TEXHOJOTIH MpencTaB-
nena npamsmu O. Kyzoskosa, T. Camorinoi, FO. ComnosiioBoi, I. ®eiirina.
B rmobansHOTo iH(GOpManiiHOTO MpocTopy Ha cepy OCBiTH Ta 3MiHY
MeNIaroriyHol mapajurMu BUCBITIIOTE €. €Menbsnenko, . Hecrepenko,
B. Craponybues, €. ®panimy3cbka Ta iH.

JociimkenHs mpeaMeTHOro nouis iHopMmaniiHoi Hayku Oynu 31iiicHe-
Hi B Npalsgx NpeNCcTaBHHUKIB HIMELBKOI Ta aBCTPIHCHKOI HAyKOBUX MIKiJ
(W. Rauch, R. Kuhlen, W. Stock, C. Wolff, C. Womser-Hacker, C. Schlogl).
Junamika craHoBneHHs iH(opManiiiHOi Hayku y cBiTi Ta KuTai npencras-
nena B mpaipsx C.-1L. Sus. B npuknagHux HampsMax yBara NpUAUIETbCs
emicTeMoNoTIYHOMY aHami3y iHdopmamiitaux gocmimkeHs (1. Gorichanaz),
KOHIENTyami3zamii iHpopMalifHuX cki1agoBuX po3yMHuX MicT (J. Barth,
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J. Gremm, S. Hartmann, A. Ilhan), ycknagHeHHIO iH(OpMAIiHOT MOBE-
JiHKH B cydacHOMy cycrinbscTsi (B. Apostolou, R. Savolainen, K. Scheibe,
K. Fietkiewicz). Cepen HaykoBHX JOPOOOK 0COOIMBE MicCIle 3aiiMarOTh TIpa-
i 3 cUcTeMaru3allii Ta MeTooNoTiYHOTo cTpykTypyBaHHus (M. Buckland,
W. Stock).

[linkpecmioroun BUCOKUI PiBEHb 3a3HAUYCHUX J[KEepesl, BAKIMBO 3a-
YBAXHTH, 110 ChOTOJIHI B YKpaiHi JIJIs MOI0JIAHHS BiZICTaBaHHS y HAYKO-
BOMY METOJOJIOTIYHOMY IIPOCTOP1, HEOOX1THO CIIPSMYBATH J0CITiIKCHHS
Ha IHCTUTYyali3alito iHQopMamiifHOI HayKH SIK MDKIUCITUILTIHAPHOTO Ha-
psiMYy.

Mera. IlpoananizyBat e(eKTHBHICTH 3aCTOCYBAaHHS DPI3HUX BHJIIB
iH(opMamiifHOT MisITPHOCTI y JOCIHi/pKEeHHI rimolaii3amii CycHiibCcTBa;
BU3HAYUTH POJIb CEMAaHTHUYHOI Ta MparMaTu4Hoi CyTHOCTH iH(popmallii,
1 3MICTOBHOTO XapakTepy B MPOIIeci CBITOBOTO iH(pOpMaIiiHHO-KOMYHIKa-
TUBHOTO OOMIHY.

Metoan. [lin yac AOCHIPKEHHS 3aCTOCOBYBABCS IIMPOKUN CIIEKTP (i-
0CO(CHKHX 1 3araIbHOHAYKOBUX METOIB: CUCTEMHUI aHAIIi3, ICTOPUIHHUN
METOl, MipKyBaHHS 32 aHAJIOTIE0, y3arajlbHEHHs. 3HaYHY POJIb Y BUPINIEHHI
MOCTaBJICHUX 3aBJlaHb BiJirpaBaB CUCTEMHUU MiJXif, SKUH JJO3BOJIUB PO3-
KPHUTHU CTPYKTYPY, EIeMEHTH Ta (YHKII] peMeTa aHami3y.

IIpoOsaemu rirodasizanii KOMyHIKATUBHUX NPOLIe-
ciB iHopManiiHOIO CyCHLILCTBA

[lig BrTMBOM YCKJIaJHEHHS Ta 3pOCTaHHS JUHAMIKU COLliyMYy OCTaHHI
JECATHIITTS aKTUBHO PO3LIMPIOETHCS IMI00aNbHUN KOMYHIKaTUBHUI MpO-
cTip. 3aBISKM POCHOBCIOMKEHHIO 1H(OPMAIIITHOT KyabTYypH 3pOCTa€ mpar-
HEHHS IO IHTErPOBaHOI'O 3aCTOCYBAHHS JOCATHEHb NPUPOAHMYMX T COLIIO-
TryMaHITapHUX HayK. 3a3HaueHa TCHACHIIISA OB’ 3aHa 3 TUM, 1110 TOJIOBHUMH
XapaKTEPUCTUKAMH HAIIIOTO Yacy CTal0Th: POpMyBaHHS €IUHOTO iHPOpMAa-
IAHOTO MPOCTOPY, B3AaEMOIPOHUKHEHHS KYJIBTYp 1 IMPOLECH To0ai3aliii.
B icTopnuHOMYy KOHTEKCTI I00amizalilo NMPUAHATO TPAKTyBaTH SIK MpO-
IIEC YaCTKOBOI PEKOHCTPYKIIIi COIMIabHOI CHCTEMH 3 METOIO0 MPUCKOPEHHS
il po3BUTKY, Iepexoy 10 iH(OPMAIiTHOTO CYCHIIBCTBA.
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HaykoBuii AucKypc OO PO3BUTKY CYYacHOTO CYCHIJIbCTBA, HA TyMKY
k. Cririna, 3aCTOCOBYE MOHATTS “Tito0aiizamis’ AJs OMKCY COLialbHOI
pearbHOCTI, AJIS MOSICHEHHS COIIalTbHUX 3MiH Ta 5K 1/IE0JIOTiI0 COI[iaIbHOTO
MIPOTPECY, B OCHOBY SIKO1 MOKJIaJACHUI €BPOMOLIEHTPUCHKUI IEMOKPATUUHUI
mpoekT (Stiglitz, 2005). OTxe, HayKOB1 JYMKH 00 MTO3UTHBHOTO a00 Hera-
TUBHOTO BILIHBY II00alTi3allii KOMyHIKaTHBHUX MPOIIECIB HA Cy9acHHUH CBIT
CIMPAIOTHCS HE TIIbKM HA THOCCOJIOTIYHI, ajic i Ha 1100 YHI YMHHUKH,
BU3HAIOYHM HEOOXIIHICTh CYKYITHOCTI KyJIBTypHHUX HOPM 1 IIIHHOCTEH 11s 3a-
Oe3reveHHs iCHYBaHHS CY4aCHOTO CYyCITiTbCTBA.

3pocTaHHs LIHHOCTI HEMaTepiaJbHUX AKTUBIB MPU3BOJMUTH JO ITiJ[BU-
IEHHS 3HAYEHHS BIPTyaJbHOTO BUMIpY OYTTS, TUKTY€E CBOI NMpaBHia TOBE-
JiHKH, COPUYMHSE PU3UKH IS IEBHUX BIKOBUX BEPCTB, SIKi i aKTyalli3yloTh
CHOTOJIHI JOCHTIPKEHHs 11boro mpoodnemuoro moins (Scheibe, Fietkiewicz
& Stock, 2016). CycminpHa peanbHiCTh, 9aCTKOBO BipTyali3yIOUUCh, TIEpe-
TBOPIOETHCS HA METAKOMYHIKaIlifo. PiBeHb cOIiambHOI aKTHBHOCTI 3aie-
JKHTH BiJl 32CTOCYBaHHS MEPEIKEBHUX PECYPCIB: Y HUX € MiCIIe KOXXHOMY, 100
JIOHECTH CBiH TOJIOC IO IHIWX, BU3HAYUTH CTYIIHb BJIACHOI y4acTi B TIPO-
neci komyHikarii. Cy4acHi JOCIIPKEHHS PO3NIISAIAI0Th IHTEPHET-CIUTBHOTH
K 00’€JTHAHHS JIFOACH 3a CIIUIbHUMU iHTEpPEeCcaMu, JUIs OTPUMAaHHs 3HaHb,
OoOMiHY Ta MPUHAHATTS KOJEKTWBHUX pillleHb. |HTEpHET-CHIILHOTH MOXKHA
KIacu(iKyrOTHCS 3aJIe)KHO BiJl METH, TUITY KOPUCTYBaYiB, COIIAIEHOTO PO3-
mapyBaHHs, TEXHONIOT14HOI 0a3u (Apostolou, Belanger & Schaupp, 2017).

Bxutiouena B poriecu BipTyanbHOI KOMYHiKallii 0COOMCTICTb, Y OIIyKax
CBOTO MicCIll B CBiTi, CAMOBHU3HAYAIOUKCh, Bi/IJa€ MepeBaru 0COOMUCTICHUM
i rpynoBuM npiopureram. OTxe, rmodanizailis KOMyHIKallill CTUMYIIOE PO-
IIECH JICTEPUTOpiaii3allii BEIMKUX 1 MaJIUX COMialbHUX TPYII, TAKUX SIK JTia-
CIIOpH MITPAHTIB, CTPYKTYPH II0OAJIBHOTO I'POMAISHCHKOIO CYCHiJIbCTBA,
MEpeKeBi 1HTEIEKTyalbHI CHITPHOTH a00 MepcoHal TpaHCHAI[iOHAJbHUX
Kopropamiii. Bunnkae, sx 3a3naguB M. Kacrenbe “mianekTudaHa IPOTHIICK-
HICTB” TIPOCTOPY MICIA i MPOCTOPY MOTOKY SK ‘‘MaTepiaibHOI opraHizarii
couianeuux npaktuk” (Kastel’s, 2000, p. 386).

TpaHCKyIbTYpHI TOTOKH (OPMYIOTHCS HE TUTBKH TPYJOBUMH MITpaHTa-
MM 1 OKEHIISIMH, KiTBKICTh SIKMX ChOTOJ{HI KPUTUYHO 3pOCTae B KpaiHax €C,
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BOXJIMBUH BHECOK Y (popMyBaHHS T100ATBHOTO KOMYHIKATHBHOTO TPOCTO-
PY 3OiMCHIOIOTh MIKHAPOIHI CTYJICHTH, Ai9l HAYKH Ta KYJIbTypH, TYPUCTH,
MPEeICTaBHUKY MDKHAPOAHUX TPOMAJCHKUX opraHizamii. Came BOHH CIpH-
SI0Th PO3BUTKY Ta PO3MOBCIOKEHHIO iHPOpMaLiiHUX Ta KOMYHIKaliiHAX
TEXHOJIOTIH uepe3 BipTyalbHI MepeXeBi KOMyHIKallii, eleKTpoHHI 3aco0u
JOKyMEHTO00iry Tomio. Sk Hachimok, GopMyrOThCS HOBI €KOHOMIYHI KOH-
CTPYKLIi, 3MIHIOETHCSI KOH(ITYpaLlisi pUHKY TIpaLli.

Aune BinOyBalOThCA HE TUTBKU I100aJIbHI 3MiHM Ha BCIX PIBHAX CYCIiJIb-
HOTO JKUTTS, CIIOCTEPIraloThesl JOKalbHI mepeTBopeHHs. Cruparouuch Ha
npaii Teopetrka miobamizamii P. PoOGeprcona, HeoOXigHO 3ayBaskUTH, IO
JIOKAJILHUH Ta TIO0ATBHUI CBITH BIUIMBAIOTH OMH Ha OIHOTO, CIIOCTEpira-
€TBCS TIPOIIEC IIOKai3alii: BHHUKAIOTh HE TLTHKH HOBI yHIBEPCAJiCTCHKI
3acaly, TaKOX PO3BUBAIOTHCS MAPTUKYISPUCTCHKI TeHaeHwii (Robertson,
1995). Ot1xe, crmiBiCHYBaHHS TIPOCTOPY MICIIS 1 TPOCTOPY MOTOKY 30aradye
COIliaJIbHY PealibHICTh, alle 1 MOXKe CIPUYMHIOBATH TMOJITUYHI, PENiriiiHi,
KyJNBTypHi KOH(ITIKTH.

[mobarizariito OKpEeCIOITh HACTYITHI XapaKTEPUCTHKH: PO3IMIHPEHHSI
BiIKPUTOTO 1H(OPMALIIHHOTO CepeAOBUINA, OypXIMBE PO3MOBCIOMIKECHHS
MEpPEKEBUX B3aEMO3B’S3KIB, BUCOKA 1HIUBITyabHa MOOLTBHICTD. 32 TAKHX
YMOB CYCITiIbHA yBara MEepPeHOCUTHCS 3 €KOHOMIYHOTO KalliTaay Ha JIFOM-
CBbKHH, Ha PO3BUTOK OCOOMCTICHOTO MOTEHIIially, OCHOBY SIKOTO CKJIaJal0Th
KyJbTypa, CUMBOJIIYHHN MpoCTip Ta iHpopMmalis. KoHKypeHTHOCTIPOMOXK-
HICTP JIIOJICHKOTO KaIliTaly 3aJIe)kKUTh BiJl BIUIMBY COIIAIbHIX 3MiH Ha CHC-
TEMY OCBITH, 1110 3a0e3meuye epeKTUBHICTh PO3BUTKY CYCIIUTBHOI JisSUTEHOC-
Ti 3aBSIKM CTBOPCHHIO IHHOBALIil.

OcobmuBy yBary HeoOximHo 3BepHyTH Ha imei B. Crapomybresa Ta
€. ®paHIy3chKoi, SKi JOCHIIKYIOTh 3aJE€XKHICTh CTAJIOT0 PO3BUTKY JIFOA-
CTBa BiJ| caMOOpraHi3aiii CUCTEeMH OCBITH, 10 BUMArae BiJKPUTOCTI, IO-
TOKIB iH(opMallii (3HaHb) BCEPEINHI CUCTEMH 1 HASIBHOCTI aTPaKTOPiB — Ky-
paropiB koHTeHTY. Ha mymMKy BYeHHX, y Tporieci HemepepBHOi ocBith (Life
Long Learning) rpomansHu MmaiOyTHbOro cycrniibctBa y4HiB (Learning
Society) OymyTh OTHOYACHO 1 CIIOKHMBauaMH, 1 MOCTadaJbHUKAMU 3HAHb
y mobanpHOMY iH(OpMaliiiHo-0cBiTHEOMY mpocTopi. s QyHKIioHyBaH-
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HS OZIHOYACHO a00 TOCIIOBHO B 3a3HAYEHUX POJISIX TPHOX THIIIB aKTOPIB,
Yy KOKHOTO YJIeHA CyCIUTLCTBA Oyzie chopMoBaHa repcoHaIbHa OCBITHS Cde-
pa. @opMmyBaHHs epEeKTUBHOI TEPCOHAIBHOT OCBITHBOI Cpepr BUMarae omna-
HYBaHHS KOPUCTYBa4yaMH iHTEpHETY MEPCOHAIbHUM MEHEIKMEHTOM 3HaHb
1 aKTyaTbHUMHU TEXHOJIOTISIMH, IO BIATIOBITAIOTH CTAJIsIM CTAJIOTO PO3BH-
TKy. CTBOpeHHs mepcoHanbHUX cep OymyTh MATPUMYBATH XMapHi cep-
BiCH Ha/IaHHS KOMYHIKAI[IHHUX Ta JEMO3UTAPHUX MOCIYT (BEO-XOCTHHTY)
(Starodubtsev & Frantsuzskaya, 2017, p. 40—41).

Takuii miaXig KapJuHAIBHO 3MIHIOE OPIEHTUPHU CYCILTBHOTO PO3BHUTKY,
a TaKkoX crenu@iky coLialbHUX CTPaTerii Ta YMpaBIiHCBKUX MPaKTHK,
3aIyCKalouu IMPOIEC 3arajbHOi KOTHITUBHOI MOOLIBHOCTI. TakuM YHHOM,
“...0cBiTa B iH(OPMAIITHOMY CYCITLIBCTBI, 3aCHOBAHOMY Ha 3HAHHSX, BU-
crynae pyHIaMEHTOM €KOHOMIKH, 3aCO00M 1 pecypcoM CTaHOBIICHHS Kpe-
aTUBHOI OCOOHMCTOCTI, IO BOJIOAI€ HABUYKAMKU Ta KOMIIETEHIUSIMH JIjIst
YCIIIIHOT iHTerparii i 3MaTHO MiJBHUIIYBaTH CBOO mpodeciiiny kBamidika-
gito mpotsarom ycsoro kUTTa” (Tsymbal, 2016, p. 420-43). 3a cyuacHux
YMOB OCBiTa IOBWHHA CIIPHATH BIAKPUTOMY IOCTYITy 10 iH(opmarii, oBo-
JIOMIHHIO BMIHHSM TOIIYKY Ta iHTepIpeTalii iHdopmMarliii, mepeTBOpeHH!o i
Ha HOBE 3HAHHS, TOMY HOBOTO 3HAU€HHS B HAyKOBiil monemini HaOyBaloTh
JIOCTIKEHHS CIIBBIIHOMIEHHS Ta B3aeMOii mporeciB oOMmiHy iHhopmarli-
€10 Ta 0OMiHy 3HaHHsMU (Savolainen, 2017).

3pocTaHHs MIBUAKOCTI COIIAIBHUX 3MIH HMPU3BOJUTH JI0 EKOHOMIYHUX
Ta COIiayIbHUX pu3nKiB. HOBI TeXHOMOTIT BUPOOHHIITBA IPHCKOPIOIOTH 3Mi-
HU CIIOXHMBAILKAX CMaKiB, TOOYTOBHUX 3BUYOK, BILIMBAIOTh HAa BUOIp MicIIs
pO0OTH, IPOKUBAHHS, BiIOYMHKY. J{JIsI TOJIOaHHS CUTYAIliii HEBU3HAYCH-
HOCTI Ta CyYaCHHX PH3HUKIB BOKJIMBUMH CTAIOTh BMIHHS €(EKTHBHO MpO-
paxoByBaTH iX HACHIJIKH, BOJOAIHHA 1H()OPMALIHHOK KYJIBTYPOIO Ta KOMY-
HiKaliiiHnMu pecypcamu. “Sk 6aunmo, B 3MicTi iHpopMaLiitHOl KyIsTypH
MOCTIHO TPOCTEKYIOTHCA 111 JABAa aCMEKTH: CTAaBJICHHS 1O iH(oOpMaItiitHo-
KOMYHIKaI[IHHUX TIPOLECIB i BOJOMIHHS iHPOPMAIiifHO-KOMYHIKaIliHHUMH
TEXHONOTiAMU. Takok y pO3BEICHHI IMX JABOX KOMITOHEHTIB MiJKPECIIO-
€TbCA, 10 iH(hOpMaIliiiHa KyJIBTYpa € CTIeH(ITHOI0, CTBOPEHOIO JIOANHOIO
Ta 00 €KTUBHOIO COLIIOKYJIBTYPHOIO PEajbHICTIO, BOHA BIJIMBAE 1 BU3HAYAE
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(opMHu MacoBOi MOBEIIHKH i iCHY€ B €THOCTI TPbOX BUMIpiB: iH(popMaIiii-
HOi 1H(pPaACTPYKTypH, BiCOpALy Ta MYJIBTHMENia-TEXHOJOTIH 1 METaoCBi-
1 (TO0TO (hOpMYBaHHS PO3YMIHHS JFOMUHOIO CBOTO MICIS 1 PO B CBITI,
B sikomy BiH xuBe)” (Nesterenko, Tsymbal & Okhmush-Kovalevskaya,
2016, p. 400). ITepeBaru MaroTh Ti, XTO BCTUTAE 32 MIBUAKAMH 3MiHAMH, YAO-
CKOHAJTIOE CBOT MpoQeciiiHi HaBMYKH, BiAMOBINAE PUHKOBiM KOH IOHKTYPI,
3JIaTHUI BIIPOBAKYBATH 1HHOBAIIII.

CroronHi B YKpaiHi CIIOCTEPIraeThcsi MapriHami3allis MeBHAX COIiaib-
HUX TPYII, IOB’s3aHa 3 eKOHOMIYHHUM BiJIcTaBaHHAM Bijx kpain €C. 3Bepra-
10Th Ha ce0e yBary crpoOu HOBOTO OCMUCICHHS (DeHOMEHA MapriHaizariii
I. Hecrepenko ta €. €MenbsHeHKO, pO3pOOKH BiAMOBIAHUX HABYAIHHUX
crpareriii: “IIpiopuTteTn, MoB’s13aHi 3 HABYaHHIM MaPTiHAILHOTO CEPEIOBH-
1113, BKJIFOYAIOTh Cy4acHi OCBITHI TEXHOJIOT11, IHTEPaKTUBHI METO/IN HABYaH-
Hs1, i1HGOPMAIIiifHI CHCTEMH Ta TEXHOJIOTII, 10 3a0e3Meuy0Th aKTUBHI (Bop-
MH, 3aJy4aloud CTYIEHTIB A0 TBOPUYOTO MPOLeCy HABYaHHS, JOCITITHHIb-
KUX MUTaHb, (opMmyBaHHs BiacHoi nymkn” (Nesterenko & Yemel’yanenko,
2016, p. 55).

Otxe, 3 PO3BUTKOM KOMYHIKallili CyCHIJILCTBO CTHKAETHCS 3 HOBUM Xa-
pakTepoM coliaigbHOi HepiBHOCTI. Po3miapyBaHHsS cycminbcTBa B Takii
CHUTyallil BH3HAYAETHCSA 3AIYyUYEHICTIO KpaiHH N0 TIOOATbHUX MPOIECiB
1 piBHEM po3BUTKY iH(popMmamiiHNX TexHomnorii. [lepedynoByeThes iepapXis
iH(opMaIifHUX pKepen 1 YUHHUKIB ro0anizalii KOMyHiKaTHBHUX MPOLe-
CiB, BHCYBAIOUHM Ha MEPIIMH TUIAH JIFOICHKUH KamiTaj: 3HaHHS, HABUYKH,
IHII[IaTUBHICTh, THYYKICTh, 3[aTHICTh MIBUIKO MPUCTOCOBYBATUCH JIO0 MiH-
JUBHUX YMOB JKUTTA. J[Js MomoNnaHHs HETaTHBHUX COLIANBHUX TEHACHIIIH
HEOOXiTHO BJOCKOHAJIIOBATH CHCTEMY OCBITH.

Oco0auBocTi iHGopManiiHOI TiAJIBHOCTI

B Cy4aCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY NPOCTOPi
Orminka BIUMBY iHGOPMAIIHOT MisUTBHOCTI Ha TOOai3aIiio KOMYyHi-
KaTUBHHX MPOLECIB Y COLiyMi 3aJIUIIAETHCS OJHIEI0 3 KIIOYOBUX MpoOIeM
y cydacHiit Hayri. [i BuBueHHs mepenbadae anami3 MexaHi3MiB GopMyBaH-
Hs Ta QYHKI[IOHYBaHHS iHpOpMatliiHoi AisutbHOCTI. J[o BUpilIeHHS 3aBIaHb
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JOCIHiKeHHs epeKTUBHOCTI iHpopMalii B m1o0anpHii KOMYHIKawLii 3ai1y-
4aroThCs (axiBIll pi3HUX cdep HayKOBOTO 3HAHHSA. AKIIEHTYIOUH yBary Ha
3HaueHHi iH(dopmalii A po3BUTKY cydacHoro cycminbcta, C.-1. SHB
aHaJi3ye HayKOBY MOJEMIKy LIOAO0 MpPeAMETY NOCHTiIKeHHs iH(opmaniiHoi
Hayku. BueHuil BBakae, 1110 BUHMKHEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS KOMII IOTHHUX, KO-
MYHIKaLillHUX TEXHOJOTIH B Pi3HUX Tajy3sX MPHU3BEJNO A0 PO3IMIApyBaHHS
noHATT “iHpopmanis”. Cipobu yHi¢iKyBatu BUBUeHHS peHOMeHa iHdop-
Martii BimOyBarOThCS BXe OLIbINE ACCATHIITTI. Aje, 0€3CyMHIBHO, 1H(OP-
MaliliHa HayKa CTa€ TUM IMOTY)KHHUM MDKIHUCUUIUIIHAPHUM HampsMoM, IO
00’€eIHy€ Pi3HI AUCHUIUTIHM, TTOB’SI3aHi 3 ilesMU KiOEpHETHKH Ta TEOPIEI0
iHpopmarii, abo KOMII'IOTEpHIMH Ta KOMYHIKaiHHUMH TEXHOJIOTiIMHU
(Yan, 2011, p. 516-517).

Himenpki BYEHI TakoX, pO3KPHBAIOUM CYTHICTH 1H(OpPMaLiiHOT HAayKH,
HaTOJISATAIOTh Ha PO3IMIUPEHHI i1 IPEAMETHOTO TOJIS Ta METO0JIOT11. AHATI-
3yI04M TeMaTuKy iH(opMaiiiHoi HayKu (BILTHB KOMIT FOTEPIB 1 TETIEKOMYHi-
Kallil Ha CYCHiJIbCTBO, EKOHOMIKY Ta HAyKy), BOHU BBa)KalOTb, 11O MOMIYK,
00poOka iHpopMaiHHUX 3aHTIB, ITYYHUH IHTENEKT, 00po0Ka TaHWX 30-
cepekeHa B IPUBATHOMY CEKTOPi. JlepKaBHi yCTaHOBH KOHTPOJIOIOTH MH-
TaHHS OE3MEeKH, TaKi K KiOep3I0UMHHICTh, KiOepBiiiHa Ta 3aXUCT BaXKIMBUX
00’€eKTiB. A yHIBEPCUTETH CHOTOIHI BiIIrparoTh Apyropsany pois (Rauch
et al., 2017, p. 253-254). Posnsgaroun nuHaMiky iH(pOpMAaIiiiHOT HayKu
(3maTHicTh OpraHi3oByBaTH 3HAHHS, COPHUSTH 1X 3aCTOCYBaHHIO T4 BUKOPHUC-
TaHHIO), a 3HAHHS SK 3MICT iH(popMaIlii, HIMEIIPKIX HAayKOBIII aHAI3yIOTh
npoOeMH yrpaBIliHH 3HaHHAMH, iHpOpMaIiiHOiI TPaMOTHOCTI Ta iH(Op-
MaliliHuX pUHKiB. BuBuaroun Bci BuaM iHpopMauiiiHux cucteM, iHdopma-
IifHa HayKa TTOBHMHHA CTBOPIOBATH MDKIUCITUILTIHAPHI MOJEII Ta METOIH,
00’ THYIOYHCH 3 YIpaBIiHHAM 0i3HECOM, MapKeTUHTOM, BUBYATH iH(pOpMa-
uiitny nmoeninky romo (Rauch et al., 2017, p. 255-256).

IIponecy incturyamizaiii iHpopManiiHOI HAYKH CTIPHSIOTH TEOPETUUHI
MIpKYBaHHS Ta cUCTEMaTH3allisl Bxe 3400yTux 3HaHb. Hosa mpaus M. ba-
kieHaa “ladopmanis Ta CycHinbcTBO” B TepMiHax iH(poOpMaumiiHOT HayKu
OIUCY€ 3HAYCHHS KOMYHIKATUBHHUX ACIEKTIB JUISi BHUPINICHHS CKIaJIHUX
B3a€MO3B’s13KiB iH(oOpMaIii Ta CyCHiNbCTBa, MOACHIOE Miclle iH(opMaii
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B KYJIBTYpi Ta cycnijibeTBi 3Hanb (Buckland, 2017). Takox, BU3HAIOUH 3pOC-
Taroue 3Ha4YeHHs iHPOpMAIliifHOI HayKu B CYCHIILCTBI 3HAHB, 3HAYHY YBary
HayKOBLI, HAIPUKJIa, NPUIUISIOT AOCHiIKEHHSIM (OPMYBaHHS HOBUX TH-
miB mict, “iHdopmaniiiHux” abo “po3yMHUX”, TOMY B CHIBIIpali 3 iHIIUMH
IUCHUILTIHAMY iH(OpMalliifHa HayKa BiJirpae meHTpaibHy poib B “iH(pop-
MarliiiHii ypOanizanii” (Barth et al., 2017).

VY mepion mobanizaiii KOMyHIKATUBHHX MPOIIECIB Ha MEPIINH IJIaH BU-
cTymnae iHdbopMariifHa JisUTEHICTH MOB’sI3aHa i3 3a0e3neueHHsIM e(heKTHB-
HOCTI YNPaBIiHCHKUX pillleHb Ta iHpopMariitHoi Oe3nexu. Tak, Ha TyMKy
Y. [Teppoy, 30i1bIIICHHS KOHIIEHTpAIlil HeOe3MeUHNX MaTepiaiB, HACCICHHS
i EKOHOMIYHUX MOTYXHOCTEH CTIPHSE 3POCTAHHIO COIaNbHOI BPa3IMBOCTI
(Perrow, 2007). BimnoBigHo, “miIsl Cy4acHOTO €TaIry PO3BUTKY COIiaIbHUX
TEOpPii CTae XapaKTePHUM JMCTAHIIIOBAHHS BiJi BUBYCHHS 1CTOPHUYHOTO
MUHYJIOTO Ha KOPHCTh NMPOTHOCTUYHOI Ta yHpaBIiHChKOI (yHKIiH. Edek-
THUBHICTb CyYaCHHUX COL[aJIbHUX TEXHOJOT1H 3yMOBIIOETHCS HOCTIHHUM YHO-
CKOHAJICHHSIM iHHOBAI[IHHUX KaHAaJiB KOMYHiKallii, SiKi 30araqyroTCsi HOBUM
IHCTpYMEHTapieM, 3aTHUM BPaxOBYBaTH XapaKTEPUCTHKH 00’ €KTY BILIHBY,
IO BiJNOBiAAIOTH BJIACTUBOCTAM COLIaJbHUX CHCTEM, ONTUMI3yBaTH ix”
(Tsymbal, 2012, p. 141).

Y TakoMy coIiyMi 3pocTae 3HaYCHHsS KPUTHYHOTO, IHTEIEKTYaJLHOTO,
KpPEaTHBHOTO KJIacy, OCHOBY SIKOTO CKJIQJAIOTh CIICLIaJiCTH, HisJbHICTDH
AKX TIOB’s3aHa 31 CTBOPCHHSIM HOBHX iH(OpPMaliiHUX MPOAYKTiB. Brus
iHbOpMAIHUX TOCIHIHKEHb Ha CYCIUILCTBO TOTPeOye TIIHOOKOTO ermicTe-
MOJIOTiYHOTO aHami3y. [HpopMarliifHi MPOMYKTH Ta MOCIYTH, K Pe3ylIbTaT
iH(pOpMAIIfHUX JOCHTIKEeHb, MalOTh NeBHI 1. [lepen BueHMMH CTOITH
3aBIAaHHS — PO3POOUTH KpUTEPil OIIHKK Ta MPOSCHUTH I[IHHICTH JUIA CyC-
MTBCTBA PE3yabTaTiB iHGOPMAIIIHOT iSUIEHOCTI, MPOMYKTIB Ta MOCIYT
(Gorichanaz, 2017).

B indopmarniiiHoMy CycHiinbCTBI JKUTTS JIIONWHH TEPCOHANI3YETHCS,
YCKIIaTHIOETHCS, 3MIHIOEThCS, TOMIHYIOUMM CTa€ MpaBO HA 1HIUBITyalb-
HICTh 1 caMOBHpaKeHHS — IHAMBiAyalbHUI cyBepeHiTeT. Ane 3. baymaw,
BKa3yIO4YH Ha €K3MCTEHI[IOHAIbHI HeOe3NeKH, HaBOANUTH SIK MPUKJIIA]] cyJac-
HE BEJHKE MiCTO, 3 HOro aM0OiBaJeHTHIUM CHMO01030M Mikcodimii Ta Mikco-
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(ho0ii: mparHeHHsIM J10 30UIBIICHHS PI3HOMAHITHOCTI JKUTTEMISIIBHOCTI Ta
OCTpaxoM TIepe]] 3pOCTaHHAM PI3HOMaHITHOCTI CTHJIIB JKUTTA 1 HeOe3IeK.
Couiym mparse npoTuAiATH HOBUM THIIaM HeOe3IeK, YCKIaaHIoe iHdopma-
[ifHY SUTBHICTD, 110 IPU3BOUTH JI0 BTPATH MPUBATHOCTI Ta MOCIA0ICHHS
BCIX MibKocoOmcTiCHUX 3B s13KiB (Bauman, 2011).

Jns po3poOku ycminmHOi cTpaterii popMyBaHHS rapMoHiitHOTO iH(pOP-
MAIliHHOTO CYCIIJIbCTBA 3 BUCOKUMH CKOHOMIYHUMHM 1 COLliQJIbHUMH CTaH-
mapramu 1. Camornaa Ta O. Ky30BKOB MPOIMOHYIOTH HA OCHOBI CHCTEMH
MOKa3HUKIB iH()OpMAaIiHHOTO Ta COIiaTbHO-EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY Pi3HUX
KpaiH, po3poOJNeHHnX Taly3eBUMH MiKHApOAHUMHU OpraHi3allisiMd, 3acTo-
COBYBaTH I1HTETPabHO-EKCTIEPTHUHA MeTOoZ. 3aCTOCYBaHHS IHTETpaibHO-
€KCIIEPTHOTO METOAy OOYMCIICHHS! KOMIUIEKCHUX IOKA3HHKIB 1 TEXHOMIOTI]
EKCIIEPTHOTO ONMUTYBaHHA €(EeKTHBHOCTI iHPOPMAaLiHO-KOMYHIKAIIIHHIX
texnonoriit (IKT), 3 ypaxyBaHHSM MO3UTUBHUX 1 HETAaTUBHUX HACIIIKIB iH-
(hopmarmzarii, 1ar0Th MifcTaBy A GopMyBaHHS iH(QOpMalifHO-aHATITHY-
HOTO 1HCTPYMEHTAapilo YIpaBiiHHS IHHOBALiHHUM PO3BHTKOM KOMYHiKamii
Ta cycninbeTBa. OCHOBOIO IUX AOCTIHKeHb Oye ominka epekruBHOCTI IKT
3a Pi3HUMH KJIacTepaM iX 3aCTOCYBaHHS B €eKOHOMIUHIH JisTEHOCTI, JKUTTE-
JUSUTLHOCTI HACEJICHHS Ta perioHabHii ekoHoMmii (Salyutina & Kuzovkov,
2017, p. 3).

OpHUAM 3 TONOBHHX BUAIB iH(GOpPMAIIHHOT HisSTBHOCTI € iHpopMaIriii-
HE MOJICITFOBAHHS, 1110 JI03BOJISIE CTBOPIOBATH YHIBEPCAIbHI MOSICHIOBAIBHI
MoJIelli Ha OCHOBI iH(opMaIiifHuX NaHWX, IPOTHO3YBaTH COLIaJbHI MPo-
necu. BUKOpUCTaHHS MaTeMaTW4HOrO amapary, CTaTUCTUYHUX METOHIB
Ta MOKAa3HUKIB CIPHsIE CTBOPEHHIO HU(PPOBUX MOJENECH JOCIiIKyBaHUX
indopmamiiftaux mpoueciB. €Bpocrar, BeecBiTHIN exoHOMIYHHNA (opyM,
Craructnuanii Bignin OOH, IactutyT cratuctukn FOHECKO, Mixna-
POIHMIA COI03 €JIEKTPO3B’SI3KY MOCTIHHO BIOCKOHAIIOIOTH CHCTEMY MOKa3-
HUKIB OIIHKM PO3BHUTKY KpaiH y cdepi IKT, xommo3uTtHi iHAEKCH TOTOB-
HOCTI JI0 €NIEKTPOHHOTO YPsIY, MEPEKEBOTO CBITY, po30ymoBH iHpOpMa-
LifHOTO CYCHiNBCTBA.

Amnanizyroun xomnosutHuil [anexc possutky IKT, FO. ConosiioBa Ta
I'. deiirna Bka3yoTh Ha 11 MOKA3HUKIB, IO XapaKTEPHU3YIOTh JOCTYI JI0
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IKT, ix 3actocyBaHHs Ta HaBHYKH POOOTH 3 HUMH: MiAIHAEKC AOCTYILY
BinTBopioe HasBHICTH IKT 1 BKiIrouae m’aTh iHAMKATOPIB iHPpACTPYKTYypH
(pikcoBanuit i MOOITEHUI TeIePOHHU 3B’ I30K, ITUPOKOCMYTOBHIA iIHTEP-
HET, KUIBKICTh JJOMOTOCIIONAPCTB, IO MAalOTh KOMI'IOTEep Ta IHTEepHET);
MiJIHAEKC 3aCTOCYBaHHS BiATBOpPIOE IHTEHCHBHICTH 3acTtocyBaHHS IKT
1 BKIIIOYa€e TpU iHIWKATOpH (KITBKICTh KOpHUCTyBadiB [HTEpHETY, Qikco-
BAaHOTO HIMPOKOCMYTOBOTO 3B’SI3Ky Ta MOOLIBHOTO HIMPOKOCMYTOBOTO
3B’SI3KY); MiMIHAEKC HABHYOK BIATBOPIOE 3MATHICTH 3acTocoByBaTH IKT
1 BKJIFOYA€E TPU HEMpsIMi iHAMKATOPH (TPaAaMOTHICTh AOPOCIOrO HACENeH-
HSl, KUTBKICTh YYHIB Y CepelHid IIKOMi Ta BUIIUX HaBYAJIBHHUX 3aKiagax
(Solov’yeva & Feygin, 2016, p. 23).

3 touku 30py T. Camtorunoi ta O. Ky3zoBkoBa, morpebda B indopmarii, o
XapaKTepU3ye CTaH i pO3BUTOK iH(poKoMYHiKaIliH, noctynHicTh IKT 1 macmi-
tabu 3actocyBanus IKT y mignmpueMHUIIBKOMY CEKTOp1, OpraHax Jep KaBHOi
BJIaJIH, B COLIANBHIHN c(hepi, B JOMOTOCIIONAPCTBAX OOYMOBITIOE MUIIFHY YBa-
Ty 10 MUTaHb OpraHizalii CTaTHCTHYHOTO CIIOCTEPEKEHHS 38 CYCIiTbHUMHU
nponecamu (Salyutina & Kuzovkov, 2016, p. 54). Bucoxwuii piBeHb po3BH-
TKy IKT cTBOpIO€ yMOBH 17151 HOIIMPEHHS 3HAHb, IPOSBY MiANPUEMHHULIBKUX
1 TBOpUMX 311OHOCTEMH, 103BOJISIE KOHKPETU3YBATH METOIM YIIPABIiHHS PO3-
BUTKOM iH(opMaTH3allii cycmiascTBa. [ligBuienns egpekTuBHOCTI 3acToCy-
BaHHs KT HaOyBae 0coOMMBOTO 3HAUSHHS B MEPIOA COMiaJbHUX PU3UKIB
Ta m100ankHUX TpaHchopMaliid CycHibCTBa, CIPUAIOYN PO3POOLI NUIAXIB
TOJIONIAHHSI KPH3, MOYKIIUBOCTEH KepyBaTH HUMH.

Ha namy mymky, came indopmariiiina HayKa K MiXIACIUILUTIHAPHUH Ha-
npsIM 3AaTHA 00’ enHaTH BUBYeHHS po3BUTKY IKT mpeacTaBHUKaMu pi3HUX
raimysei 3HaHb. BoHa rmepeBouTh Ha CBOI0 MOBY METOIOJIOTIYHHUH OMHC CO-
LiaJbHOTO ABUILA, ajie He IrHOpY€E MOBH 1HIIMX HayK. Pe3ynsrarom Takoro
JOCJIJKeHHS CTalOTh JBa PIBHO3HAYHMX OINMUCH, MOJBiiiHA iH(opMalliliHa
Cripainb, BinOyBaeThCS MDKIUCIUIUTIHAPHUNA miajor. [Jobamizamis iHop-
MaIliifHUX TPOIIECiB, IO CAMOOPTaHI3yIOThCS, MOTPEOYIOTh PO3yMiHHS, TTO-
SICHEHHS Ta MPOTHO3YBAaHHS B KaTEropisix HOBOTO MHCIICHHS, SKE 3aTHE
BHUKOHYBaTH KOTHITHBHY Ta KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIii B yMOBaxX CKJIAIHOCTI,
HECTIMKOCTI, HeIHIHHOCTI pealbHOCTI.
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BucHoBxku

OTxe, 3aCTOCYBaHHS KOHIIETIIA PO3BUTKY iH(OPMAIIHHUX Ta KOMY-
HiKaIiifHUX TEXHOJOTIH, 0 PO3POOISIIOTECS B PI3HUX Tay3sX HayKOBOTO
3HAHHS, CIPUSE BUBUCHHIO JUHAMIKHU MPOIECy To0aizallii KoMyHiKaiil,
TIONTYKY HOBHUX MDKAWCIMIUTIHAPHUX METOAOJIOTIYHUX NMPHHIUMIB. [H(OP-
MarliifHa JisTbHICTh 30araayeThCcsi HOBUMH iH(GOpMaIiitHIMU (heHOMEeHaMH,
SKi BUHHKAIOTh Y Tpolieci m1o0anizamii KoMyHIKaTHBHOTO cepeaoBHia. [H-
(hopmariiiina Hayka CTBOPIOE HOBI KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta yrpaBIiHChKi
OpiEHTUPH, BU3HAYAE TEH/ICHIIIT Ta IEPCIIEKTUBH TII00ANBEHOTO iH(OpMAaITiii-
HOTO CYCILIbCTBA.

[Hdopmariiine MOJCTIOBaHHS Ta CTATUCTHYHI JOCTIHKCHHS KOMYHi-
KaTUBHUX TPOLIECIB IO3BOJAIOTH MiABHUIIUTH PiBEHb PENPE3CHTaTUBHOCTI
i nocToBipHOCTI iHpOpMaLii, mependayuTn YMOBH H 0OCTaBUHH 3aCTOCY-
BaHHA iHpOpMAI] B PI3HUX peTioHaxX CBITYy Ta pi3HHX cdepax cycminbHOT
IisUTbHOCTI. 3a3Ha4yeHi acTeKTH TIOBMHHI OyTH BpaxoBaHi B mporieci iHdop-
MaliliHOro 3a0e3NeyYeHHs] CTpaTerid MPUUHATTSA YNPaBIiHCHKHX PilllCHb.
OcmuciieHHsT TUHAMIKA TI00aizaiii KOMyHIKATHBHUX TPOIECIB 3aBISKA
3aCTOCYBaHHIO KOHIIENTYalbHOTO iHCTPYMEHTapito iH(pOpMAIliitHOT HayKu
JI03BOJIUTH CTBOPIOBATH ONTHMAIIbHA CTPATErii COLiaIbHOTO PO3BUTKY.
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Strategies for the Development of the Ukrainian
Labor Market, Based on the Power
Decentralization Experience in Poland

ABSTRACT
The article concerns with differences in the development of the labor market of
the EU countries and Ukraine, because based on the “Agenda for Sustainable
Development” effective labor market functioning contributes to the achievement
of full and productive employment and decent work for various social groups. The
experience of power decentralization in Poland has been particularly emphasized.
Purpose. The purpose of the article is to define strategies for the development of
the Ukrainian labor market based on the experience of decentralization of power
in Poland.
Methods. General scientific and special methods of economic reality investigations
have been used in the article. The dialectical method has been used to study
theoretical positions of the labor market functioning. The method of theoretical
generalization has been used for the formulation of proposals and conclusions.
Results. The article provides an analysis of labor market in Ukraine. The features
of development and problems of functioning of Ukrainian labor market have been
exposed. They are labor migration, youth unemployment, long-term unemploy-
ment and others. It has been proposed to borrow Polish experience of decentraliza-
tion of the organization of the labor market. The strategic directions of reforming
the Ukrainian labor market in terms of power decentralization are the following:
optimizing funding for professional training programs; acquisition of new compe-
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tences; increasing the impact of social dialogue; introduction of additional guaran-
tees for hired employees; encouraging entrepreneurs and households to finance the
reproduction of human capital, etc.

Keywords: labor market, employment; unemployment rate; education; vocational
training; decentralization.

Cmpamecii pozeumky punky npaui Ykpainu,
OCHOBAHI HA 3aN03UYEeHHI 00CEIOy
Ooeuenmpanizayii enaou y Ilonvuwyi

AHOTALILA
Tema cTarTi — po30KHOCTI MK pUHKaMHu TIpati aepxas €Bponelicbkoro Corosy
ta Ykpainu, oMy 1o 3rigHo [lopsky A€HHOTO 3i CTaNoro po3BUTKY, e(EeKTHB-
HHUH PUHOK IIpalli CHOPHSE JOCATHEHHIO MOBHOI Ta NPOLYKTUBHOI 3aiHATOCTI Ta
riHOi poOOTH s Pi3HUX colliaibHUX Tpym. OcoOnuBY yBary mpUIiIeHO 10CBI-
Iy nereHTpaiizanii Baagu y [Tomsimi.
Merta craTTi — BU3HAYEHHs CTpaTeriii pO3BUTKY PHHKY Tpaili YKpaiHu 3 ypaxy-
BaHHSIM JIOCBIY JAeteHTpaiizamii Bmagu y [lompmi.
MeToau: HayKoBi i crieiajbHi METOIH Mi3HAHHS eKOHOMIYHOI fiicHOCTI. [liaek-
THYHHUI METOZ OyB BHKOPHCTAHHUH I BUBUCHHS TEOPETHYHHUX NOJNOKEHD (DYHK-
I[IOHYBAaHHS PUHKY TIpalli; MOPiBHUIBHUN METOJ — IIiJ] Yac OIISALY Ta BUBYCHHS
3B’SI3Ky MK Pi3HHMH COLIAbHUMH TpyrnaMu (poOOTOMaBIl Ta MPaIliBHUKH, Oe3-
poOiTHi Ta 3aifHATI) B YKpaiHi Ta B 3apyOKHUX KpaiHax; MeTo]] y3araJbHEHHS BH-
KOPHCTAHO IpH (hOPMYITIOBaHHI MPOIO3HUIIiH Ta BUCHOBKIB.
Pe3yabraru nocaimkenns. [IpoanainizoBaHo puHOK npani YKpaiHH 1 BUSBIEHO, 11O
OCHOBHHMH 3arpo3aMH HOTO PO3BUTKY € MOJIOJIKHE 0e3po0iTTs, JOBrOCTPOKOBE Oe3-
POOITTs, TPYIOBA MIrpallis TOIIO0. ABTOPOM 3alPONOHOBAHO 3aIO3HYUTH MOJBCHKHI
JOCBIJI IeeHTpati3aLlii opraHialii puHKy mparii. Po3po0ieHo ctparerivyi HanpsiMu
PO3BUTKY pUHKY mpaili YkpaiHu (onTumizaiis (iHaHCyBaHHS Hporpam npodeciiiHol
MiTOTOBKY; HAOyTTS HOBMX KOMITIETEHI[IH; MOCUICHHS BIUIMBY CONIaIbHOTO JIiaio-
Ty; 3alpOBa/UKEHHS I0AATKOBUX TapaHTiH sl HaliMaHUX IPALiBHUKIB; 3a0X0UECHHS
0i3HEeCy Ta JIOMOTOCIIONAPCTB (DiHAHCYBATH BiATBOPEHHS JIFOACHKOTO KAITiTAy TOLIO.

KurouoBi ciioBa: prHOK npari, 3aiHATICTB, piBeHb 0€3p00iTTS, OCBiTa, MpOodeciii-
He HaBYaHHS, JACLeHTPai3allis BIaau.
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Beryn

AKTyanpHICTh JOCIIJUKEHHS OOyMOBJIEHAa CYTTEBUM BIUTMBOM JIFOI-
CBKUX pecypciB Ha 70OpoOyT HaceNIeHHs, EKOHOMIUHE 3pOCTaHHS Ta KOH-
KypEHTOCTIPOMOXKHICTh JI€pKaBH Yy CBITOBiH exoHowmimi. dns Ykpainu
BKpail B)KJIMBUM € BUBUEHHS JOCBIIY, CHCTEMH LIHHOCTEH, CTUIIIO XKHUTTS
Ta 3BMYaiB PO3BHHEHMX JCPKaB CBITY, KOTPI, 3aBISKM HAJArOIKEHHIO B3a-
€MO3AIeKHHUX Ta €(PEKTUBHUX BIIHOCHH MiXXK OKPEMHMH I'pYyIIaMH JItoAeH
Ta IMUTMMHA HapoJaMH, HapOIIYIOTh TEXHOJOTIYHUHN IOTEHIIal TTPOMHUC-
JIOBUX CEKTOpiB, CHPUSIOTH BCEOXOIUTIOIOUIN 1 CTIHKIHA 1HOycTpianizamii,
PO3BUBAIOTH SKICHY, HAIIMHY, CTIMKY Ta cTayly iHQPACTPYKTYpy, 3 METOO
MIITPUMKHA €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY Ta JOOPOOYTY JIFONEH, a TaKoXkK Tpo-
BOJISITH MOJIITUKY COPUSHHS NPOAYKTHBHIN JiSUIEHOCTI, CTBOPEHHIO T1JTHUX
pobounx Micllb, TIATPUMYIOTH MiANPUEMHHUITBO Ta 1HHOBALIWHY Misib-
HICTb, 320X0YYIOTh PO3BUTOK MaJIHX 1 CEPENHIX MiAIPUEMCTB TOIIIO.

Ha mixxHapogHOMY piBHI JIFOACEKI pecypeu sk (pakTop po3BHUTKY, a Ta-
KO (DYHKI[IOHYBaHHSI Ta IEPCIIEKTHBU PO3BUTKY PHHKIB MpaIli JOCITiIKy-
Baimu A. Cwmit, A. Mapman, A. ®iminc, I. bekep, 1. Pikapmo, J»x.M. Keitnc,
K. Mapkc, P. Jlykac, M. @pinmen ta in. B Ykpaini npobiemMam po3BUTKY
PHHKY Tpali MPUCBIYCHO HHU3KY HAayKOBUX ITyONiKallili, aBTOpaMH SIKUX
€ M. binux, 1. I'narenxo, O. I'pimHOBa, A. Komot, M. OmieBchka, C. Poma-
HIOK, [. CTOpOHSIHCBKA Ta iH.

[Ipote, mocsarHeHHS I100aTRHUX Ta HallioHANBHUX Llinei Ctanoro Po3s-
BUTKY BUMAarae BIIPOBaKECHHS HU3KHU 3aX0/iB I0A0 3a0e3eYeHHS TIOBHOT
Ta MPOAYKTHUBHOI 3al{HATOCTI, TiJHOT Hpali U1 BCiX JKIHOK 1 YOJOBIKIB,
MOJIOZHX JIFOZIEH Ta JTFofel 3 00MeXeHUMHU MOXKIIMBOCTSIMH, PIBHOI OIJIaTh
3a TPALl0 PiBHOI MIHHOCTI, a TAaKOX MiABUIIEHHS MMPOAYKTUBHOCTI B €KO-
HOMIIII NUISIXOM JuBepcHikalii, TeXHIYHOI MOJIepHi3alii Ta iHHOBalitHOT
nismeHOCTI (Transforming our world: the 2030...), mo motpedye momaTKo-
BUX 1 OUIBII TTIMOOKHUX TOCIIIKEHb.

MeTa cTaTTi — BU3HAYCHHS CTpaTeriii pO3BUTKY PUHKY Ipami YKpaiHu
3 ypaxyBaHHSIM JOCBiAy AemneHTpamizamii Biagy y [Tompmi.
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IlepenymoBu aeneHTpaJsizamii ynpaBJiiHHSA
PMHKOM npani YKpainu

Punox mpami BimOuBae crnenndiuHy cdepy CyCHiTbHHX BiJHOCHH,
OB’ sI3aHUX 13 c(heporo MpareBIalTyBaHHs, (POPMYBaHHSIM MOMHUTY i TIPO-
TIO3HUIII{ Ha POOOUy CHITY; € MEXaHI3MOM, 110 3abe3mneuye y3romKeHHS IiHN
Ta yMOB TIpaili Mi>k poOOTONaBISIMY i HAlfMaHUMU TIpaliBHUKaMu. [lomur,
SIKUH BiJIZI3E€PKAITIOE 3arajibHy CTPYKTYpy MOTped y poOouili CHJti, CTBOPIO-
FOTh pOOOTO/ABII, a TIPOIO3UILiST HA PUHKY TIPAalli 3aJIeKHUTh BiJl KUTBKOCTI
(haxiBIliB 3 BIAIIOBITHMM PiBHEM OCBITH Ta KOMIIETEHI[iSIMH, O4iKyBaHUX
MarepiaJbHAX Ta MOPaJbHUX BHUTOJ, eMorpadiuyHOi cuTyalii, piBHS co-
iaJTbHOTO PO3BUTKY KpaiHW, JAepKaBHOI MONITHKH y cepi mpairi Ta Tpy-
JIOBHX BiJTHOCHH.

Tabnuys 1. Iloka3HUKH PO3BUTKY PHHKY nmpani Ykpainu y 2010-2017 pp.

ExoHnomiuHO akTHBHE oy el
Hace/IeHHst .
ixow 15-70 pokis) - 0Oe3podiTHe HaceTeHHs
(e P (3a metopomoriero MOIT)
Poxn
[) 0 . [) :
s y % no B Y% 10 Hace Yy % /10 exoHOMIYHO
Y. THC Hace- cepeIHbo- JIEHHS! BiANO- | B cepelHbo- AKTHBHOTO Ha-
):),ciﬁ ’ JIeHHs| MY, THC. BiTHOI BiKOBOi | My, THC. oci0 | ceqeHHS BixmOBiTHOI
Kpainn ocio Tpynu BiK0BOI rpynu
2010 20 894,10 63,6 19 180,20 58,4 1713,90 8,2
2011 20 893,00 64,2 19 231,10 59,1 1 661,90 8,0
2012 20 851,20 64,5 19261,40 59,6 1 589,80 7,6
2013 20 824,60 64,9 19 314,20 60,2 1510,40 7,3
2014 19 920,90 62,4 18 073,30 56,6 1 847,60 9,3
2015 18 097,90 62,4 16 443,20 56,7 1 654,70 9,1
2016 17 955,10 62,2 16 276,90 56,3 1 678,20 93
2017 17 854,40 62,0 16 156,40 56,1 1 698,00 9,5

Lowcepeno: (Derzhavna sluzhba statystyky Ukrainy).

214 | Vol. 2(5), 2018 Intercultural Communication



STRATEGIES FOR THE DEVELOPMENT OF THE UKRAINIAN LABOR MARKET, BASED...

MANAGEMENT

Brponosx octanHix 7-10 pokiB puHOK Ipaii YKpaiHu IPOMIIOB CKia-
HUH 1 HEOMHO3HAYHHUH MIISTX CBOTO po3BUTKY (Tabmwmirst 1), mo odymosie-
HO 3arajbHUM €KOHOMIYHUM CIIa/I0M, HU3bKHM PiBHEM TPYAOBHUX JIOXOMIB,
MOJITHYHOIO HECTAOUIBHICTIO, BIICHKOBUM KOH(ITIKTOM, HETaTUBHOIO TEH-
JISHITI€I0 YUCEINHHOCTI HACENICHHsT YKpaiH! Ta IHITMMH YHHHUKAMH.

Tak, B YKpaiHi CHCTEMHO CKOPOYYETHCS SIK YMCENbHICTH €KOHOMIYHO
aKTUBHOTO HACEJICHHS, TaK 1 YMUCEIbHICTh O(IIIIHO 3aliHATOTO HACEIICHHS;
HatoMicTh ¥y 2014-2017 pp. 3pocTae uncenbHICTh 0€3p0OITHOTO Hace IeH-
Hs. Cepen 3apeecTpoBaHuX 0e3poOiTHHX mepeBakHo XiHKH (53,5% ycix
0e3po0iTHHX) Ta Micbke HaceneHHs (53,4%).

B mimomy Ha xinenb 2017 poky B YkpaiHi HaBaHTaXCHHS 3apeecTpo-
BaHUX Oe3poOiTHUX Ha 10 BimbHHMX poOoumMx Micupb ckiazano 70 ocib
(Derzhavna sluzhba statystyky Ukrainy); HaiiOinbmie BakaHciid Oyio Bif-
kpuTto y JIpBiBCHKiH, KniBehbKiii Ta J{HITpONEeTpOBCHKIN 001acTsAX; HAlKpa-
IIa CUTYalisl i3 IpaleBIalITyBaHHAM B XapKiBChbKiil (IpareBIamToBaHo
43,1% 6e3pobiTaux); Onecwkiii (41,1%) 1 Juinponerporchkiii (35,3%)
obmactsax. Ha puaky mpami 3arpeOyBanumu Oynu kBajidikoBaHi poOiT-
HUKH, POOITHUKU 3 OOCIYroByBaHHS TEXHOJIOTIYHOTO YCTAaTKyBaHHS Ta
npaiiBHUKK cepu Toprivimi i nocnyr. Y 2017 poui cepennii po3mip J0-
moMoru 1o 0e3po0iTTio craHoBuB 2044 TpH. (mpubnmsHo 79 mon. CIIIA)
(Tabmuns 2).

3a3HayMMo, 10 3HAYHY POJIb Y PO3BUTKY PHUHKY Ipalli BiTirparoTh Ae-
Morpadiuni ynHHUKH. Tak, momii, mo BigOyBatoThcs Ha Cxomi KpaiHw,
MPU3BENH 10 AeMorpadiuHuX BTPAT, MOTIpHICHHS NCUXOJOoriYHOoro Ta (i-
3UYHOTO CTaHy HACEJICHHs, 3pYHHYBaIM iHPPACTPYKTYpy IIITUX PETIOHIB,
CTaJIA TIEPEAYMOBOIO MAacIITaOHUX BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX Mirpariii-
HUX TIepeMillleHb HaceIeHHs. B yMoBax akTuBi3allii IpoIecy BUMYIIIEHOTO
BHYTPILIHHOTO TEPEMIIIEHHS, PerioHaNbHI PHHKH Tpalli YKpaiHu CTHKa-
IOTHCS 3 TIPOOIEMOIO TIOSIBM BUMYIIIEHHUX TIEPECENCHIIIB, SKi TOTpeOyoTh
MpaleBIaIlITYBaHHA Ta COLiaJbHOTO 3aXUCTY.

[HII010 COTTiaNTbHO BPA3IMBOI0 KATETOPIEI0 TPOMAJSH HA PUHKY Iparli
VYKpaiHu € MOJIob, a MPALEBIAIITYBaHH MOJIO/I € HAIlIOHAJIBHOO IPooJIe-
MOI0 B YKpaiHi. BinbIIicTh BUITYCKHHKIB 3aKJ1aJIiB OCBITH HE MOXYTb 3HANTH
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po0oTy Yepes BiICYTHICTh aIeKBaTHUX BaKaHCiH, HU3bKY OTUIATy IMpalli, 0Co-
OWCTI MOTHBH, HEY3TOKCHICTH BUMOT JI0 TIPETCH/ICHTIB Ta HEBIIMOBITHICTh
KOMIIETEHIIIi HaliMaHWX TPAIliBHUKIB ITOTpedaM poOOInX MiCIIb.

Tabnuya 2. KinbkicTs 3apeecTpoBaHux 0e3po6iTHHX Ta KilbKicTh Bakauciii B Ykpaini
y 2017 poui

KinbkicTs 3apeecTpoBannx Cepenniii N Hapanrasxkenns
] 5 KinbkicTs
6e3pobiTHHX po3mip ., 3apeecTPOBAHNX
N BaKaHciii, .
Micsiui J0TIOMOTH THe 0e3podiTHUX Ha
e, oci6 | Y % 1o Hacenennst 32 Micsib, ' 10 Baxanciii,
: . OXMHHIb c
Npane3TaTHOro BIKY IPH ocio
Ciuenb 429,0 1,6 2015 474 91
Jlrotnit 439,4 1,7 1923 5742 71
Bepesennb 406,8 1,5 2028 73,5 55
Kgitenn 3742 1,4 1904 64,3 58
Tpasenb 352,6 13 1966 69,6 51
Yepaenb 330,2 1,3 1921 66,5 50
Jlunens 319,9 1,2 2040 65,3 49
Ceprietb 311,9 1,2 2058 77,0 40
Bepecenb 303,0 1,2 2033 73,4 41
JKosreHnp 281,9 1,1 2137 73,2 39
Jlucromaj 309,0 1,2 2174 67,7 46
I'pynens 3544 1,4 2331 50,4 70

Horcepeno: (Derzhavna sluzhba statystyky Ukrainy).

Ha >xanp, OLIBHIICTh 3aKiajiB OCBITH Ha PO3BUBAIOTH y CTY/ICHTIB
yYMiHb, HABUYOK Ta KOMIIETEHIIH, IKUX MOTPeOye CyuyacHUH PUHOK Ipalli.
SAx npasuiio, 1e “soft skills”; “hard skills”; yMiHHS IIBHAKO BUUTHCS; KO-
MyHiKalliiHi HaBuuky; “‘self-management”; “work-life balance”; yminas
MBUAKO afantysarucs tomo. Hosi B Ykpaini “skills”, Bxe mo0pe Bimomi
1 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TIPOBIJHIMH CBITOBUMH CHCTEMaMH BHIIOi OCBITH
(Oliievs’ka, 2017, p. 36).
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Li ynHHMKH Ta HETIPOIyMaHa coliaibHa MOMITHKA 00YMOBHIN BUHUK-
HEHHsI 30BHIITHBOI TPYAOBOI Mirpamii i 3poOuiu YkpaiHy ofHi€ro 3 Haii-
O1mpIINX KpaiH-AOHOPIB poOoUoi cuiu B €BporTi.

A B yMoBax iHTeHCcH}iKawii criBmpamni i3 Mi>KHApOTHUMHU €KOHOMIYHH-
MU OpTraHi3aIisiMH, HalaHHs 0€3Bi30BOTO PEXKUMY Ul YKpaiHu mpobiaema
TUTMHHOCTI KaJIpiB IIle OUTBII aKTyalli3y€eThCs Ta 3ar0CTPIOETHCS, OCKITBKU
(haKTUYHO BIJICYTHI MEPEUIKOAU MO0 BUILHOTO BUOOPY 1HO3EMHHUX KOM-
nmaHii 3 MeToro npanesnamTyBanus (Bilyk, 2018, p. 178).

SAx nacnigok, Bmpoxosk 2017 — mouarky 2018 pokiB TpymoBa Mi-
rpamis xapakTepu3yBaslacsi HACTYNMHUMU TeHAeHUisiMu (Mihratsiia yak
chynnyk...):

1. Tamy3siMu 3alHATOCTI YKpaiHCBKMX TPYHAOBHX MIrpaHTiB € OymiBHU-
ITBO, IPOMHUCIIOBICTh, PECTOPAHHO-TOTEIBHUH Oi3HEC, JOMAIIHIN J10-
VIS 1 CUTBCBKE TOCTIONAPCTBO, TOPTIBIIA 1 TPAHCIIOPT.

2. Baromum 4rHHHKOM Yy BUOOpi KpaiHH MpaleBIaIlTyBaHHS € IPOTHO30-
BaHUH JIOX1; AaJii HIyTh HE MEHII BaroMi YNHHHUKH: 3arajibHi BUTPATH,
PU3WKH MiTpallii, IONMHUT Ha PUHKY MPalli, piBeHb BUTPAT HA MTPOKUBaH-
H$1, BapTiCTh MOI3J0K MK BOMa KpaiHaMH.

3. TlepeBaxxHa OINBIIICTh YKPATHCHKUX TPYIOBUX MIrPaHTIB MarOTh BUCO-
KW piBeHb OCBITH Ta podeciiHuil ToCBia.

4. Binpuiicte yKpaiHCBKUX TOBTOCTPOKOBUX TPYAOBUX MITPaHTIB AOCATIN
BHCOKOT'O PiBHSI BPETYJIIOBAHHS CTaTyCy IPOXKUBAHHS U TpalleBIamTy-
BaHHS 338 KOPAOHOM.

5. YkpaiHCBKi TOMOTOCHOIApCTBA 13 TPYAOBHMH MIrpaHTaMU PEryJISPHO
OTPUMYIOTh I'POIIIOBI NIEPEKa3H, SKi MalOTh, 0€3yMOBHO, ICTOTHUH 1TO3U-
TUBHUY BIUIMB Ha 3arajibHUM OFO/KET JoMorocrnonapcts. IIpoTe, Tpymo-
Bi MITpaHTH BiIJAlOTh SIBHY IepeBary HeoQiliifHIM KaHajgaM TpH BiJl-
MpaBJICHHI TPOLIOBHX MepekasiB (Mpudian3Ho 53% 3araabHOTo 00CATY).

Ha nHam morisn, macuBHA MONITHKA YKPATHCHKOI JA€p)KaBU Ha PUHKY
npani 00MeKy€eThCS PEECTPALIETO JIFOEH, 110 IYKaIOTh pOOOTY, BUILIATOO
JIOTIOMOTH T10 0e3p00iTTIO, a pehopMH OCBITH, OXOPOHU 370POB’ S, IEHCIN-
HOTO 3a0e3MeYeHHs, YIPaBIiHHS JepKaBHUMH (DiHAHCAMHU Ta JCLeHTpa-
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mi3anii BIaaM He MOXYTh BHPILIUTH YCi MPOOIeMH YKpaiHCHKOTO PUHKY
TIparti 4yepe3 HeCUCTEMHICTh Ta HEeNpOoayMaHe HACIiTyBaHHS 3apyOi>KHOTO
nocsimy. HeoOximHO BpaxyBaTH:

» Mo-Tiepllie, TaCUBHE OYiKyBaHHS €KOHOMIUHOTO MiIHOMY MOXE BH-
npaBaarty cede TUTBKH MPH BUCOKIA THYYKOCTI pHHKY Ipari Ta po-
0040{ CHITH B L1JIOMY, IO3UTUBHUX €KOHOMIYHHX MEPCIEKTUBAX, IPH
SIKMX BHCOKa MOITUBICTD CAMOCTIMHOTO TpalleBIallTyBaHHS;

» mo-mpyre, He OyBae okpemo pedopMmm JAemeHTpaiizamii, He OyBae
OKpeMo pedopMH aAMIHICTPAaTUBHOTO YCTPOr abo aep:kaBHOTO
yhpaBiiHHs, peGOopMH OCBITH YM HEHCIHHOTO 3a0e3MECUCHHS; JIUIIe
CHCTEMHMH MIAX1A MOXKE 3a0€3MeUNTH AOCSITHEHHS SIK HalllOHAJIbHUX
(Pro Stratehiiu staloho rozvytku “Ukraina — 2020”), Tak i ['mobaib-
nux Line#t Cranoro Possutky (Transforming our world: the 2030...).

Takum YUHOM, /I TOJIOJIAHHS 3arpo3 Ta MOJATBIIOTO PO3BUTKY PUHKY
npati Ykpainu BKpaii HeoOXiTHUMH € po3poOKa Ta BIPOBAKEHHS €(heKTUB-
HUX CTPATETiH SK 3 00Ky NeprKaBH, TaK i 3 00Ky MiCIIEBUX OpTaHIB BIIAJIH.

OcHOBHi 3aKOHOMIPHOCTi PO3BHTKY PHHKIB Npaui
kpain €Bponeiicbkoro Corosy

BpaxoBytouu Te, 1110 OJJHUM i3 BUPIIIATEHUX (DAKTOPIB PO3BUTKY OyIb-
SIKOT eKOHOMIKH € JIFOIChKUI KamiTal, Kpainu €Bpornetickkoro Coro3y:

» Ilo-nepre, BaroMy poib MPUAIISAIOTH (POPMYBaHHIO HABUKIB Ta KOM-
neTeHnin y cepi ocitu. Tak, 3 METOFO PO3BHUTKY OCBITH Ta IpOdeCiii-
HOT MiJITOTOBKY, Y IUX KpaiHaX JiI0Th MPOrpaMu, 110 3000B’A3yIOTh:
1) BuacHO mependavgaTé mMOTpedr B YMIHHIX 1 KOMITETEHIIAX; 2) 3a-
KpITUTIOIOTh JIiajior yHiBepcuTeTiB 3 pobotomaBisamu (bina kHura
€Bpomneticbkoi komicii 1993 poky). 3okpema, mporpamoro €Bporeii-
cekoro Corozy “€Bpona 2020” nependadeHo CTBOPEHHS MOXKIHBOC-
Tell 3a paxyHOK 3a0e3IeueHHs BHCOKOTO PIiBHS 3aiHATOCTI, iHBeC-
TUI[iM B KOMIIETEHIii, 00poTHOU 3 OiHICTIO Ta MOJEPHI3allli PUHKIB
TIparli, CHCTeM IIiATOTOBKHU KaJpiB 1 COIiaIbHOTO 3axucTy (European
employment strategy; European Commission).
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» [lo-apyre, po3poOisitoTh MeXaHi3MH €(hEKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS KBAJIi-
¢ixoBaHMX KajpiB HA pUHKY mpari. HuHi y xpainax €spomneiicpkoi Co-
103y Jli€ HU3Ka TJOKYMEHTIB III0/I0 PETyIIOBAaHHS PUHKIB Tpaili. 30KpemMa,
VYroma npo €Bporneiicbkuii Coro3, BifMOBIAHO IO SKOI €MHUA PHHOK
TIparti IPYHTYETHCS Ha COIiaIbHIN PUHKOBIH €KOHOMIITI, CTIPSIMOBAaHiH Ha
JIOCSTHEHHS TTOBHOI 3aHHATOCTI Ta COIaBEHOTO Mporpecy. BimmosigHo
1o €BporelichKol cTparterii 3aiHsToCTI (European employment strategy,
1997) neprxaBu B3sUIM Ha ceOe 3000B’s13aHHS MO0 BCTAHOBJICHHS HU3-
KU CTUIBHUX I[iJIel Ta 3aBIaHb IJIsI BIPOBAKSHHS IO THKH 3aiHITOCTI
Ta CTBOPEHHS HOBUX POOOYMX Miclb. [{UMH Ta IHIIMMH JOKyMEHTaMU
BH3HAUEHO KIJIIOYOB] MPUHITHITH PO3BUTKY PUHKIB Tpalli (CTHMYITIOBAHHS
MONUTY Ha po0Oody CHITY; TiJBHIIEHHS MPOMO3MIlii poOOUOi CHH, Ha-
BUYOK Ta KBaNi(hiKaliiHOTO PiBHA; TOMIMILIECHHS (yHKIIOHYBaHHS PHH-
KiB Ipalli; 3HWKEHHS OIHOCTI Ta TOMIIIIEHHS PIBHUX MOXITMBOCTEH
(European employment strategy).

» Ilo-Tpere, 3aificHuim pedopMH aAMiHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIATIEHOTO
YCTPOIO Ta MICIIEBOTO CaMOBPSIyBaHHS, B paMKaX sSKHUX ITepeain
MICIIEBUM OpraHaM BJIaAN HU3KY IIOBHOBA)XXKEHb Ta PECypciB IS 3a-
Oe3nedeHHst e()eKTHBHOTO CTaJIOTO PO3BHUTKY.

[Ipote, crinbHI MPUHIMIIN COIiAIEHOT MOJMITHKH, PUHKIB Tpalli Ta co-
iaJIBHOTO J1aJIOTy BiJIOBIIHO 10 €BPONEHCHKOI COIialIbHOT MOJIEei, HEe
03HAYaf0Th, MO Kpaiam €Bporrelicbkoro Coro3y BTPATHIN CaMOCTIHHICTH
B MUTaHHIX BiITBOPEHHS JIOICHKOTO KamiTally; y HUX 1 Hajaji € 6arato
MOBHOBAXXCHb Y COLIaNbHIN cdepi. JoChHipKyroun TEHACHIT PO3BUTKY
IIUX KpaiH, aHATITHKHU Ta HAyKOBIIi BBAXKAIOTh, IO “€BpoOIEchKa COIliahb-
Ha MOJEIb SBJIsSE€ COO0K0 CYKymHicTh 28 couianbHux mozeneit” (Pravyla
rynku pratsi...), a “CHpSMOBAaHICTb Ta MOTHBH IPOIECIB JCIICHTpai3a-
Iii y pi3HUX KpaiHaX € PI3HUMH; a 3 METOIO IMOJO0TaHHI MaKpOEeKOHOMIY-
HUX JTUCOANAHCIB YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS IMPOIECH pPeleHTpalizarii’
(Storonyanska & Benovska, 2017, p. 76).

HuHi akTyaapHUMH TIpoOeMaMH €BPOITEHCHKOTO Ta HaIliOHATHHHUX
PHHKIB Ipami € CTapiHHsA HaceJeHHs, AUcOajaHc MOMUTY Ta MPOMO3ULIT
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po6o40i criM, HEBIIMOBIAHICTE MK PeaIlbHUMH NOTpeOaMy PHHKY Tpaili

Ta PUHKOM OCBITHIX ochyT (Skills supply and demand in Europe...) 1 Bin-

TIOBITHO JIO MPOTHO31B, Taka cUTyarlis 30epexeTses 10 2020 poky.
HesBaxkatoun Ha TeBHI PO30DKHOCTI, €BPONEUCHKUII PHHOK Mpari

B ITJIOMY, Ta HaIllOHAJIBHI PHHKH TIparli OiThIIocTi KpaiH €Bpomneiichko-

ro Coro3y € pO3BHHEHHMH, JTi0epatbHUMH, COLiaJbHO OPIEHTOBAHUMU Ta

rHydkuMu. [Ipu 1poMy, HaHOUITBII HAOMMKEHHM 10 YKpalHCHKUX pealtiil €
nocsif [lompmi.

Pedopmu, iHinioBaHi MOMBCHKUM ypsiaoM y 90-X pokax, y TOMY 4HCIi
pedopma aeneHTpatizaiii, 1030w Tpanchopmysatu [lombiry i cra-
TH IHTETPOBAHOIO YacTHHOIO €Bporelickkoro Corosy (Detsentralizatsiia
vlady). OcHOoBHMMU 3100yTKamu AenieHTpatizanii Binagu y Ilombmn, ski
NO3UTUBHO BILUTUHYJIHM HA PUHOK TIpalli €:

1. TlonbCchKi TMIHM OTpPHMAJH HE JIMINE TPABO 3MIHCHIOBATH yIPABIiHHS
Ta PO3MOPSIKEHHS CBOIMHU BIACHUMH Pecypcamy, ajie i 10JaTKOBi MOo-
BHOBa)KCHHSI 1 O1IBIY BiAMOBINANBHICTH (Y TOMY YHMCII, OO PO3BHU-
TKy PUHKY TIpalli Ta JeleHTpalli3amii OCBITH); OCTIHHOI MPAKTHKOIO
€ ¢iHaHCOBa MiATPHMKAa OJHOTO BOEBOACTBA IHIIMM Ta CIHiBIpals
3 MDKHApOJHUMHU (QOHIaMH.

2. HaifBaxxnuBimorm c(eporo HisSUIBHOCTI MOIBCHKOTO CaMOBPSTyBaHHS
€ ocBira Ta mpodeciiiHa MATOTOBKa BIAMOBIZHO A0 MOTPEO PUHKY
npaii. B pesynsrari nerientpanizariii, BigOyBaaucs Taki 3MiHUA y cde-
pi TTOTBCHKOT OCBITH SK OHOBIIEHHS MaTe€piaJIbHOTO CTaHy KL 3yCHII-
JSIMH TEPUTOPIalIbHOTO CaMOBPSIAYBaHHS; 3a0e3MeUeHHsI CTa0IIbHOCTI
(biHaHCYBaHHS OCBITH; 3allpOBAJKEHHS T'poMajaMH TiMHA3i{HOI pe-
¢dhopmu TOIIIO.

3. Ha punky npani 0iHHUMH € Taki PUCH SIK CTIHKICTb 10 CTPECIiB Ta pH-
3HKiB, JIIIEPCTBO, EMOIIHHUIN OanaHC, KPEaTUBHICTh, THYYKICTh, HAIIO-
nermuBicTs (Drozdowski, 2016, pp. 89-92).

Cporogdi IOJbCHKA E€KOHOMIKA € OJHICI0 3 HaNHOUIBII JUHAMIYHUX

B €BpOIIi 3aBISKU NPOBEIEHUM pedopMam i, 4aCTKOBO, 3aBASKH TPYAOBHM
Mirpanram 3 Ykpainu.
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Crparerii po3BUTKY PHHKY npali YKpaiHu
B KOHTEKCTi JeleHTpaJi3auii Bjaaiu

B ymoBax rmo0ami3ariii JOCATHEHHS IiJIeH CTaJIOT0 PO3BUTKY CTPUMY-
€TBbCS OOMEXKEHUM Ta CIA0KMM IIEHTPaIi30BaHHUM MEHEIXKMEHTOM. 3Mi-
IICHHS aKIEHTIB B TEOPiSX PO3BHUTKY 1 CTPATETisXx €KOHOMIYHOTO 3pOc-
TaHHS Y HarpsMi 0a30BUX JTFOICHKUX MOTPeEOD, IiNIeH, OpiEHTOBaHUX Ha JI0-
Opo0yT, 1o 0a3yrThCs HA CHPABEAIUBOCTI, a TAKOXK PO3BUTKY Ha OCHOBI
y9acTi OpraHiB MiCIIEBOTO CaMOBPSIYyBaHHs, 0Oi3HECY Ta TPOMAaJICHKOCTI,
NPU3BENIO 10 MiABUILIECHHS MONUTY Ha ACLEHTPaIi3alilo BIaIu.

Be3cymHiBHY, 110 Taki MpolecH BILTMBAIOTh 1 HA pUHOK TIpalli, 3a JOMo-
MOTOIO SKOTO “TaKWi IIHHUHA HAIlIOHATBHHUIA PECYPC SIK JIFOICHKHMA KaITiTal
PO3MOIiNAETCA 3a perioHaMu KpaiHu, ramy3sMH i BUAaMi BUPOOHULITBA,
npodecigmu ta mianpuemcreamu’ (Hrishnova, 2017, p. 14).

HesBaxaroun Ha Te, 0 AepKaBHA BJIaJa € KPUTUYHO BAXIUBUM ITy-
ONMiYHUM 1HCTUTYTOM, CBITOBAa MPAKTHUKA JOBOJUTH OYCBUJIHICTH BILTHUBY
Ha KUTTEIISIBHICTD COLIIyMY NIl 200 Oe3MisUTbHOCTI 1 1HIINUX IHCTUTYTIB
TaKMX SIK IPYUBaTHI KOMITaHii, MyJIbTHHAIIOHAIBHI KOPIIOpailii, Mi>KHapO-
Hi QiHAaHCOBI iHCTUTYIII, MiCLIeBi OpTraHH BiaaH, OPTaHH MiCIIEBOTO CaMO-
BpsITyBaHHS, OpraHi3alii rpoMajisiHCHKOTO CYCITIILCTBA, KOTPi 3IIHCHIO-
FOTh MisUTBHICT SIK BCEPEIUHI, TaK 1 3a MeKaMH HaIllOHATHHUX TePUTOPIH
(Romaniuk, 2018, p. 20).

I'mobGanizauist y chepi TpyaoBHX BiTHOCHH TOCHUIIOE TIPOLIECH B3a€MO3a-
JISKHOCTI, B3a€EMO3B 3Ky Ta B3aEMOIIPOHUKHEHHS pUHKIB POO0YOi CHITH pi3-
HUX KpaiH, 5Ki BiOYBarOTHCSI HA OCHOBI MEPEMIIIICHHS JIFOICHKUX PECYpCiB 3
ypaxyBaHHIM IHTEpECiB OKPEMHX KpaiH, 110, SK HaCIiIO0K, Beae 10 QopMmy-
BaHHA TIo0aNbpHOTO (MibKHApOIHOTO) puHKY Tpari (Terno, 2018, p. 133).

Ha nmam mormsa, came 30BHIIIHI ToOamizamiidHi Ta BHYTPINIHI Je-
HEeHTpasli3aliifHi MPoIeCH BU3HAYAIOTh HANPSIMH PO3BUTKY PUHKY Hpari
VYkpainu.

IlepenymoBamMu pO3BUTKY YKPAiHCHKOTO PHHKY Ipali B yMOBax Io0ai-
3allii €: MOJEpHi3allis Ta PECTPYKTypHU3allisi HAI[IOHATLHOTO BUPOOHUIITBA,
10 TIPUBE/E 10 ONTHUMI3allii CTPYKTypH 3aiHATOCTI; PO3IIMPEHHS eKCIIOPT-
HOTO TIOTEHLialy, o 3a0e31edyBaTUMe CTBOPEHHSI HOBUX POOOUYHX MiCIib;
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MOCHIICHHSI MOOUIBHOCTI poO0Y0i CHITH B Me)Kax KpaiHu; MiIBUIIEHHS CTaH-

JIapTiB 3 OIUIATH Mpalli; MOCUIEHH KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI OCBITHIX TO-

cIyT, 1o 3a0e3nedyBaTiuMe MiIBUIIEHHS OCBITHBOTO PiBHS HAIlIOHAJIHLHOTO

npainiBHUKa; (OpPMYBaHHS PUHKOBOI Mojieli moBeaiHku npauiBHuKa (Kolot,

2010, p. 53; Hnatenko & Rubezhans’ka, 2016, pp. 109-112).

[Momanpmuii Ta 6inpmn epeKTUBHUI PO3BUTOK PUHKY TIpalli YKpaiHu 3a-
JISKUTh BiJl BIPOBAHKEHHS MPOLYMAaHHUX Ta CHCTEMHHUX 3MiH, OCHOBHUMH
3 SIKUX €:

1. 3abe3neueHHs piBHUX MOMKIMBOCTEH Ta MiATPUMKA THX, XTO IIYKA€ PO-
00Ty 3a paxyHOK aKTUBHUX (HaBUaHHS, 3100y TTA HOBUX KOMIIETEHIIil),
a He TTAaCUBHHUX (CTPax0OBi BUIUIATH) METOMIB BILIUBY; ITOIOJIAHHS TIepe-
LIKOJ y IpalleBIalITyBaHH] ypa3IMBUX TPyl HaceJIeHHs (3KiHOK, JIIonei
3 00MEKXEHHUMHU MOKIUBOCTSIMH, MOJIOJI).

2. CropusiHHS PO3BUTKY Ta OHOBIICHHS OCBITHBOT iIHPPACTPYKTYPH, Y TOMY
YHUCITi NUITXOM HAJaHHS ACepPKaBHOI (JiHAHCOBOI MIITPUMKH 3aKiIasiaM
OCBITH ycix GopMm BiacHocTi (Prohrama diial 'nosti Kabinetu ministriv
Ukrainy, 2018, p. 12).

3. Po3poOka Ta BIpoBakeHHsI epeKTUBHUX MTporpam npogeciiiHoi opieH-
Tallii; CTUMYJIIOBaHHS MOJIOJI 10 3100y TTs npodeciii 1 creniaabHOCTEH
BIZMTOBiTHO 110 TOTpeO GizHecy.

4. Po3BUTOK B3aeMOAii MiX COLaJbHUMH NapTHEPAMH 3 ypaxyBaHHIM
BiZIMiHHOCTEH Mi)K €eKOHOMIYHMMH MOKa3HHKaMU Pi3HUX PETiOHIB, BHU-
IIiB €eKOHOMIYHOI HisTBHOCTI Ta Oi3Hecy; MiABHINEHHS e(peKTHBHOCTI
COLIIAIEHOTO /1iaJIOTy Ha HalliOHAJbHOMY, PETiOHAIbHOMY Ta iHAWUBIAY-
anpHOMY piBHAX (Oliievs’ka, 2017, p. 150).

5. BrnpoBamkeHHs1 e(h)eKTUBHOT MOJIOAIXKHOT MOJITUKHA B YMOBAaxX JELEH-
Tpamizamii nusixoM 00’ eTHaHHS 3yCHJIb 1 KOOpAWHAMLII AiISIIBHOCTI Op-
raHiB BUKOHABYOI BJIaJIH, OPTaHiB MICIIEBOTO CaMOBPSTYBAHHS Ta MO-
JIOAIXHOTO MPEACTaBHULITBA.

6. BcraHoBJeHHS rapaHTOBaHOI 3apOOITHOI IJIaTH, PO3MIp SKOT 3aJIEKHUTh
BiJl HABUYOK Ta KOIIIETCHIIIH MPAIliBHUKIB, IO JO3BOJUTEH BiTHOBUTH
(hyHK1ii 3apo0iTHOT TuTaTH Ta 3anobirtu Tpynosii mirpamii (Oliievs’ka,
2017, p. 70).
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7. 3anpoBa/)KCHHS HAKOIMYYBAJIBHOTO PIiBHS TEHCIHHOI CHUCTEMHU Ta
MOMYJISIpU3aIlisl HEeJAep>KaBHOTO TMEHCIHHOTO 3a0e3MeyYeHHs] 3 METOI0
ITiIBUIIIEHHS COIiaIbHUX TapaHTil 0QilliiHO MpaleBIallTOBaHUX Ha-
HMaHUX NpaliBHUKIB.

OuikyBaHUMH HACIITKaM{ BUIIE3a3HAYCHIX 3MiH € 3pOCTaHHS TPYIO-
BOT aKTUBHOCTI; CKOPOYEHHS BUTpAT Ha BUILIATY IOTIOMOTH 0€3pO0iTHIM;
301IbIIEHHS MOJATKOBUX HAJXO/PKEHb; 3poctanHs BBII; migsuiieHHs
JKATTEBOTO PIBHSI HACEIICHHS; MIOKPAICHHS iMipKy YKpaiHu Ta JOCSITHEH-
HSl BUCOKHX TIO3HIIIN Y CBITOBUX PEHTHHIraX.

BucuoBku

Y KOHKYpEeHTHill €KOHOMIIlI PUHOK TIpaIli BUCTYIIa€ OJHUM i3 TOJOBHUX
y3araJibHIOIOYMX ITOKa3HMKIB YCIIIIHOCTI JEPXaBHOI COLiaIbHO-EKOHO-
MIYHOT MOJIITHKY; [IeH pUHOK (DYHKIIOHYE HA OCHOBI 3arajlbHUX MPUHIIH-
TiB, IO BJIACTUBI pUHKOBIH €KOHOMIIII, i, BOIHOYAC, MA€ TIEBHY CIICITU(IKY,
sKa BiApi3HAE€ HOTO BiJ IHIIMX pEeCypCHHX PWHKIB. BimmosigHo, y crarti
MPOaHaTi30BaHO JOCBI PETYIIOBAaHHS €EBPOIEHCHKOTO PHHKY IIpalli Ta Ha-
[IOHAJBHUX PUHKIB Mpalli; MPH LOMY OCOOJNMBY yBary 30CEpe/KeHO Ha
YHHHHUKAX PO3BUTKY PUHKY Tpaii [lombIi, TakuX sIK eeHTpatizallis Bia-
Itv, 3a0e3IeUeHHs TOBHOI 3aiHATOCTI Ta COIIaIBHOTO MPOTPeCy, PO3BUTOK
HOBHX HaBHKIB Ta koMneTeHIii. JlocBin aenenrpanizamii Biaanu y [ompmri
BapTO BUKOPUCTATH JJIsi PO3POOKH 1 BIPOBAIKEHHS CTpATeTiii PO3BUTKY
PUHKY TIpalli YKpaiHud B HACTYITHUX acIeKTaX: ONTUMIi3allis GpiHaHCyBaHHS
mporpam npogeciiiHoro HaB4aHHA 32 PaXyHOK HaJaHHS MiCIIEBUM OpraHaM
BJIaJIM TOBHOBa)KEHb Ta PecypciB; HAOyTTs HOBUX KOMIIETEHIIIH, BiJOBI -
HO JI0 TIOTped PUHKY Tparli; MOCHISHHS BIUIMB COMIaJbHOTO TialioTy 3a pa-
XyHOK YIOCKOHAJIEHHS POOOTH MPOQCIIIOK Ta 3aIy4eHHs! TPOMaJCbKOCTI;
3anpOBaJKEHHS JIOAATKOBHUX TapaHTIH sl HAMaHUX NPAIiBHUKIB, Y TOMY
YHCITi 32 PaXyHOK BCTAHOBJIEHHS rapaHTOBaHO1 3ap00iTHOI IIIATH; CTUMYITFO-
BaHHS PO3BUTKY MaJIOTO Ta CEPEAHBOT0 Oi3HECY; CTUMYIIOBaHHS Cy0’ €KTIB
rOCIOAAPIOBaHHs Ta JOMOTocCHomapcTBa (iHAHCYBaTH BIATBOPEHHS JIFOI-
CBKOTO KaITiTay (HaB4aHHS, TTiIBUIIICHHS KBamiQikamii, mepexBamidikamis,
OXOpOHa 3/10pOB’s1); MPOBEACHHS MEHCIHHOI Ta MeANYHOI pedopM TOLIO.
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in Ukraine and Other Countries

ABSTRACT

The traditions and systems of students’ education financing and in Ukraine and oth-
er countries have been discussed. This issue is currently of great interest because
education and vocational training play a very crucial role in securing economic and
social progress and improving income distribution. No country can achieve sus-
tainable economic development without substantial investment in human capital
and in education of students.

Purpose. The purpose of the article is to study the traditions and systems of stu-
dents’ education financing in Ukraine and other countries.

Methods. For achieving the purpose, the following methods have been used.
Methods of structural and logical analysis have been applied to implement theo-
retical generalizations and formulation of directions for increasing efficiency of
education financing in Ukraine. Methods of detailing and synthesis have been used
to study financing of vocational training. The statistical methods have been used to
study the trends of education financing in the world economy under the conditions
of international communication. Grouping methods have been used to determine
traditions and systems of education financing.

Results: Studying the traditions and systems of students’ education financing in
Ukraine and other countries has given possibility of introducing new directions of
education financing in Ukraine. Proposals for assessing the effectiveness of financ-
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ing on the basis of financial and non-financial indicators have been formulated.
The author concludes that a new model of students’ education financing in Ukraine
includes such components as transformation of the system of state financing of
education; activation of public-private partnership; development of private invest-
ment and others.

Keywords: education; vocational training; decentralization of education; financ-
ing of education; financial indicators, non-financial indicators.

IHopisnanna mpaouyiiit ma cucmem
ginancysannsa niocomosxku 3000yeauise oceimu
8 YKpaini ma 6 inuiux oepircasax

AHOTALA
VY crarTi po3mIAAa0ThCS TPAIHIIT Ta CHCTEMHU (hiHAHCYBAaHHS IiATOTOBKH 3100y~
BaviB OCBITH B YKpaiHi Ta B IHIIMX AepiKaBax, TOMY IO OCBITa Ta mpodeciiite
HaBYaHHS BiIIrparoTh TyKe BaXJIHMBY POJib y 3abe3nedeHHi eKOHOMIYHOTO Ta CO-
IiaJIBHOTO TIPOTPECy Ta IOKPAIICHH] po3moiny noxoznis. XKomHa kpaiHa HE MOXe
JOCSTTH CTAJOr0 eKOHOMIYHOTO PO3BUTKY O€3 3HAYHHWX iHBECTHIIH B JFOACHKHI
KarmiTaj Ta B MiATOTOBKY 3100yBadiB OCBITH.
Mertoro cTatTTi € IOCHiKCHHS TPaauIiil Ta cucTeM (hiHAHCYBAaHHS IiATOTOBKH
3100yBadiB OCBiTH B YKpaiHi Ta B IHIIMX JiepXKaBax, a TaKoX po3podKa Iporio-
3UIIHM MO0 MiJABUINEHHS e(EeKTUBHOCTI (hiHAHCYBaHHS MiJATOTOBKU 37100yBauiB
OCBITH B YKpaiHi Ha OCHOBI 3aMO3UYCHHS TOCBIY 1HIIUX JEPHKAB.
st JocsirHeHHsI MeTH BUKOPHCTOBYBAJIMCH HACTYIHI METOIM: METOIU CTPYK-
TYPHO-JIOTIYHOTO aHawi3y (Uit 3MIHCHEHHS TEOPETHYHHX y3arajbHeHb 1 GopMyITio-
BaHHsI TPONO3MULIN 10A0 (iHAHCYBaHHS MiATOTOBKU 3[00YBadiB OCBITH); METOIM
JeTamizamii Ta cHHTe3y (U1 BUBYECHHS (DiHAHCYBAaHHS IiATOTOBKH 3100yBadiB OCBI-
TH B IJTOMY ); METOITH KLTBKICHOTO Ta SIKICHOTO TOPiBHSAHHS, aHAJIOT1H Ta CTATUCTHY-
HAN MeToau (TIpH PO3TISIL CTaHy Ta IIEPCIIeKTHB (iHAHCYBAHHS MiATOTOBKHU 3100y~
BaviB OCBITH B yMOBax Io0ajizamii Ta MiXKHaApOZHOTO OOMIHY JOCBIZIOM); METOIH
TpYIyBaHHS (JUIs IOPIBHAHHA TPAAUIiNA Ta cucTeM (hiHAHCYBaHHS ITiATOTOBKH 3710~
OyBadiB OCBITH B YKpaiHi Ta B IHIIMX JepKaBax).
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PesyabTaTn nocaigxkenns. OcBita € ofHUM i3 HAHOUIBIIMX CEKTOPIB IyOIiYHUX
HOCIYyT Ta (aKTOPOM PO3BUTKY JIIOACHKOTO KaIliTay, TOMY LIO PO3IVIAAETHCS K
nepenaya [iHHOCTEH Ta HAKONMYEHHUX 3HAaHb MPO CYCMUIBCTBO MIX PI3HUMH Jiep-
JKaBaMH Ta COLIaJIbHUMH TPyHaMH.

BuBuenns Tpamuiid Ta cucteM (hiHAHCYBaHHS MiArOTOBKH 3100yBaviB OCBITH
B YKpaiHi Ta B iHIMHMX JeprkaBax Jajio MOXJIMBICTh 3alIPOIIOHYBATH HOB1 HAMIPSIMHU
(iHaHCYBaHHS IiATOTOBKH 3/100yBaviB OCBIiTH B YKpaiHi.

KuarouoBi cioBa: ocgima, npogeciiine Haguanus, Oeyenmpanizayis oceimu, ¢i-
HAHCYBAHHA 0C8iMu, (PIHAHCOBI NOKA3HUKU, He (DIHAHCO8] NOKAZHUKU.

Beryn

Barome 3HaueHHs JIOACHKOTO KamiTaly JUIsi PO3BUTKY 1HHOBalifHOT
EKOHOMIKH OOYMOBJIOE PO3BUTOK OCBITH Ta MPOQeciiiHOI MiATOTOBKH,
BIOCKOHAJICHHSI YIIPABIIIHHS JepKaBHUMH (piHAHCAMH, a TAKOXK aKTyaji3ye
nuTaHHs (iHAHCYBaHHS MiATOTOBKY 37100yBaviB OCBITH y KpaiHax 3 pi3HUM
PiBHEM €KOHOMIYHOTO Ta COLIaIbHOTO PO3BUTKY.

B VYkpaiHi o0CHOBHUMH OpiEHTHpPaMHU OCBITH € 3a0e3IeUeHHS e KaBH,
pETiOHIB Ta Cy0’€KTIB TOCHOAAPIOBAHHS SKICHUMH JIIOJACEKIMH pecypca-
MU; JOCSTHEHHs mpodeciiiHol caMmopearnizallii HaCEeICHHS;, 3aJ0BOJICHHS
moTped HOCIIB JIFOACHKOTO KaIliTally, HaJaHHs SKiICHHX OCBITHIX IOCIYT;
PO3BHUTOK OCBITH BIPOJOBX JKUTTS 3 YpaxyBaHHSIM HOTped poOOTOAaBIIB
Ta BUMOT PUHKIB TIpalli, [0 HEMOKJIMBO JOCSTTH SIK €(pEeKTHBHOI KOMYHi-
KaIlii Mi>k OCHOBHUMH €KOHOMIYHUMH CyO’€KTaMH, TaK i 6€3 HaJIeKHOTO
¢inancyBanss. [Ipu 1bomMy HEOOXiIHO BpaxyBaTH TpaauLii Ta 0cOOIMBOC-
Ti (piHAHCYBAHHS OCBITU B 1HIIHX JICP)KaBaX.

®DiHaHCOBI aCHEKTH MiATOTOBKU 3100yBadiB OCBITH Ta MOXJIMBOCTI BH-
KOPHUCTaHHS JAOCBiY IHIIHMX JEpKaB, SKi TOCITIN 3HAYHUX YCIIIXiB y MPO-
neci peopMyBaHHS OCBITH JOCTIKYIOTh Bacunbsesa T., lomOpoBcrka C.,
€dumenxo T., Jleonos C., Jlongap C., Muxaiinmuenko M., Hosikosa 1.,
OmieBcrka M., Ocenpkuii B., [lerpyk T., [lerpymenko 0., Pomin A., Ctan-
Huii €., Xmupos 1., HIBenyn B. Ta ixmi.

He3Bakatoun Ha IpyHTOBHI JOCIHIJDKEHHS Ta BXKe MPOBEAeHI pedopmu
y cepi ocBitTh, B YKpaiHi € HEOOXiHICTH MONANBIIOTO pedopMyBaHHS

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5),2018 | 231



MYROSLAVA OLIIEVSKA

MANAGEMENT

Ta MOJICPHi3allii OCBITH 3 METOIO 3alPOBAHPKCHHS HOBOI Mojieni (hiHaHCY-
BaHHS, IPUBEACHHS CUCTEMH OCBITH Y BIATOBIHICTH J0 MOTpeO sIK Ha-
[IOHAJIFHOTO, TaK 1 PeTiOHANIbHUX PUHKIB Tpalli IIISXOM MOy pH3alii
myOJIIYHO-TIPUBATHOTO MAPTHEPCTBA, OHOBJICHHS HABYAJIbHHUX MpPOTpam,
OCyYacHEHHS MaTepialbHO-TEXHITHOI 0a3y 3aKiIaaiB OCBITH TOIIIO.

BinmoBigHO, METOI0 CTATTI € TOCHIKSHHAS TPAAUIIIN Ta CUCTEM (iHAH-
CYBaHHJ MiJrOTOBKU 3100yBaviB OCBITH B YKpaiHi Ta B IHIINX AEpiKaBax,
a TakoOXX PO3poOKa MPOMO3UITIH MO0 MiABUINCHHS ePEeKTUBHOCTI (iHaAH-
CyBaHHSI IIATOTOBKH 3/100yBaviB OCBITH B YKpaiHi Ha OCHOBI 3aIl03MYCHHS
JIOCBIY THIIUX JIEPIKaB.

JLtst mocsTHEHHST METH Oy BUKOPHUCTaHI METOIU CTPYKTYpPHO-JIOTid-
HOTO aHaii3y; METOAM JeTalli3aiii Ta CHHTEe3y; METOAM KUIBKICHOTO Ta
SKICHOTO TIOPIBHSIHHS, aHAJOTiH Ta CTATUCTUYHUA METOIU; METOIH TPy-
ITyBaHHS.

Tengenuii piHAHCYBAHHSA NMIATOTOBKHU 3100yBaviB
OCBITH B YKpaiHi
Po3BUTOK OCBITH 1 HayKH € OJHWM i3 CTpaTeriyHUX 3aBJaHb KOXKHOI
Jiep>KaBH, a TAKOXK “‘€ OCHOBOIO 1HTEJIEKTYaIbHOTO, TyXOBHOTO, (D i3MYHOTO
1 KyJIBTYpHOTO PO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI, 11 ycmimHoi coriamizarii, eKoHO-
MI9HOTO 10OpOOYTY, 3aIIOPYKOI0 PO3BUTKY CyCHinbeTBa” (Pro osvitu).
3a3HaunMO, IO OCBiTa Ta MpodeciliHa MiAroTOBKA BILIMBAIOTH Ha Miclie
JIEpKaB CBITY y TaKuX MIOOATBHUX pEeHTHHTaX SK [HIEKC IoOabHOT KOH-
kypentocnpomMokHocTi (The Global Competitiveness Index) — 81-e micue
cepen 137 kpain cBity y 2017-2018 pp., Inaexc npousitanus (The Legatum
Prosperity Index) — 112 cepen 148 xpain y 2017 pomi, [agexc CoriamsHo-
ro po3Butky (The Social Progress Index), [lmoGanbHuii iHHOBaIIHUN 1H-
nekc (The Global Innovation Index), [naekc moncekoro po3sutky (Human
Development Index), [mmekc mroncekoro kamitary (Human Capital Index).
3HaueHHs Ta POJIb OCBITH BU3HAYa€ 3aBAaHH 1 QpyHKUii YkpaiHu mozo:
1) 3abe3neyeHHs BCEOXOILTIOOUO] 1 CIIpaBeNIMBOI SIKICHOT OCBITH Ta 320X0-
YeHHSI MOKITUBOCTI HABYAHHS BIPOJOBXK XKUTTS Ui BCiX (Transforming
our world...);
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2) pO3BHTKY OCBITH, IIO BiANOBiZae moTpedamM EKOHOMIKH Ta PHHKY Hpari
(The Human Capital Report 2017);

3) noctymy A0 BUCOKOSIKICHOI ocBiTH (Pro Stratehiiu staloho rozvytku...);

4) BCeOIYHOTO PO3BUTKY JIFOJAMHU SIK OCOOMCTOCTI Ta HAHBUIIIOT IIHHOCTI
CYCIIIBCTBA, ii TaTaHTIB, IHTENEKTYaIbHUX, TBOPYUX 1 (DI3UIHUX 31Ti-
OHOCTel, (hopMyBaHHS IMIHHOCTEH 1, HEOOXIAHUX JUIS YCITIIIHOT caMo-
peanizarlii, KOMIETEHTHOCTEH, BUXOBAaHHS BiJIIIOBIIaJIbHUX TPOMA/ISH,
a TaKOX ITiIBUIIIEHHS OCBITHBOTO PiBHS TPOMAJISTH 317151 3a0€3TCUCHHS
CTaJIOr0 PO3BUTKY YKpaiHu Ta ii eBporneiicbkoro Bubopy (Pro osvitu).

MOXIIMBOCTI Ta 3arpo3W JOCATHEHHS IHUX Ta iHIIMX 3aBIaHb TiCHO
OB’ s13aHi 3 IHAHCYBaHHSAM OCBIiTH Ta MPOQECIHHOT MiATOTOBKH, JKeperna
SIKOTO € PECYPCHU BCiX EKOHOMIYHUX Cy0’€KTIB — IIEHTPAIBHUX Ta MiCLIEBUX
OpraHiB BIIaH, Cy0’ €KTiB TOCIOIAPIOBAHHS, JOMOTOCIIOAAPCTB, iIHO3EMHUX
JiepKaB, MIXKHAPOIHUX OpTraHi3alliid ToIo. 3aj1eKHO Bl TEPUTOPIaTBHOTO
TIOXO/IPKEHHSI, JUKepeJa MOAUISIOTHCS Ha BHYTPILIHI (BTacHI Ta 3aIyueHi) Ta
30BHIIIHI (MTO3WYEHI Ta IEHTPAi30BaHi); 3aJIeXKHO BiJ PETyISIpHOCTI BU-
KOpPHCTaHHS HEOOXiHO PO3PI3HATH PeTyisipHi (MoAaTku Ta 300pH), Hepe-
ryfsipHi (1HBeCTHLi, MiXKHapoIHa TEXHIYHA TOIIOMOTra) Ta pa3osi (pogask/
npuBaTH3aIis komyHanpHOTro Maitaa) (Oliievs’ka, 2017, c. 40—41).

B VkpaiHi 3 ycix qocTymHAX Jkepen (iHaHCYBaHHS, TIepeBakaroTh Or0-
JOKETHI KOIITU Ta KOIITH JoMorocnofapcTs (Tabmuus 1).

3 Tabmuri 1 BUIHO, IO YHCENBHICTE 3100yBadiB OCBITH B YKpaiHi Ma€e
HeraTuBHy AvHaMiKy 13 2010 poky 1e# moka3HHK cKOpoTHBCs Ha 36,37%.
[Mpubnuzno 45% CTyNEHTIB HABYAKOTHCS 32 PaXyHOK KOIITIB JIEPIKABHO-
ro Oromxery 1 Ot 50% — 3a paxyHOK (hiHAHCOBHX PECypciB JOMOTOCITO-
nmapcetB (piHaHCOBa TOBEiHKA SKMX HE 3aBXK/IU € PaIliOHAIBHOIO, IO He-
TaTUBHO BIUIMBAE Ha PO3IOJIT PECYPCIB SIK 3a HANPSMaMy HaBYaHHS, TaK
1 MIX 3aKJIaJlaMH OCBITH).

HaromicTb, cy0’ekTH rocnonapioBaHHs He O€pyTh aKTUBHOI y4acTi SIK
y iHaHCyBaHHI OCBITU Ta MPOoQeCiitHOT miArOTOBKH, TaK i y po3poOii Ha-
BYATBHUX TIporpaM. JInme okpeMi KOMIIaHii OCTIHO ONTHMI3YIOTh CBOI
BUTpPATH Ha JIOACHKI pecypcy LUISXOM MiJBUIIEHHS KOMIIETEHTHOCTI Ta
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npodecioHanizMy MpaliBHUKIB; i, Ha{4acTille, BUKOPHCTOBYIOTh BHY-
TpillIHE HaBYaHHA 200 HaBUAHHS 32 MEXaMH KoMITaHii. BicyTHICTE koMy-
HiKaI[ifHUX 3B’S3KiB MK PUHKOM TIpalli, poOOTOJaBISIMH, JOMOTOCIIONAp-
CTBaMHU Ta OPraHaMU BJIaJIy MIPU3BEJIO JO TOTO, IO SIKICTh MiATOTOBICHOCTI
po6odoi cuiM y OLIBIIOCTI BHUMNAAKIB HE BIAMOBiIAa€ CydaCHHM BHMOTaM
o0 ii mpodeciitHo-0CBITHBOTO PiBHS, MOOLIBHOCTI T2 €KOHOMIYHOI ak-
TUBHOCTI B LiJOMY; B YKpaiHi Hemae OanaHCy MK MOIMHUTOM 1 MPOIO3H-
Ii€f0 Ha KBaTi(ikoBaHi poOITHUYI KaIpu HA PUHKY IIpalli, HATOMICTh Ma€
Mmicue aedinut poOdiTHUUMX KaJpiB 3a HU3KOIO mpodeciii Ta X nepeHacu-
YeHHS 32 IHIIUMH POPECISIMH.

[lomo OromkeTHNX BUIATKIB Ha OCBIiTY, To y 2015-2017 pp. ix muTo-
Ma Bara craHoBmwia 14—15% ycix BUIaTKiB 3BeicHOTO OrOkeTy YKpaiHu
1 Oysa Ha piBHi 4,95-5,85% BBII (Tabnus 2).

3a paxyHOK Jep)KaBHHX BHIATKIB Ha OCBITY (piHaHCyBajacs JOUIKITHHA
(mpubmmzHO 18% BHUAATKIB EPKaBHOTO Ta MiCIIeBUX OIO/KETIB), 3arajibHa ce-
peanst (53% BignoBinHO), npodeciiiHo-TexHiYHA (5%) Ta Buma (24%) ocBiTH.

3ayBakuMo, 10 B pamKax ¢ickanpHOi qeneHTparizamii y 2015 pori mic-
1[eBl OpraHy BJay OTPUMAJIK HOBi MMOBHOBa)XEHHA Y c(hepi oCBiTH Ta Oyi0
3alpoBaKEHO HOBI MIXKOIOIKETHI TpaHCepTH. 30KpeMa, MiclieBi OIOIKETH,
SK1 MalOTh MIPAMi B3a€EMOBITHOCHHH 3 IEPYKABHUM OIOIKETOM, MTOYaIA OTPH-
MYBaTH OCBITHIO CyOBEHIIi10; 00csT Takoi cyOBeHItii y 2018 porri ctaHOBUTH
61,71 mapn. TpH., mo Ha 17,34% Ginbime y nopiHstHHI 3 2017 pokoM. OcBiT-
Hs CYOBEHIIIS SIK CKJIAI0Ba iICHYI0901 MofieNTi (hiHAaHCYBAHHS 1 MI>KOFOIPKETHUX
BiIHOCHH BUKOPUCTOBYEThLCS Ha MIOTOYHI BUIATKH (OIJIaTa IpaLli, XapuyBaH-
Hsl, (hiHAHCYBaHHS KOMYHAJIbHUX MOCIYT Ta OllepaTHBHE YIPABIiHHS TOILO)
1 He MoXke OyTH BUKOpHCTaHa Ha 3aKyIIBIIO TOBApiB, POOIT 1 MOCIYT; sIKi 6e3-
MOCepeHbO HE MOB’s3aHi 3 OIUIaTOI0 MOTOYHMX BUIATKIB Ta 3aXOMiB; 3MiM-
CHEHHS 3aX0J1iB, BUJIATKY Ha sIKi niepeA0adeHi 3a iHIMMHU OIOKETHUMHE TIPO-
rpaMamu; 3IIHCHEHHS 3aX0/IiB, METOIO KX € OTPUMAaHHS MMPHOYTKY; OILIaTy
MOCEPEAHUIBKHX TToCTyT (Ministerstvo osvity i nauky Ukrainy).

Jo 3100yTKiB nerneHTpaiizamii OCBITH BapTO BiIHECTH HACTYIIHI:
1) xapauHanpHa 3MiHa JpKepen (hiHAHCYBaHHS 3arajJibHOOCBITHIX Ha-
BYANBHUX 3aKJIJIiB IIJIKOM BiJIOBia€ MPOTPEeCHBHOMY AOCBiy IHIIHX
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Kpain (Hanpukiag, AocBig [lombii); 2) KOITH 30CepeaKyIOThCS Ha PiB-
Hi ipodineHOr0 MiHiCTepCcTBa 1 1€ MiJBUIIYE ONEPATHBHICTh, THYYKICTh
Ta e(EeKTUBHICTh 1X BHUKOPUCTAHHS; HPOTE, NELECHTPaIi30BaHa CHUCTEMa
3 MOCHJICHOIO aBTOHOMi€r0 HaBuanbHUX 3aknaniB (Hinepmanau, Oinnsn-
nist, Jlamis) He 3BUIBHSE IIEHTPAIbHI OpTraHd Ta OPTaHU MICIIEBOTO CaMoO-
BpSyBaHHS BiJl BiIMOBIMaTbHOCTI 32 pealli3allifd OCBITHBOI IONITHKU;
3) B YkpaiHi cnocrepiraeTbcs 301IbIICHHST YaCTKU LUILOBHX TpaHchep-
TiB y 3arajlbHii CTPYKTYpi MDKOIOIKETHHX TpaHChEpTiB; 4) B paMKax Jie-
LeHTpasi3anii aBTOHOMHI (IIpoTe, YacTo iHCTUTYLIHHO “ci1alKi”) opraHu
MICIIEBOTO CaMOBPSAYBaHHS OTPUMAJIM OOMKETHI MpedepeHtIlii, ynpas-
JHCHKI TTOBHOB&)KCHHS, 3aBIaHHS Ta BIANOBIAANBHICTH 32 CTBOPEHHS
e(heKTUBHOTO YITPaBIIiHHS CHCTEMOIO OCBITH Ha MICIIEeBOMY PiBHIi. SIBHUMU
HenosikamMu (iHAaHCYBaHHSI OCBITH ChOTONHI B YKpaiHi € Te, 0 3Ha4yHa
YyacTUHA OOJPKETHUX KOLITIB BUKOPUCTOBYETHCS HE HA IIJIBUILEHHS SKOC-
Ti OCBITHIX MOCIYT, a Ha (iHAHCYBaHHsI MOTOYHUX MOTPed (oruTaTa mpari,
couianbHe 3a0e3MeyYeHHs], oTiaTa eHeProHOCiiB), 0 3HAYHO BIUIMBAE HA
e(heKTUBHICTh TaKoTo (DiHAHCYBaHHSI.

HesBaxkaroun Ha npoBeneHi pedopmu, B YKpaiHi i 10ci piBeHb ACLEH-
TPai30BaHOCTI BIQJAM Ta ACPKABHUX (IHAHCIB XapaKTEPH3YEThCS BH-
COKHM CTYyTIEHEM IeHTpai3allii aep:kaBHUX (piHAHCIB, OE3CHCTEMHICTIO
iMIieMeHTanii pedopM AeneHTpanizanii, BACOKUM PU3UKOM ITOTIIMOIEHHS
TEPUTOPIATHHOI COMIAIBHO-EKOHOMIYHOI Au(epeHIniamii, i CBIA9UTh, 1110
B JiepXKaBi HEMae “4iTKOi MOeNi Mepepo3oaiTy pecypciB, 30H BiIIOBi-
JAIBHOCTI Ta KOHTPOJIIO MK HalliOHAJIbHUM, PETiOHAIHUM Ta MiCIIEBUM
piBHsiMu yripaBiiaHs” (Storonyanska & Benovska, 2017, p. 76).

IIpo 3100yTKH pedopMyBaHHS OCBITH CBig4aTh Taki He(iHAHCOBI IO-
Ka3HUKH SIK KiJBbKICTh CTYAEHTIB 3 1HIIMX KpaiH, 10 HABYAIOThCA Y ii 3a-
kiagax ocBitu. Tak, Ha mowarok 2017/18 H.p. y Konemkax, TEXHIKyMax,
yunaumax Hasdajocs 155 iHozemHux ctyneHTiB (y JIbBiBChKiid, XapKiB-
CbKill oOmacTax Ta M. KueBi), B yHiBepcuTeTax, akaJeMisx, iIHCTUTyTax
— 48836 0ci0; MOMIHYIOTH 1HO3EMIIi, 1[0 HABYAIOTHCS Ha PI3HHUX JIKap-
ChKUX crierianbHOCTIX (Vyscha osvita v Ukraini u 2017 rotsi), mo € no-
BOJIi BUCOKHM MOKAa3HUKOM, HABiTh MOPIBHIHO 3 HAWOUIBII PO3BHUHYTUMH
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KpaiHaMH CBITY; 3a KUIBKICTIO 1HO3€MHHX CTYICHTIB YKpaiHa BXOJIUTH
y mepiry aecatky kpain cBity (Londar, 2017).

Pazom 3 TuM, 9rcno yKpaiHCHKHMX CTYJAEHTIB, KOTpPi HaBYAIHCS B yHi-
BepcuTeTax iHIMX AepkaB ctaHoM Ha 2015/2016 H.p. craHOBMIIO 66 668
0ci0, a cepen HAMOUTBIT Oa’kaHWX I HaBdaHHS Kpaid € [lomeima, Himed-
ynHa, Pocis, Kanana, Itamis, Yexis, CIIA, Icnanis, ABctpis, ®paniis
Ta YropuHa. /luHamika 3poctanHs Brpomoxk 2009-2016 pp. ckiana
176% 1 mumre 3a octanHi 1Ba poku — Maixe 20% (10934 ocib); 2/3 mporo
MIPUPOCTY CKJIAJIM YKPaiHIli, SKi HABYAIOTHCS B MOJBCHKUX YHIBEPCUTETAX
(Stadnyj, 2017).

3ayBaxumo, mo Gross Enrolment Ratio (ToOro muroma Bara oci0,
o 3100yBalOTh BUILY OCBITY, HE3aJEXKHO BiJ iXHBOTO BiKY, Y 3arajibHil
KIUJIBKOCTI 0Ci0, SIKi MarOTh THIIOBUH JJIS ONEP>KaHHS BHUIIOI OCBITH BIK)
B YkpaiHi craHoBUTH 73%; OLITBII BUCOKI MOKAa3HUKU PIBHS 3aJTy9E€HOCTI
JI0 BUILOT OCBITH MAIOTh JIHIIE Taki kpainu sk: @innsgaupis (93%), CIIA
(82%), lIBewis (79%), Hopgerist (78%) (Eurostat); sk paBuIIo, 11i KpaiHH,
3aiiMalOTh BHCOKI TMO3HIIIi B PEUTHHTAX, IO XapaKTePHU3YIOTh iX COIialb-
HO-CKOHOMIYHUH PO3BUTOK.

HesBaxkatoun Ha meBHi 3100yTKH (hiHAHCYBaHHS IMiATOTOBKU 3100yBa-
4iB OCBITH B YKpaiHi, [lito4a Monenb iHaHCYBaHHS OCBITH HE BiIOBiIa€
3acajlaM CydacHOi pUHKOBOI €KOHOMIKH i € moTpeba y po3poOii Ta BIpo-
Ba/KCHI HOBOI MOJIeTli €KOHOMIYHOT JisUTbHOCTI Y cdepi OcBiTH YKpaiHu
(Pro vnesennia zmin...) 3 ypaxyBaHHSIM JOCBi/Ty 1HITUX JepXKaB.

Tpaauuii pinaHCyBaHHSA OCBIiTH Ta NpogeciiiHOro
HABYAHHS B iHIIKX JepsKaBax

OcBiTa € POBITHIM YHHHUKOM (POPMYBAHHS Ta PO3BUTKY JIIOICHKOTO
KamiTaiy, a BUTPaTH Ha OCBITY € BHCOKOPEHTAOCIbHUMH 1HBECTULISIMH.
CroromHi aepkaBu-wieHn €Bpomneiickkoro Coro3y He 32011 KYIOTh 1 10~
PIYHO 30UTBIIYIOTE BUTPATH HA OCBITY (pHc. 1), dhiHaHCyIOUHM CBill MaitOyT-
Hill pO3BUTOK. | HaBMaKy, MOJIITHKAa CKOPOUEHHS BUTPAT Ha OCBITY 3aBIa€
BEITMYE3HO1 TOBMOCTPOKOBOI IIKOAH I JOOPOOYTY TpOMaIsiH, i CTaBUTh
i/l CyMHIB €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS Ta CTAINI PO3BUTOK.
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Pucynox 1. BurpaTu Ha ocBiTy B iHmux aep:;xasax y 2017 poui
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Jocepeno: cknaneHo aBropoM Ha mincTaBi nanux The Human Capital Report 2017.

Sk mpaBuno, diHaHCYBaHHS OCBITH JIep:KaBaMU 3iHCHIOETHCS BiaIIO-
BijHO 10 nepaux moneneii (Oliievs’ka, 2017, p. 56; European Commission):
1. Ilpsame ¢inancysanns “3a Bumarkamu’ (Ppanmis, [lBenis, Hopseris).

OCHOBHMMHM MeXaHi3MaMH Takoro (iHaHcyBaHHS €: 1) miHiMHUI Or0-

JDKET — KOIITOPHC PO30MBAETHCS 3a THIIAMH — 3apIuiaTa, 00JaIHaHHS,

00CITyTOBYBaHHS CTYIACHTIB; 2) MPOTpaMHUI OIOIKET — PO3MOALT 010-

JDKETY 3a LIEHTPaMU BapToCTi (OKpeMui (akynbpTeT ado OKpeMuil BU-

KJIaJa4, 1o BiAMOBiZa€E 3a (iHAHCYBaHHS Hporpam); 3) KOIITOPUC 3a

BHJIaMH JisSUTFHOCTI (HATIPUKJIaa, HABYAHHS, TOCITiTHAIIbKA poOOTa).

2. Horosipue ¢inancyBanus (I'peuis, ITanis), KolIu BUKOPUCTOBYIOTHCS:
1) cucremMu 3 HAPOCTAIOYNM OIOKETOM (PO3Mip IMOPIYHOI HaTOABKU
HE OB’ SI3aHMH 31 3MiHAMM I1iH, BIATHOCHO MHUHYJIOPIYHOTO OIOKETY);
2) cucremu 3 yrogamu “‘ad hoc” (Buminenns Oromkery Ha 0asi mo-
TFOBOPY MiXK IPEICTAaBHUKOM HABYAJIBHOTO 3aKjaay 1 BiAMOBIIHUMU
MiHicTepcTBaMu a00 ()iHAHCOBUMH YCTaHOBaMH, IO 0a3yeThCcs Ha
700i10BaHHI iIHTEpEeCciB HABUAIBHOTO 3aKiaay; 3) cucTeMH 3 (ikcoBa-
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HUM JI0XOJIOM (BUIIJICHHS YPSA0M HaBUAJbHUM 3aKiiagaM ikCOBaHO-
TO MPOIICHTY BiJl HAIIOHAIBHOTO JOXOMY). Y IIiii MOJENl piBeHb BHU-
MIJIEHUX KOILLUTIB HE HOB’S3aHUN 3 BAUOAMM TiSUIBHOCTI HABYAIBLHOTO
3aKyafy, a 30UIbIIeHHs] KOHTUHTEHTY CTYACHTIB, HE MPU3BOAUTH 10O
30UTbIICHHAS (DiHAHCYBAHHS.

3. dinancyBaHHs “3a pesynpraramu’ ([anis, DinnsHmis) mepemdadae
BpaxyBaHHS €(DEKTHBHOCTI MiJrOTOBKU BUITYCKHHKIB IIISIXOM KOHTp-
OJTIO SIKOCTI TTOCHIYT, HaJlaHUX 3aKJIafaMH OCBITH, i CTHMYITIOE OCTaHHIX
NOCTIMHO MiJABUILYBATH SKICTh MiATOTOBKHU 3100yBayiB OCBITH.

Ha nanr nornsin, HaO1IbIT IPUHHATHOO A1 YKpaiHU € MOACIb (iHaH-
CyBaHHA ‘‘3a pe3ylbTaTaMH’’, OCKIJIbKM KOIUTH BUAUISIOTHCA 3 ypaxyBaH-
HSIM PiBHSI MIJTOTOBKHU (haXiBIliB; HA MiJICTaBI KOHTPOJIO SKOCTI HaJaHHS
OCBITHIX TIOCITYT.

3ayBaxxuMo, 10 (iHAHCYBaHHS 3a pe3yibTaTaMy AisLIbHOCTI (performan-
cebased funding, PBF) 3ailicHIOETHCS BiITIOBIIHO 0 MPUHIIMITY: IHCTUTYIIis
OTPHUMYE JIepKaBHi KOIITH 3a JIOCSATHEHH TEBHUX (hiHAHCOBUX Ta HE (iHAH-
COBHUX TMOKa3HUKIB. 30kpeMa, y 21 kpaini €C Ta B KITbKOX OKpEeMHUX aIMiHi-
cTpaTuBHHX TepuTopisx Himeuunnu, Icnanii Ta Benukoi bpuranii, popmyna
MICTUTB JIBI OCHOBHI TPYIIH TIOKa3HUKIB:

1) iHmukaTopu BUTpATHOCTI (input) — KUTBKICTh CTYIEHTIB Pi3HHUX PiBHIB
Ta Mporpam; KUTbKiCTh BUKJIaJaqiB;

2) 1HAMKATOpH pe3ynbTary (output) — KiTbKICTh BUIYCKHHKIB, 00CAT TMO-
3a0I0/DKETHUX HAJXOIKEHb, KIUIBKICTh JOCTITHUIBKAX KOHTPAKTIB,
MOKAa3HUKY LINTYBaHb, IATEHTIB, MpalleBIalITyBaHHS BUITYCKHUKIB, 10~
CATHEHHS cTpareriynux 1itei (European Commission).

B KOHTEKCTi AOCSATHEHHS METH L[LOTO JOCIIKEHHsI, 3al03UUeHHS J10-
CBilly IHIIMX AeprKaB Ta IMIIEMEHTAIliI BUMOT MDKHApPOIHOTO 3aKOHO-
JIABCTBA € JOUITBHUMH JUJIsl BAOCKOHANCHHS (hiHAHCYBAHHS MiJTOTOBKH
3000yBaviB OCBITH B YKpaiHi B YaCTHHI BUKOPUCTAHHS (DiHAHCOBHX Ta HE
(hiHaHCOBHX IMOKA3HUKIB OIIHIOBaHHS €(DEKTUBHOCTI (piHAHCYBaHHS OCBIT-
HiX TOCIYT.
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dinaHcoBi Ta He GpiHAHCOBI MOKAZHUKH
epexkTUBHOCTI PiHAHCYBAHHS
MiJIFOTOBKM 3100yBa4viB OCBITH B YKpAaiHi

[TigBUIIEHHS SIKOCTi OCBITHIX MOCTYT B YKpaiHH € KBIHTECEHIII€I0 PO3-
BUTKY E€KOHOMIKH, MiJABHIIEHHSI KOHKYpPEHTOCIPOMOXHOCTI BITYM3HIHOI
MPOAYKILii, 30LIBIIEHHS €KCIIOPTY, TOMY IO TIOTPEOH €KOHOMIKH ITOCTIIHO
3MIHIOIOTBCSI 1 Cy4acHU PUHOK Tpalli noTpedye TaKUX HaBHKIB i KOMIIe-
TEHILIH SIK BMiHHS IIBUJKO BUNTHCA, a HE HAKOIIMYYBATH 3HAHHS; BMIHHSA
CHIBITPAIIOBATH B KOMAaH]li; BMIHHS BUPIITYBaTH MpoOIeMH, a He YeKaTh
TOTOBHX IHCTPYKIIiif; BMiHHS 3aCTOCOBYBaTH 3HaHHS Ha NMpakTHIi. Biarak,
B YKpaiHi HEOOXiTHO CTBOPHTH IPHBAOIMBY Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXKHY
HalllOHAJIbHOT CHUCTEMY OCBITH, KOTpa 3a0€3MeyuThb: Mo-nepuie, iHTerpa-
ito KpaiHu y €BponeichKuil MpoCTip BUIIOT OCBITH Ta €BpONEHCHKU 10~
CHITHUIBKUN TIPOCTip (MPOEKT); MO-Apyre, JOTPUMAHHS MpaB TPOMaIsH
Ha 0e30IUIaTHY BHUILY OCBITY Ha KOHKYPCHill OCHOBi Ta PiBHOTO JOCTYILY
JI0 SAKICHOT BUIOT OCBITH. JIOCATHEHHSI TaKUX LJICH mependoayae BUKOHAH-
HS TIeBHUX 3aBraHb (Taomurs 3).

Innukaropamu edexkTUBHOCTI pedopMyBaHHS OCBITH €: peopraiza-
i CUCTEMHU YIPABIIIHHSA OCBITOI0 B KOHTEKCTI JCICHTpaslizaiii BIaau;
aBTOHOMISI 3aKJaJliB OCBITH; 3aJIy4eHHS T'POMAaJCHKUX Ta TpodeciitHmx
00’€JHaHb 0 MPUHUHATTS PillleHb; 3a0e3Me4eHHs CIPaBEAIMBOI KOHKY-
PEHIIiT MiXk 3aKJTaJJaMH OCBITH; CTBOPEHHS B32€EMO3B’ 3Ky MiX CHCTEMOIO
OCBITH Ta pUHKOM TIpaIli; iHTErpaIlis OCBiTH YKpaiHM y CBITOBHH 1 €BpO-
NeHCHKUI 0CBITHRO-HAYKOBHIA TIPOCTI.

BucuoBku

3aranpHUI piBEHh OCBITH B YKpaiHi € JOCTATHIM, ITPOTE, BiJICYTHICTh
KOMYHIKalliHMX 3B’SI3KiB Mi)K OCHOBHUMH E€KOHOMIYHHUMH CyO’€KTaMHu
(mepxaBoro, perioHaMH, Cy0’€KTaMH TOCIIOAAPIOBAHHS Ta JOMOTOCIIO-
JapcTBaMu) Ta (DiHAHCYBaHHS MiATOTOBKH 3700yBaviB OCBITH Ha 3acajax
“yTpuMaHHS’ 3aKJIaZiB OCBITH, IPU3BEJIO J0: PO3PUBY MiX SIKICTIO OCBIT-
HIX TIOCITYT Ta OoTpedaMy pUHKY Tpalli; BUITyCKHUKaM OpaKye MpakTHd-
HUX 3HaHb, HABUYOK Ta KOMIIETEHLH, IXHS OCBiTa 3aHaATO TEOPETHYHA;
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B YKpaiHi BiJICYTHIW Jli€BUH MEXaHi3M CIIIBIpaIll Ta KOMYHIKAIii Mix
OCHOBHMMH CyO’€KTaMH PUHKY OCBITHIX mocmyr. LIasxoM mopiBHSH-
Hs TpajMiiid Ta cucteM (iHaHCYBaHHS IIATOTOBKHU 3700yBadiB OCBITH
B YKpaiHi Ta B iHIIUX JepaBax 3alpOINOHOBAHO 3MiHUTH MOJEIb €KO-
HOMIYHOI JiSUTBHOCTI Y cdepi OCBITH B paMKax SIKOi IepemadaduTH: Io-
CTIfHMI MOHITOPUHT PUHKIB OCBITHIX MOCIYT Ta MpAIli; MMOETHAHHS KO-
JeTiadbHUX Ta MEHEKEpialbHUX MiAXOAIB B YHPABNiHHI 3aKiagaMu
OCBITH; TpaHC(hOpPMAIli0 CUCTEMH Jep>KaBHOTO (hiHAaHCYBaHHS OCBITH;
00’€KTHUBHE OIIHIOBAHHS SIKOCTI BHINOi OCBITH; aKTHBi3aIlis MyOIidHO-
MIPUBAaTHOTO MApTHEPCTBA; 3aTy4eHHs (PIHAHCOBHX PECYpPCiB MPUBATHO-
ro cexTopy Il (piHAaHCYBaHHS IMATOTOBKH 37100yBadiB OCBITH; PO3BUTOK
OCBITH BIPOJIOBXK XHUTTS TOIIO. EheKTHBHICT (hiHAHCYBaHHS MiATOTOBKA
3100yBaviB OCBITH JOLUIBLHO 3/[IHCHIOBATH HA OCHOBI SIK ()iIHAHCOBUX, TaK
1 He (hiHAHCOBUX MTOKA3HUKIB.
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Development of Human Capital as a Priority
Direction of Socio-Economic Policy of the State

ABSTRACT
Kazakhstan takes confident steps in the direction of integration into world
information space. For example, in 2017 the state program “Digital Kazakhstan”
whose implementation will allow development on the basis of experience of
the developed countries various digital services, including health care and
education was adopted. Therefore, the adopted and realized state programs of
strategic nature reflecting both economic and social policy of the state have to
be under construction for the development of cross-cultural communications
and the international integration that in turn, will give the forward growth of
the human capital quality.
Purpose. Based on the experience of the developed European countries, the
article aims at introducing proposals for the educational and health services
quality improvement as this will contribute to the qualitative development of
human capital in Kazakhstan.
Methods. For the descriptive procedures at the abstract’s theoretical part
logical method has been applied; when determining the index of human
development dynamics in Kazakhstan, other countries of the Commonwealth
of Independent States (CIS), certain European states the comparative analysis
has been carried out; synthesis of foreign experience in formation of social and
economic policy of the state has been performed.
Results. The level of development of human capital, combining such
components as literacy, health, longevity and the very quality of life, is an
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indicator of the welfare and prosperity of the country. Kazakhstan’s rating
on the human development index shows positive growth dynamics, which
indicates the available opportunities to enter the group of countries with a very
high HDI level. Growth can be ensured by improving education indicators and
the health status of the population.

For the qualitative growth of human capital in Kazakhstan, along with the
implementation of a number of adopted state programs in the field of educa-
tional and medical services, it has been proposed to continue strengthening of
international educational and scientific ties as forms of intercultural commu-
nication that facilitate the exchange of information, traditions, technologies,
research; to provide digital literacy to the population of remote villages and
settlements; to focus on increasing of the population’s literacy in health issues
for the effective use of the health system.

Keywords: human capital;, human development index, human potential; so-
cio-economic policy.

Pazeumue uenogeueckozo kanumana Kax
npuopumemHoe HanpaejieHue cCoyuaibHo-
-IKOHOMUUECKOU NOJTUMUKU zocydapcmea

AHHOTALIWA

Kazaxcran nenaeT yBepeHHbIC IIar¥ B HAlPABICHUH MHTErPAllUU B MHPO-
BO€ MH(pOpMaIIMOHHOE TPpocTpancTBO: B 2017 roxy Oblia MpUHSITAa TOCynap-
cTBeHHas mporpamma “Tludposoii Kazaxcran”, peanusaiius KOTOPO# mo-
3BOJIUT Ha OCHOBE OIBITAa PA3BUTHIX CTPAH Pa3BUTh pa3IU4HbIC [IUPPOBBIC
CEpBHCHI, B TOM YHCIIE, B 3[paBOOXpaHEHMH U oOpazoBaHuu. Crenosa-
TEIbHO, NPHUHUMAEMbIE U pPEalln3yeMble TOCYAAPCTBEHHBIC IPOrPaMMBI
CTPATETHMYECKOTO XapakTepa, OTpakarollhe KaK 3KOHOMHYECKYIO, TaK
1 COLMANBHYIO MOJINTUKY TOCYJapCTBa, AOJDKHBI CTPOUTHCS Ha Pa3BUTHH
MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKAIIMHi W MEXIyHApOIHOW HHTErpalud, UYTO
B CBOIO OYepeflb, JACT IMOCTYIATENbHBIM POCT KaYeCTBa YEIOBEUYECKOTO Ka-
nuTajia.
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Ileap wmccaenoBaHWs: HAa OCHOBE OINBITA Pa3sBUTHIX EBPOICHCKHX CTpaH
BBIPa0OTKA MPEATIOKEHUH 110 TIOBBIIIEHHUIO KauecTBa 00pa3oBaTesIbHBIX U Me-
JUIUHCKHX YCIYT, KOTOPbIe OYyT ClIOCOOCTBOBATh KaU€CTBEHHOMY Pa3BUTHIO
yeJjoBedeckoro kanurana B Kazaxcrane.

Mertonpl. [Tpu onricaniy TeopeTHYECKON 4acTH IPUMEHsIeTCsl abCTPaKTHO-JIO-
MYECKUH METOX; TPH ONpEe/ICHUH AMHAMUKN UHJIEKCa YEJIOBEYECKOTO pas-
Butusa Kazaxcrana, npyrux crpan CopapyxectBa HesaBucumbix Tocymapcts
(CHTI'), oTmenbHBIX €BpPOMEUCKUX TOCYIapCTB IPOBEIEH CPaBHUTEIBLHBIN
aHAJIN3; OCYIIECTBIEHO 0000IIeHNe 3apyOeKHOTO OIMBITa B (hOPMUPOBAHUN
COIMATIBHO-9KOHOMUYECKOH MOINTHKH TOCYAapCTBaA.

BbIBOABI. YPOBEHB Pa3BUTH YEIOBEUECKOTO KamnTana, 00beANHSIIONMIETO Ta-
KHE COCTaBIISIOIINE, KAaK TPAMOTHOCTD, 310POBbE, JOJTOJETHE U CaMO Kade-
CTBO XH3HHU, ABIISICTCS ITOKa3aTeIeM OJIar0COCTOSHHS ¥ TIPOLIBETAHHS CTPAHBI.
Peiitnar Kazaxcrana no nHAEKCY 4eJI0BEYECKOTO Pa3BUTHS IIOKa3bIBAET MOJI0-
JKUTEJIBHYIO TMHAMHKY POCTa, YTO CBUAETEILCTBYET 00 UMEIOIINXCS BO3MOXK-
HOCTSIX JUIsl TOTO, YTOOBI BOMTH B TPYIITy CTPaH C OYEHb BBHICOKMM YPOBHEM
WYP. Poct MoxeT ObITh OOecrieyeH yaydlIeHHeM IoKa3areleil o0pa3oBaHus
W COCTOSIHHS 37I0POBbsI HACEIICHHSI.

Ji1s KauecTBEHHOTo pocTa 4YenoBedeckoro kamutana B Kasaxcrane, Haps-
Iy B pealu3anueil psga NPUHATHIX TOCYAApCTBEHHBIX MHporpaMM B cdepe
00pa30BaTeNbHBIX M MEIUIMHCKHUX YCIYT, MPEIIaraeTcsi MpOAOIKUTE YKpe-
IJIEHHE MEKIYHApOOHBIX O00pa3oBAaTENbHBIX M HAYYHBIX CBA3EH Kak (OPMBI
MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKAINH, CIOCOOCTBYIOIIMX OOMEHY wnH(pOpMaImei,
TPaJUIIAMH, TEXHOJIOTHSIMH, HCCIEIOBAHUAMH; O0ECTIeUnTh MU(POBYIO Tpa-
MOTHOCTh HACEJICHHIO OTJAJEHHBIX ayJOB W IIOCENKOB; CKOHICHTPHPOBATH
BHUMaHHE Ha TOBBIIICHUM IPAMOTHOCTH HACEJIEHHUS B BOIPOCAX 3[0POBBS JUIs
9(()EeKTHBHOTO HCIOIb30BAHUS CHCTEMBI 3paBOOXPAHEHUS.

KioueBble ciioBa: ueroseueckuii Kanumai, UHOEKC 4ell08eYecKo20 paszeumusi, ye-
J0seyecKul nomeHyual, COyualbHO—3KOHOMUYeCKas noiumuka.

BBenenue

3HavYeHNE YEJIOBEUYECKOr0 KalHTajla B COBPEMEHHOW T'MIEPKOHKYPEHT-
HOMW cpezie orpoMHO U GeccriopHo. Teopus 4enoBe4ecKoro KamuTana pas-
BHMBAJIaCh B Mperenax Heokiaccuiuama. CoBpeMEHHas HEOKJIAaCCHYeCKast
TEOPHs YEIOBEYECKOr0 KaluTala cTaja UCIONb30BaTh NPAKTHKY ONTHMH-

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5),2018 | 251



GULNAR KUNURKULZHAYEVA

MANAGEMENT

3UPYIOLIET0 NOBEACHUS MHAMBUAYYMOB B pa3HbIX chepax UX BHEPHIHOYHOM
nesirenbHocTH. CieoBaTenbHO, B UCCIEOBAHISX B cdepe 00pazoBaHus,
37paBOOXPAaHEHUS M IPYyTHX COLUATbHBIX HHCTUTYTOB CTaJl HCTIOJIb30BaThHCA
sKoHOMHUecKuil aHanu3. [Tomyyaercs, 4To TEOpHs 4EIOBEYECKOTO KaruTana
JOIyCKaeT NPUMEHEHHE SIKOHOMHUYECKOTO IIOAX0/Ia B COLMANILHOM cdepe.

Bbouto pa3paboTaHO MHOXKECTBO 3KOHOMUYECKHX TEOpHUHl M Mofe-
Jiell, TMOATBEP)KIAIOIIMX POJIb YEJIOBEYECKOro KamuTaja B COLMAJIbHO-
SKOHOMHYECKOM POCTE CTpaHbl, M 3HAYUTEIHHOE YHCIO SMITUPHUYECKUX
HCCIIeI0OBaHUHN MOATBEPAMIIH 3TO.

be3ycioBHO, 4EIOBEYECKUM KAlUTall SABISETCS HENPOCTONW COLMAIIBHO-
SKOHOMHUYECKOW KaTeropueul, XapakTepus3ylolleics onpeacIieHHbIMU
KOJIMYECTBEHHBIMU M Kau€CTBEHHBIMH ITOKA3aTE/sIMH, K U3MEPEHHIO KOTOPBIX
BcerJa ObUIO MPUKOBAHO BHUMAHUE YYEHBIX, NpeJiaraBlIMX pa3lUyHbIe
crocoObl B MeTonbl. Tak, ¢ moMonibio mmokasatens MYUP Gonee nimu MeHee
TOYHO MOTYT OBITh ONPe/IeICHBI U YUYTEHBI OTJCIbHBIC 00IaCTH YeJI0BEYECKO-
TO pa3BHUTHSA, TAKKE KaK 00Pa30BaHHOCTb U KYJIBTYpPa, 3A0POBBE U ITPOIOIIKHU-
TENbHOCTH KU3HH, YPOBEHB JTOXOJ0B HACENICHHUS, SKOJIOTHS U O€3011aCHOCTb,
MeKayHaponHas uHTerpauus. CieayeT OTMETUTh, YTO BCE 3TH IapaMeTphl
YeJI0BEUYECKOT0 PAa3BUTHSl OCTATOYHO (HOPMAIM30BaHBI U ILIEIECOO0pa3HBI
HPY POBEICHUHN MEXCTPAHOBBIX COIIOCTABIICHHUI.

Lenp wuccienoBaHus: oOIpelelieHHE NPHOPUTETHBIX HaNpaBICHUH
collMajabHO-3KOHOMHUYEcKo monuTuku PK mo pa3BuUTHIO yenoBeueckoro
KaluTala Ha OCHOBE KOMITJIEKCHOTO HM3YYEHHs COICpKaHHS delloBedec-
KOTO KaluTana Kak SKOHOMHYECKOH KaTeropuH, NCCIeI0BaHUs IUHAMUKH
pa3BUTHS YeroBeueckoro kanuTana B ctpaHax EC u B Kazaxcrane.

Mertonsr uccienoBanusa: B ocHOBe pabOTHI CpaBHUTEIHHBIA aHAIHA3
CTpaH IO HapameTpaM 4YeJIOBEYECKOrO Pa3BHUTHS, a TaKKe NPUMEHEHBI
METOIbI 0000IIEeHUS, IOTUKU, a0CTParupoOBaHMS U JIP.

CyI].[HOCTb YE€JI0BCUYECCKOI'0O KalluTaJjaa
Kak COIII/IaJ'II)HO-3KOHOMI/I‘Ie0KOI71 KaTeropuu

VyeHne 0 YeIOBEUECCKOM KaIlMTalie MMECT OIPEACICHHBIE HCTOPU-
YCCKHC YCJIOBUS, JIOTUKY IMPOUCXOXKACHUSA, PE3YyJIbTaThl, OCHOBAHHBIC Ha
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MPUKJIQJHBIX HayYHBIX UCCIIEAOBAaHUSAX. B MCTOpUM 3KOHOMHYECKUX yde-
HUH 3aMBICEIT O YEJIOBEUECKOM KaluTajle IMEET JaBHUE UCTOKH.

B TeueHme HECKONBKUX CTONETHI TEOpHs YEIOBEYECKOTO KamuTala
NpoILTa CBOW MyTh pa3BuTHs. Ha kaxkaom stamne GpopMuUpoBacs MOAXO,
OTPa)KaIOIUI CHCTEMY B3IISAOB, XapaKTEPHBIX I CYLIECTBOBaBIIMX
B TO BpeMs HayYHBIX SKOHOMUYECKHUX IIKOJI. B SKOHOMHUYECKOH Hayke pa3-
BUTHE KOHLETIINHN YeJIOBEUECKOTO KaruTaa npeCTaBIseT co0oii mporecc
HaKOIUICHHS 3HAHWH W HAYYHBIX B3ITISA0B, HE ONPOBEPTaAIOIINX MPOIIIOe
HacJieZiie YKOHOMUYECKON MBICIIH, U B TO JKE€ BpEeMs IOHATHE “‘UeoBedec-
KOTO KanuTajua’ BIUIOTh JI0 HACTOSIIET0 BpEMEHH TPAKTYeTCsI TO-pa3HOMY.

OnHa 13 NepBBIX HOMBITOK COPMYIHPOBATh IOHITUE YEIOBEUECKOTO
Kanurtanza ObUIa cleflaHa aHDIMHCKUM SKoHOMHUCTOM Y. IleTTH, KoTopbIit
000CHOBaJ KaTErOpHIO0 KaK ‘“KHUBBIE NEHCTBYIOIIME CHJIBI YeJIOBEKa
U Ipejyiaraj CIuTaTbh UX COCTABHOM YacThbIO HAIlMOHAJIBHOIO OOrarcraa.
B XVIII B. hopmMynupoBKa 4en0BEUECKOTO KamuTala BCTPETUIACH B pa-
60Te u3BecTHOrO 3KOHOMHUCTa A. CMHUTA, KOTOPBIHM TaKkKe ONpPeaeNn, YTO
MIOBBIIICHUE MPOU3BOAUTENBHOCTH Tpyda pabOTHHKA, IIPEXkAE BCETO, 3a-
BUCHT OT €T0 CIIOCOOHOCTEH, yMEHHUI U HaBBIKOB, @ IOTOM OT YJIy4LICHUS,
HMMEIOIIETOCS y Hero 00opymoBanus U uHBeHTaps (Smit, 2007, p. 69).

OnmHako CYMTAETCS, YTO BIEPBBIE TEPMHUH ‘‘dEIOBEUECKHN KamuTamr’
¢ 1961 roma cran ucnonb3oBarbcs T. IllymblieM, aMEpPUKAHCKUM YYEHBIM.
[lonsTHE yenoBeYeCKOro KamuTajda M3Ha4albHO PaccMaTpUBAIOCh KaK BIIO-
KEHHEe CpEACTB Ha oOpa3oBaHWe, Pa3BUTHE MPO(ECCHOHATBHBIX KadeCTB.
ITotom cymHOCTh 3TOro moOHATUS pacumpsiiack. Tak, ¢ 1965 roma I. bek-
Kep, MPOJOKMI PA3BUTHE ITOTO IMOHATHSA, OH PACKPBUI OTIMYUTENIBHBIC
YepThl HKOHOMHYECKOTO IOAXOAa B dYeloBedeckoM moseneHun. Ilo ero
MHEHHIO, TOBEJICHUE WHIMBHAYYMOB B IEJIOM MNOTYMHEHO OIHMM H TEM
*e (yHJaMEHTaJbHBIM HPHHIMUIAM, CPEIH KOTOPHIX BBIAGNSIOTCS: MAaKCH-
MIBHpYIOIIEe TMOBECHNE, PHIHOYHOE PABHOBECHE, yCTOMYHBOCTH BKYCOB
u npenmnourennii (Becker, 1987, p. 7). CBs3aHHbIE BOEIUHO YKa3aHHEIC
TpU (yHAAMEHTANbHBIX MpPHUHIMIA, NPOBOAUMBIE, 1O CloBaM bekkepa,
TBEPIO W HENPEKJIOHHO, COCTABISIOT OCHOBY 3KOHOMHYECKOTO TIOIXOIa
K HCCIIE[IOBAHMIO YENIOBEYECKOTO KamuTana. YernoBedecknil KamuTal — 3TO
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HMMEIONIMKCSA Y KaXKI0T0 3aI1ac 3HaHUW, HaBbIKOB, MOTHBaluil. Hakorienue ye-
JIOBEYECKOTO KaIruTana, Kak 1 (PU3MIecKoro, TpedyeT 3HaYNTEIbHBIX 3aTpaT U
00yCIIOBJIEHO CIIOKHBIM HHBECTHIIMOHHBIM TporieccoM (Smirnov, 2005, p. 72).

Takum oOpa3om, bekkep 000CHOBall BBITOJHOCTh HHBECTHPOBAHUS
B Pa3BUTHE YEJIOBEYECKOTO KamnuTaja U cPOPMYTUPOBAT IKOHOMUIECKHI
MTOJIXO]] K YeroBedeckoMy mnoseneHnto. B 1992 rony 3a pa3paboTrky naH-
HOW TeOpHH JIeTeHJApHBIA y4YeHbI momyuns HoOeneBckylo mpeMuio mo
JKOHOMMKeE. MI3BeCTHO, YTO B 3aKJIFOUMTEILHOM YacTH CBOEH HOOEJIEBCKOM
JIEKIIUU OH TIOAYEPKHYI TO, YTO MOJIENb PallMOHATIHLHOTO BEIOOpa obecrie-
yiBaeT Hanbojee MEepCHeKTUBHYI0 OCHOBY M3 BCEX, MMEIOIIUXCS CEeroj-
HS B HAIlleM PacTIOpsDKEHUH, A YHU(DUITUPOBAHHOTO MTOIXO0/a MPecTa-
BUTENEH OOIIECTBEHHBIX HAYK K M3yYeHUIO commainbHoro mupa (Becker,
2003, p. 670). Tem campIM, OH MOKa3aJl, YTO B TECOPUU YEIOBEUECKOTO
KaluTala OTIIMYATEIHbHON 0COOEHHOCTHIO SIBISETCS YHUKAIbHAS CHOCO-
OHOCTh OOBEIMHUTH JAHHBIC B IEIOCTHBIC aHATUTUYECCKUE MPEIEINbl 10
SIBJICHUSIM Pa3HOM 3HAYMMOCTH, TAKUX KaK BKJIaJ 00pa30BaHUs B pa3BUTHE
SKOHOMHKH, TIOBHIIIIEHHE CIIPOCa Ha YCIYTH 00pa30BaHUS M 3paBOOXpa-
HEHUs, JOXOJbI IO BO3PACTY, TEHICPHbIC PA3INYUs U TaK Jajee.

TpaauuMOHHO, 4YENOBEYECKH KaluTal KOHIEHTPUpPYET BHHUMA-
HUE Ha JEHCTBHAX, CBS3aHHBIX C YIYYIIEHHEM MPOU3BOAUTEIBHOC-
TU JIIOICH Ha PBIHKE TPYHAa, TaKKe, KaK U B CIydasX, KOrjga pedb HJCT
00 MHBECTHIIMAX B CHUCTEMarudeckoe oOpazoBaHue, (HOpMabHBIC WIIH
HeoduIMagpHBIE 00pa30BaTENbHBIE TPOrpaMMBI B 00yUeHHE Ha pabodeM
Mecte. Tak, B 5JKOHOMHUKE CEMBbU WJIM JOMAIIHEr0 X034HCTBa, YeJIOBEeUeC-
KU KalmuTajl MPEACTaBIACTCS KaK WHBECTUIIMH B JIETEH, TIE ICHEKHBIC
M TICUXOCOIHAaJbHBIE PECYPCHl POIAUTENEH, MX BpeMs, MOTpadyeHBl Ha
YBEIIMYCHHUE KAueCTBa JIETEH C TOUKH 3PEHUS MX 3I0POBBS, 00pa30BaHHUS
u Bocriutanus (Alhabeeb, 2007, p. 73).

Crnenyer oTMeTHTh, yTo A. CMUT UMEIOIIKECs ¥ IPUOOPETEHHBIE Hace-
JICHWEM CTPaHbI CIIOCOOHOCTH M Ka4eCTBa, MPEJIOKHII OTHOCUTH K OCHO-
BHOMY KaIlUTaIy, BMECTE C 3eMJIEH, 3aHISIMH U COOPY>KEHUSIMH, MalllnHa-
MU U o0opynoBaHueM. Oco00 OH BBIIIEISIT 00pa30BaHUE U OMPEIEIISI €T0
(hakTOpOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM YBEITHUCHHUIO OOTaTCTBA CTPAHBI.
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CTpyKTypHBIC M3MEHCHUS MPHUBEIU K TOMY, YTO Ha Pa3HBIX dTamax
pa3BUTHsL OOIECTBA 3HAUCHHE M COYETaHUE KITIOUEBBIX (DaKTOPOB TpO-
W3BOJICTBA MEHSUIMCh. Ecu paccMarpuBaTh HCIIONB30BaHHE (PAKTOPOB
MPOM3BO/ICTBA C TOYKU 3PEHHS MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS OOIIECTBA, TO
B JIONTOCPOYHOM TEPCIEKTHBE arpapHOe OOIIECTBO pacCMaTPHUBAJIO 3€M-
JO KaK KIIF04eBOW (DaKTOp B COUETAHWH C TKENBIM (DU3MUYECKUM TpY-
noM. Heckonbko ThIcs4YeneTHii TOCMOACTBO 3€MIIM OBUIO IMpeKpaiieHo
MIPOMBINIJICHHOW peBoonueid B AHmHMH B 1760 romy, u 3TO cTajo Ha-
YaJloM MHYCTPHAILHOTO o0miecTBa. Kanuran — omsTh *e B COYCTaHUU
¢ (U3MYECKUM TpPYIAOM — ObLI Ba)KHEHIIMM IPOU3BOACTBEHHBIM (haK-
TOpoM B 3TOM THIe oOmiecTBa. HAycTpHampHOE OOIIECTBO BKITIOYAIIO
B ce0s pa3BUTHE MEXaHU3AIMH, ABTOMATH3AIMH, BHEJJPEHUE HOBBIX TEXHO-
JIOTUIl ¥ METOJMK, BEAYIIMX K TOBBIIICHUIO POU3BOIUTEILHOCTU TPya
1 DKOHOMHUH pabdodei cuitbl. MHIyCTpHalIbHOE 00IeCcTBO OBIIIO 3aMEHEHO
MH(POPMAIIMOHHBIM O0IIECTBOM (MIJIM ITOCTHH/Y CTPHAIIEHBIM, OOIIECTBOM
3nanwmii) B CILIA B 50-¢ ronst 20 Beka. B pesynbrare riio0ann3ayy 1 CHITb-
HOW KOHKYPEHTHOW O0pbOBI BaKHbIE WHHOBAITUHN, MACCOBOE HCIIOIh30Ba-
HUe HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TexHomoruét (MKT) ouens
BaKHBI B 3TOM THIIC uejoBeueckoro obmecTtsa (Pucynok 1). Baenpenue
POOOTOTEXHUKH TOBBIIIAET 3HAYMMOCTH YMCTBEHHOTO Tpyda B YIIEpO
¢usnyeckomy Tpyay. YenoBeUeCKUil KamuTall CTall pacCMaTPUBATLCS Kak
Ba)KHBI ICTOYHUK DKOHOMHYECKOTO POCTA.

PucyHOK 1. CoyeraHne KJII0OYEBBIX (l)aKTOpOB MPOMU3BOACTBA C ACIIEKTOM HCTOPH4YE€CKOI0
Pa3sBUTHSA Y€I0BEYECKOI0 obmIecTBa

*3ems
ATPAPHOE OEIIIECTBO
* dH3IAIeCKHH TPYA
* Kanutan
HHYCTPHATHHOE OBIIECTBO
* OH3HYECKHH TPy
J

*Kanutaa (HKT)

HHPOPMAITHOHHOE OEIIECTBO * DH3HYECKHH TPYA
A * Yenoeeueckuil Kanumaa

Hcemounuk: (Kucharcikova, 2011, pp. 60-70).
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OCHOBHBIM YCIIOBHEM YCIICHIIHOTO TOCTPOCHHsT HH(OPMAaMOHHOTO
00IIIeCTBa SBISACTCS BEICOKUI ypOBEHb 00pa30BaHHs M0 SKOHOMUYECKAM
muctmiinaaM.  [loaTtoMy oOpa3oBaHMe HMMeeT pelaroliee 3HaueHUe,
u ¢ Touku 3penust UKT, umeer nBa ypoBHA: 3T0 00pa3oBaHue B 001acTH
KOMITBIOTEPHBIX HayK W 00pa3oBaHME B APYTHX OOJACTAX C UCTIONB30BaHU-
€M METOJIOB U CPEICTB NH()OPMATHUKH.

UzBecTHO, uTo nM(poBast IKOHOMHKaA TPEOyeT OT HACEIEHHUS] COOTBET-
CTBYIOIINX yMEHWH U HaBbIKOB. OHaKo, B KazaxcraHe ypoBeHb KOMITBIO-
TepHOH (1M poBOI) rPaMOTHOCTH cocTaBisieT 76,2%, 4To Tpebyer mpo-
BEJICHHUS KOMILIEKca MpeoOpa3oBaHuii, BIEKYIIUX 3a COOOW POCT JaHHO-
ro mokasarens. Heob6xomqumo o0ydars HaceleHre, B TOM YHCIIE CPETHETO
W CTapIlero Bo3pacra, B paHOHHBIX LIEHTPaX, CeJlaX U MoceNKax 0a30BbIM
IU(PPOBBIM KOMIIETECHIIHSIM.

HudpoBrnzanus 3HAYUTETHHO OMEPEKaeT CYMIECTBYIOIIYIO CHCTEMY
TpeOOBaHMI MPOU3BOACTBA K cocTaBy npodeccuii. B ctpane umeer mecto
nedumut criennanuctoB B cepe UKT.

B rocynapctBennoit nporpamme “Llndposoit Kazaxcran™ onpeneneHs
clenyronie neneBble MHAUMKaTOopel K 2021 romy: monis monib3oBaremneit
cetu Untepuet nocturner 81%; ypoBeHb u(ppoBoii rpaMOTHOCTH Hace-
nenust coctaBuT 81,5%; npoussogurensHocTh Tpyaa B KT Bo3pacrer Ha
5,9%; pocT MPOU3BOAUTEIHLHOCTH TPy/a Mo cexuuu “[opHOmoObIBarOIIas
MIPOMEBITIUICHHOCTE M pa3paboTka KapsepoB” cocTaBUT 6,3%; MpOU3BOIH-
TEJIBHOCTh TPyAa MO ceKUuu “TpaHCHOpT U CKIAAUPOBAHUE™ MOJHUMETCS
Ha 4,8%; yucieHHocTh 3aHATOro HaceneHus B cepe UKT Oymer mose-
neHa 1o 110 TeIC. YenoBeK; O TOCYIApPCTBEHHBIX YCIYT, MOyYEeHHBIX
B AIEKTPOHHOM BHJIE, OT 00IIEeT0 00bheMa roCyIapCTBEeHHBIX YCIIYT COCTa-
BUT 80%.

C Toukm 3peHus OwsHeca, Hampumep, 1. Bates m S. Shane,
S. Venkataraman mog4epkHyiIH, YTO JIMIA, C OOJiee BHICOKUM YPOBHEM
YeJIOBEUYECKOT0 KamuTajia, UMEIOT 0ojiee BBICOKYIO CKIIOHHOCTH K Ipe-
[IPUHUMATENECKON JIESTEIbHOCTH B Pe3ysibTare 0ojiee BBICOKOTO ypPOBHS
YBEPEHHOCTH B ce0e M CHIDKeHHs omnaceHwid 1mo mosoxy pucka. (Felicio,
2012, p. 396).
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CyIIeCTBYIOT pa3IUYHbIE MHEHHUS U SKOHOMHUYECKHE IIKOIBI O BaXK-
HOCTH Y€JIOBEUECKOr0 KamuTaia Kak SKOHOMHYECKOro BKjIaga. MHEHHS 110
3TOMY TIOBOJIY Pa3IMYAOTCS B Pa3HBIX YKOHOMHUYECKHUX IIKOJIAX B 3aBHCH-
MOCTH OT yCIIOBHUH, B KOTOPBIX CYIIECTBOBAIa SKOHOMHUKA, B 3aBUCUMOCTH
0T 00BeMa U YPOBHS IIEpepaOdOTKH UMEIOIIMXCS 3HAHUT.

ITo cyTu, yenoBeuecknii KanuTaa oObEIUHIET TAKHE COCTABISIONINE,
KaK I'paMOTHOCTbh, HHTEIJIEKT, 3HAHUE, TPY/, 3I0POBbE, TOITOJIETHUE U CaMO
KauyeCTBO KU3HU. YelloBeueCKN KalUTal SBISETCS OCHOBOIOJATAIOIIHM
(hakTOpOM B CTAHOBJICHWU U PA3BUTUU PKOHOMUKH 3HAHHWIA W WHHOBAIIWIA.
Hano nmepexonuth OT MOHUMAaHUS Pa3BUTHS YETIOBEUSCKOTO KaluTaaa Kak
PacxoIoB Ha IMEePCOHAN K BOCTIPUATHIO €T0 KaK MHBECTUIINN B OyIyIIiee.

OnHoM U3 KIIOYEBBIX MO3ULUH, HATISHO XapaKTepU3ylouleil cocTos-
HUE Pa3BHUTHsI YEIOBEUCCKOTO KalnTaja, SBISETCS MPOU3BOIUTEIHHOCTD
TpYyZla, POCT KOTOPOI OTpa)kaeTcsl Ha Ka4eCTBE KU3HN HACEICHUS.

CoBpeMeHHOE COCTOSIHHE U TMHAMHUKA Pa3BUTHA
Yyesi0Be4ecKoro kanuraja B crpanax EC
u B Ka3zaxcrane

B coBpemMeHHOM OOIIECTBE HEOCHOPUMBIM SIBJISICTCS TO, YTO IICH-
HOCThH JKH3HH YEJIOBEKAa 3aHMMAET IEHTPAIBHOEC MECTO, B TOM HYHCIIE,
B KOHIICTIIIUU YEJIOBEYECKOTO Pa3BHUTHS. YPOBEHb YEJIOBEUECKOTO Pa3BH-
THUS B ONIPEIEIICHHOM CTETNIeHU CTaJl TIOKa3aTejeM OJarocoCTOSIHUS U TIPO-
[[BETaHUS CTPaHBL. J[JIs OIIEHKHM HYeJIOBEYECKOTO OJaroroiydusi BIIOJHE
MPOAYKTUBHO HUCTONB3YETCS MHJEKC YeIOBEUeCKOro pasBuths. Jlns Ha-
OMroieHus 3a COLMAIBHBIM IPOTPECCOM OTIENBHBIX CTpaH U 4YeJIoBede-
cTBa B IeJIoM dKcriepramu rporpammsl passutus OOH (ITPOOH) u 6511
pa3paboTaH 3TOT COBOKYITHBIH NTOKA3aTeNb, XapaKTEPU3YIOIIUI COCTOSHIE
SKOHOMUYECKUX U COLUATBHBIX YCIOBHM.

WNunexc genoseueckoro paszsutust (MYP), mo 2013 roga “Unnexc paz-
BUTHUS denoBedeckoro noreHmuana” (MPUII) — uHTErpanbHbIA mOKasa-
TEJb, PACCUMTHIBACMBII €XKETOAHO JUISI MEKCTPAHOBOTO CPAaBHECHHUS U H3-
MEpeHHUsI YPOBHS KHU3HH, TPAMOTHOCTH, OOpa30BaHHOCTH M JONTOIETHUS
KaK OCHOBHBIX XapaKTCPUCTHK YEJIOBEUCCKOTO TOTEHITHAJIA UCCIICAYEeMON
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tepputopun. OH SBISETCS CTaHAAPTHBIM HMHCTPYMEHTOM IIpU 0OLIeM
CPaBHEHWH YPOBHS )KU3HH Pa3IMYHBIX CTPaH U PETHOHOB.

[Tokazarens MUP sBrsieTcss KoMOWHAIME HECKOJIBKUX MapaMeTpoB
WM3MEpEeHHUs, KaKI0€ U3 KOTOPBIX ONpenessieTcsl B Mpejenax OoT Hylsd J0
enuHunbl. toroBeiii nmokazarenb MYP ucuncnsercs kak cpegHee 3Haue-
HUE TAaKXe B MPOMEXKYTKE OT Hynsl A0 eauHuusl. [lo mokazaremsm MTYP
ompezensiercs pedTuHr crpad mupa. lllkana nokazareneidt UUP popmupy-
€T CTpaHbl MHpa B TPYIIBI C OYEHb BEICOKHM, BBICOKMM, CPEHUM W HH3-
KHM YPOBHEM YEJIOBEUECKOTO PA3BUTHSIL.

Haunnas ¢ 1990 r. kaxaplil To1 MyOIUKYIOTCS TOKJIAABI O YelIoBeYeC-
KOM pa3BuTHH, BeITyckaeMble [IPOOH, B KOTOPBIX MPEACTABISIIOTCS CTa-
TUCTHYECKHE TaONUIBI U 0030p apryMEHTUPOBAHHOTO aHAIM3a OCHOBHBIX
BOIPOCOB, TEHACHIMA, ITpodieM B cdepe denoBedeckoro pazsutus. Cre-
IyeT OTMETUTB, 4YTO U B KazaxcTaHe JaHHBIE TOKJIAbI BEI3BIBAIOT HHTEPEC
1 CTaHOBATCS OINPEJEIECHHBIM OPUEHTHUPOM IPH CTPATETHYECKOM ITIAHU-
poBaHHMH Ha MakpoypoBHe. OOpaTvM BHHMaHHME Ha MECTO pa3MeIleHUs
Kazaxcrana u cTpan, Bxogsmux B coctaB EC (Tabmuma 1).

B nepByto Tpoiiky cTpaH ¢ “‘04eHb BEICOKMM YPOBHEM UYEJIOBEYECKOTO pas-
BuTHs 10 gauHbM [IPOOH 2016 rona u3 uncna crpan EC o ['epmanus,
Hanus, Hunepnanasl. Bo Bropyto rpynimy ¢ “BbICOKMM YPOBHEM YEJIOBEUYEC-
KOro pa3Butus’, Hapsay ¢ Pymeinuelt u bonrapueit, Bxoqut n Kazaxcran.

[Ipomomxas uccnenoBanue crpad EC, paccMOTpUM THITOIOTHIO 3THX
CTPAH C UCIIOJIB30BAHUEM JIPYTOro nHAeKca — MIHIeKC pa3BUTHS YeIoBedeC-
KOTO KaluTaja, KOTOPhIiH COCTOMT U3 TPeX CYyOWHAEKCOB, OMUCHIBAIOLINX
CTPYKTYPY Pa3BHTHS UYEIOBEYECKOTO KalHTajla B CTPaHE: COIUAIbHBIN
MIPOrpecc YeI0BEYECKOTO KallnTala, TEMIIBI MHHOBAIL[IOHHOTO Pa3BUTHS
YeJIOBEYECKOro KaluTajga M MOTEHIUaJ Pa3BUTHs UYEIOBEUECKOro Kamu-
Tana. llepeMeHHass conmajIbHOTO MpOTrpecca YEeNOBEUECKOTo KamuTaja
ONMCHIBAET JTOCTUTHYTOE COCTOSIHHE Pa3BUTHS UEIOBEYECKOro Kamurajaa
B CTpaHe; TeMITbl MHHOBAIlMOHHOTO Pa3BUTHS UCIONB3YIOTCS AJIS OIuUca-
HUS KPEaTUBHOCTHU YEJIOBEYECKOIO KalluTajla B CTPAaHE W MOTCHIHAT pas-
BHTHS YEJIOBEUECKOTO KAITUTaIa OTPAYKAET MPEATIOCHUIKH 3BOJIIOLIAN YEIO0-
Beueckoro kanutana. (Vaitkevicius, 2015, p. 1643).
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Tabnuya 1. Mecto Ka3axcrana u crpan EC B peiitunre mo MUP cpeau Beex necieyeMbIX cTpaH

Crpana Tonst
2012 2013 2014 2015
OueHb BBICOKHIi YPOBEHD YeJI0BeYeCKOT0 Pa3BUTHS
I'epmanns 5 6 6 4
Jlanus 15 10 4 5
Hunepnannst 4 4 5 7
HWpnanaus 11 6 8
HIBerus 7 12 14 14
JlrokcemOypr 26 21 19 20
Opanmms 20 20 22 21
benbrus 17 21 21 22
DOuHIAHANS 21 24 24 23
AscTpust 18 21 23 24
CrnoBeHust 21 25 25 25
Uranust 25 26 27 26
HWcnanust 23 27 26 27
Yexust 28 28 28 28
I'perms 29 29 29 29
Ocronus 33 33 30 30
Kurmp 31 32 32 33
Mansra 32 39 37 33
[Mompmma 39 35 36 36
JlutBa 41 35 37 37
CnoBakus 35 37 35 40
[Mopryranus 43 41 43 41
Benrpus 37 43 44 43
JlarBus 44 48 46 44
Xopsarust 47 47 47 45
Bbicokuii ypoBeHb 4e/10Be4eCKOro pa3sBUTHS

PymblHuS 56 54 52 50
Bonrapus 57 58 59 56
Kazaxcran 69 70 56 56

Hcemounuk: cobcTBeHHas pa3paboTka Ha OCHOBE JaHHBIX J[oknaaoB o yenoeyeckoMm passutuu [IPOOH
2013, 2014, 2015, 2016 ronos.
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B pesynbraTe mpoBEJEHHOTO MEPapXHUYECKOrO KIACTEPHOIO aHaIH3a
pasButus yenosedeckoro kanurana (UK) B crpanax EC 6sm1o cpopmupo-
BaHO IIECTh TPYII CTPaH, UMEIOLINX Pa3IMYHbIC MOJICIN PAa3BUTHUS YeIO-
Beueckoro kanutana (Tabmuma 2).

OmnpeneneHHblil MHTEpEC BBI3BIBAET MeCTO pasMmenieHus Kazaxcrana
u npyrux ctpad CHI' B o6mem peiituare MYP (Tabmuna 3).

Tabnuya 3. Mecto Kazaxcrana u apyrux crpan CHI' B peiitunre mo MYP cpenn Bcex
HccIeTyeMBbIX CTPaH

Toab!
2012 2013 2014 2015

Bbicokuii ypoBeHb 4es10Be4eCKOro pa3sBUTHSA

Crpana

Poccuiickas ®enepanms 55 57 50 49
benapycs 50 53 50 52
Kasaxcran 69 70 56 56
Ipy3us 72 79 76 70
Asepbaiimxan 82 76 78 78
Vkpauna 78 83 81 84
Apmenns 87 87 85 84
V36ekucran 114 116 114 105
Cpennuii ypoBeHb 4esI0Be4eCKOro pasBHTHS
MounzoBa 113 114 107 107
Typxmenucran 102 103 109 111
Kbipreiscran 125 125 120 120
TamxukucTan 125 133 129 129

Hcmounuk: coOCTBeHHas pa3paboTka Ha OCHOBE JaHHBIX J[oKnagoB o yenoBedeckoM passutuu [IPOOH
2013, 2014, 2015, 2016 ronos.

W3 Tabnumpr 3 BUAHO, YTO B MEPBYIO TPOWKY CTPaH C BHICOKHM YPOB-
HeM dYenoBedeckoro pa3Butus u3 ctpaH CHI' ¢ TBepapIM MOCTOSTHCTBOM
Bxomat Poccuiickas ®enepanus, PecryOnuka benapycs u PecrnyOmuka
Kazaxctan. B To xe Bpemsi, Takue rocymapcrsa, kak Momnjgosa, Typkme-
HuctaH, Keipreicran u TapkukucraH B TeUCHHWE HECKONBKUX JIET Ha-
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XONIATCSA B COCTOSHHMM CTarHanuu. HampoTuB, rocynapcTBy Y30eKuCTaH
yIQJIOCh YJIYYIIUTh CBOW IO3MIIMKA W TOJHITHCS B PEHTHHIE B TPYIILY
C BBICOKMM YPOBHEM.

Ha muarpamme (PucyHok 2) HAmIsIAHO MPOCIEKUBAETCS MOIOKUTETh-
Has TeHIeHIs B nuHamuke pocta MYP B Kazaxcrane 3a mepuoz 2000-
2015 roxsl.

Pucynox 2. lunamuka pocta Unaexca dyesoBeueckoro pazputus Pecnyoiankn Kasaxcran
0,794

0,800 0,788
0,780 -
0,760 -
0,740 - 0.721
0,720 -
0,700 -
0,680 1~ 0,663
0,660 -
0,640 -
0,620 -
0,600 -

0,580 : - ' . : r r : :
2000 2005 2007 2010 2011 2012 2013 2014 2015

Hcmounuk: coOCTBeHHas pa3paboTKa Ha OCHOBE JaHHBIX JIOKITa0B 0 yenoBedeckoM pasutiu [IPOOH.

0,754 0,757

0734 0744 0730

N\ N\

Crenyer oOpatuTh BHUMaHUE, 9TO 110 JaHHbM Jokmaga [TPOOH 2016
roga B kareropuro “CTpaHbl ¢ O4eHb BBICOKMM ypoBHeM NYP” Bomum
CTpaHbl, 3aHsBIINE B pelTuHre ¢ 1 mo 51 mecro, u Poccuiickas @enepanus
(49 MmecTO) TIOTHSATIACH B ATy KaTETOPHIO.

B rpynmy “Crpansl ¢ BeiIcOKMM ypoBHeM MUYP” BXomdar cTpansl, 3a-
HsaBLIME B peiftunre ¢ 52 mo 106 mecro. 13 ctpan CHI B aT0i1 Kareropun
Haxomarcst berapyce (52), Kazaxcman (56), Ipyszus (70), Azepbatioscan
(78), Yxpauna (84), Apmenus (84), Vzoexucman (105).

Ocranbubie ctpansl CHI, kak Mongosa (107), Typkmenucran (111),
Keiprencran (120), Tamkukuctan (129) Bommmy B TpyITy CTPaH CO Cpel-
HUM ypoBHeM MYP (107-147).
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B xareroputo crpan ¢ HuU3kuM ypoBHeM WMYP Bonum crpaHsl, 3aHsB-
mue B perituare ¢ 148 mo 188 mecto. Ctpan CHI' B 3O rpymme HET.

HamomaumM, 4To B OCHOBE HMHJIEKCA YEIOBEUECKOTO PA3BUTHS JIekKaT
CJeayIolue MmapamMeTpbl U3MEPEHHs YeJIOBEYECKOI0 pa3BUTHUSA: OXHJae-
Masl IPOJOJKUTEIBHOCTD XKU3HU; CPEAHSA U OKUAeMas IPOJOJIKUTEIb-
HOCTh OOYYEHHST; BAIIOBOW HAITMOHATBHBIN JOXOJ HA YTy HACEICHHUS, JIS
KOTOPBIX PACCUMTHIBAIOTCS COOTBETCTBYIOIINE HHIEKCH. Bo-niepBbIX, 3/10-
POBBE U IOJITOJIETHE, U3MEPSIEMBIE [IOKA3ATEIEM CPEAHEN OKUAAEMON MIPO-
JIOJDKUTEIBHOCTH JKU3HH TPH POXKIACHUU OOBETUHSIOTCS B UHOEKC OJMCU-
daemou npodondcumenvHocmu dcuznu. Bo-BTopeix, n1octymn k oOpa3oBa-
HUTIO, U3MEPSIEMBIN CpeHEH 0KHIaeMO MTPOIOHKUTEIIEHOCTHI0 00yUeHHUS
JeTel IIKOJIFHOTO BO3pacTa U cpegHel NMPOAOIIKUTEIBHOCTRIO 00yUeHHUs
B3pPOCJIOTO HACEJEHUs OTPaXKaeTCs UHOEKcoM 00pa3zosanus. B-TpeTbux,
JIOCTOMHBIN YpOBEHb JKU3HH, U3MEPSIEMbIA BEJIMYMHOM BaJOBOrO HALMO-
HaJBHOTO JIOX0Na Ha aymry HaceneHus (B pomapax CILIA) mo mapurery
MOKYTIaTeNIbHOW CITIOCOOHOCTH YYMTBHIBAIOTCA TPU HCUUCICHUU UHOEKCd
8A108020 HAYUOHATLHO20 00x00a (BH]]).

JuHnaMuka oxXuaaeMoi MPOJOKUTEIBHOCTU XKU3HU NPU POKICHUU
npenacrasieHa B guarpamme (Pucynox 3).

Pucynox 3. JMHaMHKAa 05KMAaeMOii MPOIOKUTEeIbHOCTH K13HH B Kazaxcrane (Jiet)
73

7 71,95 72,3
7 71,62
0 4998\//%
6o 69,61
68 T T T T
2011 2012 2013 2014 2015 2016

Hcmounuxk: (Kazakhstan — Life expectancy...).

CnenyeT O6paTI/ITB BHHUMAHUEC, YTO BMECTC C YBCIIMUCHUEM IIPOAOJIKU-
TEJIBHOCTH JXU3HMU JIFOAH, KaK IIpaBHUJI0, OCTAIOTCA Ha pa60Te, IIO3TOMY 3TO
TAaKKE OTKPbIBACT HOBLIC BO3MOXKHOCTH IJIsA OpFaHHSaHHﬁ, YTOOBI UCITONb-
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30BaTh OIBIT MOKUIIBIX JIFO/IEH U 3HAaHUS Aosblie. OTHAKO CIeayeT TakxKe
OTMETHUTbH, YTO YEIOBEUYECKHI KalUTaN JODKEH IMMOCTOSHHO Pa3BUBATHCA.
B cBsi3u ¢ nemorpaguuecKUMH U COLMAIbHBIMA U3MEHEHUSIMU TaKKe Me-
HSIOTCS IICHHOCTH U oTHOmeHus jonel. (Ciutiene, 2015, p. 755).

Ilo nadopmarmm muHKCTEpCTBA 3npaBooxpaHenus PK, mo uroram 2017
rofa o01as MpoAOJLKUTEILHOCTE KU3HU Ka3aXxCTaHLEB cocTaBmia 72,41 ner.

B Kazaxcrane peanusyercs [ocymapcTBeHHass mporpamma pa3BUTH
3npaBooxpanenus “Jlencaynsik’” Ha 2016-2019 romer, r1aBHAS 1IE]Tb KOTO-
poii cocrout B yBenuueHuu K 2020 rony oxxuaaeMon cpeaHel IpoaoIKu-
TeIbHOCTH JKU3HU HaceneHus Kazaxcrana 1o 73 nert.

JnHaMuka cpemHed W OXKHUIAEMOW MPOAODKHTEIHLHOCTH OOYUICHIS
B Kazaxcrane npencraenena B quarpamme (PucyHok 4).

Pucynox 4. lnHaMuKa cpeqHeii 1 0:kuaeMoii poao/KUTeIbHOCTH 00y4enns B Kazaxcrane (iet)
12
118 4 119
11,6 —— 11,7
11,4 11,5
11,2 11,3
11

10,8 T T T T T 1
2010 2011 2012 2013 2014 2015

Hemounux: (Kazakhstan — School life...).

11,2

Bo mMHOrux paborax, MOCKOJIBKY CpeJHEe YUCIIO JIET 00y4eHUs TPYIHO
OTIPENEeNUTh, ITOT MOKa3aTeslb ObUT 3aMEHEH BaJIOBBIM YHCIIOM yYalluX-
cs B Ha4YaJbHOW, CpeqHEed W BBICIIEH IIKOJie WM KOod(D(UIMEHT OXBa-
Ta (YypOBEHb IPaMOTHOCTH). VcHonb30BaHHE KOMUYECTBA JIET 00y4YeHHs
B COIIOCTAaBJICHUSIX MEXKIY CTPAHAMM UMEET TOT HENOCTAaTOK, YTO HEW3-
BECTHO, JEHCTBUTEIBHO JIM 3HAHMSI, IIOJy4Y€HHbIE 32 OAMH Tof 00y4eHUs
B CTpaHe, COBMAJAIOT C JaHHBIMH, ITOJIyYEHHBIMU B JPYTrod cTpaHe, AJs
oOecreueHus] COOCTaBUMOCTH JaHHBIX, U MPEIoNaraeTcs, YTo 3HaHus
JOCTHUTAIOTCSI TOJIBKO B IIIKOJIE, HITHOPUPYSI APYTHE UCTOUYHUKH O0yUCHHUS.
(Pelinescu, 2015, p. 186).
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B Kazaxcrane ¢ coBeTCKOro neproja 1 o HacTosIlee BpeMs TpaJULHOH-
HO neiicTBoBamu Monenb 10-metHero, 3atem 11-metHero obmiero o6paszoBa-
HUsI. YYEHHUKHU B OOJNBIIMHCTBE CBOEM HAYMHAIOT ITOCEIIATh IIKOIY C 7-JIeTHe-
ro Bo3pacta. OgHaKo MEXAyHapOIHas IPAKTUKA OpraHu3aluy 001Iero oopa-
30BaHU MOKA3bIBALT, YTO MPeodiIafaroniee OONbIIMHCTBO CTPaH, B TOM YHCIIe
BBICOKOPA3BUTHIX, HCIIONB3YIOT MOIeNb 12-eTHero o0pa3oBanus. OpHeHTHD
CTpaHbl Ha BHEAPEHHE B MEXIYHApPOIHOE 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO,
0e3yCIIOBHO, TOATOJKHYJ Ha pPeQOpMUPOBAHHUE CHUCTEMBI OOpa30BaHMAL
B pamxkax storo, ¢ 2002 roga B Ka4€CTBE SKCIEPUMEHTA B OTACTBHBIX LIKOJIAX
Obl1a HavyaTa paboTa Mo Mepexony Ha HOBBIE CPOKH oOydeHus B 001eoopa-
30BaTEIBbHON IIKOJIE M OCYIIECTBIISIICS MPUEM peOsT ¢ 6-JIETHEro Bo3pacTa.

B Hacrosimiee Bpemst B cTpaHe akTUBHO BefleTcs paboTa 1Mo MOBCEMeCT-
HOMY 00ecCIeYeHHUIO Tiepexoia Ha JBeHaaTuieTnee ooyuenue. [Ipunasara
locymapcTBenHas mporpaMMa pa3BUTHsI 00pa30BaHMsI M HAYKH, B KOTO-
poil permamentTupoBaH 3ToT nepexon a0 2019 roga. HoBmecTtBa He orpa-
HUYHMBAIOTCSA TOJIBKO CPOKOM OOYYEHHsS, OHU BKIIFOYAIOT (DOPMUPOBAHHE
0a30BBIX YMEHHU W HABBIKOB YTEHHUS M MHCHMa, MaTeMaTHYECKOH, Kyilb-
TYpPHOMU Y TPaXKJAHCKON IPaMOTHOCTH, CUCTEMBI HAyYHBIX 3HAHHIA.

[To onyonukoBanHomy B noknane [TPOOH 2016 roga Mupekcy ypos-
Hsa oOpa3oBanus B cTrpanax mupa (Education Index), paccunteiBaeMomy
KaK WHAEKC TPaMOTHOCTH B3POCIOrO HACEICHHS W HHICKC COBOKYII-
HOM JONM yJaluxcs, rnoyiydaronmx odpasosanue, Kazaxcran cpenu 188
HcclieyeMbIX cTpaH ¢ nokaszaresnem 0,805 3anumaet 39 mecro.

B muarpamme (PucyHok 5) mpezicraBiieHa TUHAMUKA BaJIOBOTO HAIIHO-
HanpHoOro noxona (BH/I) PK na mymry HaceneHus B MEXIyHapOIHBIX JO-
mumapax CILA c ncrions3oBaHneM MapuTeTa MOKYMAaTeIbCKON CITIOCOOHOCTH.
MexIyHapOAHBIN JOIJIap UMEET TaKylo JKe MOKYNaTeIbCKYI0 CIOCOOHOCTD
mo BH/I, xak u momiap CHIA mmeer B CIIA. BanoBoii HanmoHambHBINA
JOXO — 3TO CyMMa J00aBIEHHON CTOMMOCTH TIO BCEM BHYTPEHHHM IIpO-
W3BOAUTENSIM, TUTIOC JIFOOBIE MPOAYKTOBBIE HAJIOTWM, MHUHYT CyOCHAWH, HE
YYTCHHBIE B CTOMMOCTH TOBAapOB, TUIFOC YHCTHIE TIOCTYIUICHHS IEPBUYHOTO
noxona (3apaboTHas IIaTa COTPYIHUKOB U JOXOMIBI OT COOCTBEHHOCTH) U3-
3a rpanuusl (World Data Atlas).
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Pucynor 5. Ilunamuka BH/I na 1yumy HacejieHHsI 10 MAPUTETY MOKYNATEIbHOI clIocoO0HOC-
TH, B TEKYIIHX IeHaX (MeKIYHAPOIHBIX 0JLI.).
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Hcemounuxk: (Kazakhstan — Gross national...).

Urak, B peiitunre mo MYP 2016 roga Kazaxcran 3amsin 56-¢ mecre,
kak B 2015 roay, 1 HAXOJUTCS B KAaTETOPHH CTPaH C BHICOKUM YPOBHEM
yesoBeyeckoro pazsutus. B cpaBHenuu ¢ 2015 ronom, o OTAEIbHBIM HO-
Ka3aressiM WHIEKCa IPOCISKUBACTCS MOJIOKHUTENbHAS JUHAMUKA, TTOKa3a-
TEJb MPOIOJDKUTEIIFHOCTH KU3HU cocTaBmi 69,6 roga (B 2015 romy — 69,4
roza), cpeHee KOIMYECTBO JIET, TOTPaYeHHBIX Ha oOyuenue — 11,7 roma
(8 2015 romgy — 11,4 roxa). BanoBblit HAIMOHATBHBIN JOXOJ HA AYIIy Ha-
CeJIeHHs, HeCMOTpPSl Ha HeKoTopsld cmaf (-2,76%) B 2016 romy (22 900
noiut.) o cpaBHeHuro ¢ 2015 romom (23550 momn.), B 2017 romy noctur
23440 nonn., uto Ha 2,36% BeIlIe TToKazarenst 2016 roaa.

Jnnamuka pazsutus KazaxcraHna Joka3bIBacT, 9TO CTpaHA MMEET BCE
BO3MOXHOCTH JUISI TOTO, YTOOBI BOWTH B TPYIIY CTPaH C OYEHb BHICOKUM
yposHem MYP.

HanpasJ/ieHusi COUMAJIbHO-IKOHOMHYECKOM
noauTuku Kazaxcrana B KOHTEKCTe pa3BUTHS
YeJI0BEYECKOr0 KauTaJia

B Kaszaxcrane denoBeuecKuil KamuTal Kak (akTop COLUAIBHO-
9KOHOMHYECKOTO Pa3BUTHUS HAXOAWTCS Ha CTaguu (OPMUPOBAHHUS, IO-
CKOJIbKY 9KOHOMHYECKHN POCT, MO-TpeKHEMY, 00eCTIEUnBACTCS TIPEUMy-
IIECTBEHHO 3a CUET JCIICBOTO CHIPhs U paboueil CUIIbL.
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B cpenHecpouHO# NEPCIEKTUBE COLIMATBHO-3KOHOMUYECKAs MTOJIUTHKA
PK 6yner Hanenena na qanpHeinnyto peanm3aruio “Crparerus Kazaxcran
—2050” ¢ yueToM rocyqapCTBEHHbBIX U OTpacieBbIX Mporpamm, [lnana Ha-
1y “100 KOHKPETHBIX IIArOB” O MSATH MHCTUTYIIHOHAIBHBIM pedopmam,
a Tak)Ke cTparernuyeckux HarmpasieHuid [Tocnanus ImaBel rocygapcTsa Ha-
pony Kazaxcrana “Tperbst Monepam3anus Kazaxcrana: rimoOaibHas KOH-
KypeHTOCIIOCOOHOCTH”, B KOTOpOo# IIpe3naeHT cTpaHbl oOpaTuil BHUMA-
HHUE Ha TO, YTO B TOCYIApPCTBE BHICTPOEHA YCIEIIHO (PYHKITMOHMPYIOIAs
MOJIETIb PHIHOYHON SKOHOMHMKH, YTO 3110Xa HEPTSIHOrO N300MIINS MIPAKTH-
YEeCKH MOIXOANT K KOHILY M CTpaHe TpeOyeTcsi HOBOE KayeCTBO Pa3BUTHS,
a TaKk)Ke MOTIEPKHYJ, UTO TIIABHBIM pecypcoM TpeTheil MoJepHU3aIluH SB-
JISIETCS Ka4eCTBEHHBIN uenoBeueckuid kanurain (Nazarbaev, 2017).

KitoueByto poiib B 9KOHOMHYECKOM Pa3BUTHU CTPaHBI UTPAIOT U 37pa-
BOOXpaHEeHHe, i 00pa30BaHUE, MOCKOJIBKY KaK BKJIAJ] B IPOU3BOJCTBO CIIO-
COOCTBYET MOBBILICHUIO JIOXOJ0B, TaK M BBIYCK MPOAYKINH, HETIOCPE-
CTBEHHO BIMAIOT Ha OJarococrosHue denoBeka. Cienyer OTMETUTh, YTO
o0pa3oBaHUE U 3[paBOOXpaHEeHHe He BCeraa OymayT aBTOMAaTHYECKH YITyd-
LIaThCs ¢ yBEMUUEHHEM J0X0a0B. KpoMe Toro, HenmpaBWIIbHBIE HampasJie-
HUS TOCYIapCTBEHHOH IMOJIMTHKH HHOT/IA TIPUBOMST K HCKKEHHSM B CHC-
TeMax o0pa3oBaHUs U 37paBooxpaHeHus. Ce0BaTeNbHO, TPABUTEIHCTBO
UTpaeT BaXXHEHIYIO pOJib B 3APaBOOXPAaHEHUH U 00pa30BaHUM, U B 0OJb-
IIMHCTBE Pa3BUBAIOIINXCS CTPAH HEOOXOANMBI 3HAYUTEIILHBIC YIYUIICHHS
B monutuke. (Michael, 2011, p. 403).

B cdepe oOpazoBanusi 0COOBIN akIEHT OyJET ClieinaH Ha 00eCIIecUCHHE
JOCTYITHOCTH U TTOBBIIIIEHNE KaueCTBa 00pa30BaHMS.

Kazaxcran B 2017 romy cpenu 137 ctpan Mupa ObIT Ha YETBEPTOM MECTE
0 0XBaTy HaYalIbHBIM 00pazoBaHueM. Taroke cTpaHa BCTYNHIIA B KOMHUTETHI
ODBCP 110 MHHOBAIIMOHHOM ¥ 00PA30BATEIHLHOM MOIUTHKE. 32 3TOT KE EPUOJT
TI0 UTOTaM OJIUMITHA]T ¥ HAYIHBIX COPEBHOBAHUI B KOITHITKY MEKIYHAPOIHBIX
Harpajl Ka3axCTaHCKUX IIKOJBHUKOB OBLIO coOpaHo 661 3K3eMIutsip Harpa,
MIPY 3TOM, 30JI0THIX Mezanel — 125, cepeOpsiabix — 197, OpoH30BBIX — 327,
MOYETHBIX TpaMoT — 12. B 1mesoM 3To Mmo3BOJIIIO Ka3aXxCTaHCKOM cOOpHOMH
3aHATh oYeTHOE Aecsatoe Mecto B Mupe (Korolyov, 2018).
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Hamomuanm, uto B 2010 romy B 1eisIX BXOXKACHHUS B MEXKIYHAPOIHOE
o0pa3oBaTebHOE POCTPAHCTBO U TIOBBIMIEHUS! KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH
BhICLIEro 00pa3zoBaHus crpanbl Kasaxcran cran yyactHukoM bonoHckoro
npouecca, opuIranTbHO MOANKCAB AeKiapanuio. B By3ax crpanbl ObuTH
BHEIIPCHBI KPEOUTHAS CHCTeMa OOydeHHS, TpeXypoBHeBas Moxaensb (Oa-
KaJaBpHaT, MarucTpaTypa U JOKTOpaHTypa). IIpu 3ToM, y BBITYCKHHKOB
BY30B CTpaHbI OSBUIIACH BO3MOXKHOCTH MMeTh Diploma Supplement (ripu-
JIOKEHHE K TUILIOMY), IPU3HABAEMOE BCEMH CTPaHAMHU-Y4acTHUKaMu bo-
JIOHCKOTO TIpoIiecca.

Ha coBpemeHHOM 3Tame MOXKHO CKa3aTh, YTO BBICIIEE U IOCIEBY-
30BcKoe oOpa3zoBaHue B KazaxcraHe akTUBHO MHTETPUPYET B MEXKAyHa-
ponHoe obOpas3oBarenbHOE MPOCTpaHCTBO. [IpumeuarensHo, uto B 2017
roay 8 By30B CTpaHbBI BOIIUIM B PEUTHHTE JTYYIIUX YHUBEPCUTETOB MHUPA
Quacquarelli Symonds World University Rankings. MunucrepcTBo o6pa-
3oBanus ¥ Hayku PK sBnsiercs unenom EBpomneiickoro peectpa obecrede-
HUS KadecTBa Boiciiero oopasosanus (EQAR). Kazaxcran Takxe siBisercs
YJIEHOM CIEAYIOIIUX OpraHu3anuii: MexayHapogHOW CETH areHTCTB I10
oOecrieueHuto kayectsa B Boicuiem obpasoBannu (INQAAHE), Esponeii-
CKOM ceTu areHTcTB 1o obecneueHuto kadectBa (ENQA), Ceru yupex-
JIeHni TIo obecriedeHnto kadectsa B LleATpanpHoit 1 Boctounoit EBporre
B BeIciieM oOpazoBanuu (CEENQA), Epasuiickoii cetn obecriedeHus Ka-
yectBa (EAQAN). Takke cyIiecTBeHHBIN BKJIaJ B YKPETUIEHUE MEKKYIb-
TYpPHOI KOMMYHHKaLIMH, B TOM YHCIIE, MEXIy yHUBepcuteTamu Kazaxcra-
Ha 1 EBponsl BHecnu [Iporpamma Opazmyc+ (3+) 1 ee mpeaiecTBeHHUKN
(Temmyc u Opaszmyc Mynnyc) (Obzor sistemy..., 2017, c. 25).

ImaBa KazaxcrtaHa HEOIHOKpPaTHO AakKILEHTUPOBAJ BHUMaHHWE Ha
chepe oOpa3zoBaHMsl, KaK OTACIbHOW OTPACiid SKOHOMUKH CO CBOUMH
WHBECTUIIMOHHBIMHU TPOEKTAMH U 3KCTIOPTHBIM MOTEHITHAIOM.

MunucTtepcTBOM 00pa3oBaHuss u Hayku PK mommmcano 148
MEXyHapOIHBIX JOTOBOPOB ¢ 47 CTpaHAMU U MEXIyHapOJHBIMHU Op-
TaHU3AIMUAMHA O COTPYIHUYECTBE B 00IacTH 00pa3oBaHMUS.

B pamkax nepexona Ha HOBYIO MOJIENb SKOHOMHUECKOTO pOCTa Peaju-
3yercs mpoekt “Pa3ButHe oOpazoBarenbHOro xaba Kak jpaiiBepa HOBOU

ISSN 2451-0998 Vol. 2(5),2018 | 269



GULNAR KUNURKULZHAYEVA

MANAGEMENT

skoHOMHUKH 3.0”. OgHMM M3 IPUOPUTETOB MPOEKTA SBIAETCS MpUBJIEUE-
HHUE MHOCTPAHHBIX CTyAeHTOB. B By3ax oOyuarorcs okono 13 Teic. (3%)
WHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.

B 2018 rony B TeXHUYECKOM U IIPOECCUOHATBHOM 00pa30BaHuU OyIeT
MIPOIOIHKEHA paboTa 1Mo BHeApeHHIo poekTa “TIpodeccrnonanbHO-TEXHH-
yeckoe oOpazoBanue 1ist Bcex (New quality of education..., 2018).

B nensx moBblmIeHHsS KadyecTBa 00pa30BaHUS MPOAOIDKUTCS BHEApE-
HUE OCHOBHBIX NPUHITUIIOB TyaJbHOTO OOy4eHHS W pa3padoTKa HOBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX NPOrpaMM Ha OCHOBE MOIYJIBbHO-KOMIIETEHTHOCTHOTO
nonxomaa. K 2021 rogy Kazaxcran mianupyet Boiita B TOII 40 mexayna-
pomHoro comocTtaButeasHoro peiituara World Skills International.

OcCOoOeHHOCTBIO TONUTHKH TOCYJapcTBa B OOJNACTH 3ApaBOOXpaHe-
Hus Oyner GopMHUpoOBaHHE B COOTBETCTBHH C JIYUIINM MEKAYHAPOIHBIM
onsIToM CITy>KOBI 00IIIECTBEHHOTO 3IPAaBOOXPAHCHHUS, BHEIPCHIE CHCTEMA
00513aTeJIFHOTO COIIMATBHOTO MEJUIIMHCKOTO CTPaXOBaHHUS.

[Nonutrka B cdepe 3apaBooXpaHeHus OyAeT HaNpaBlieHa TAKKe Ha pa3-
BHUTHE MH(PACTPYKTYpPHI 3paBOOXpaHEHUS] Ha OCHOBE TOCYAapCTBEHHO-
YaCcTHOTO MapTHEPCTBA, MHPOPMATHU3ALUK 3APABOOXPAHECHHUS U BHEAPEHHE
CMapT-MEUINHBI, MOACPHHU3ALIUIO MEITUIIMHCKOTO 00pa30BaHUs U Pa3BH-
THE METUITMTHCKON HayKH.

[Monutuka rocymapctBa B cepe couuanbHOro obdecnedeHuu Oyner
OpPHEHTHPOBaHA Ha ONTHMHU3AIMIO COI[MALHON TTOMOIIIN Yepe3 YCHIICHHE
ee aJpecHOro xapakrepa. B coorBercTBum ¢ KoHmenmmel coruaisHOTO
passutus PK no 2030 roaa, ¢ y4eToM 3KOHOMHUYECKHX BO3MOKHOCTEH ro-
cyIapcTsa Oy/IeT MepecMOTPeHa CTPYKTYpa MPOKUTOYHOTO MHHUMYMA.

B pamkax ponrocpounoit Konuenmuum nanbHeiiield MoaepHU3ALUU
MIEHCHOHHOW CUCTEMBbI OyZeT MpoaobKeHa MOACPHHU3ALIUSI CUCTEMBI I1EH-
cuonHoro obecnieuerust 70 2030 rona ¢ coxpaHeHHEeM ACHCTBYIONIEH MHO-
TOYPOBHEBOI CHCTEMBI IEHCHOHHOTO O0ECTICUSHHSI U C YCUIICHHEM OTBET-
CTBEHHOCTH TOCy/apcTBa, padOTHHUKA M paboTOAaTeIs.

B pamkax Ilporpammsl camo3zaHsTBle, 0e3paOOTHBIE W WHBIC JHIIA
0e3 kBamM(pUKauu OyayT BOBIEUEHBI B IMPOAYKTUBHYIO 3aHATOCTH IO
TpeM HalpaBJeHUSAM: MaccoBoe OOy4YeHHWE M IPHUBUTHE HABBIKOB I1O
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BOCTPEOOBaHHBIM TIPO(PECCUsIM U OCHOBaM MPEANPUHUMATEILCTBA; CO-
3MaHKe YCIIOBHUH JIJIS1 MAaCCOBOTO IIPEANPHHUMATENBCTBA; Pa3BUTHE PhIHKA
Tpy/a yepe3 COACUCTBHE B TPYAOYCTPOUCTBE U MOACPIKKY TPYAOBOU MO-
owneHoCcTH (GPRON, 2016).

TaxuMm 00pa3om, B pe3ynbTare UCCIeT0BaHUS BBISICHEHO, YTO OJJHUM
W3 MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN COIHATBHO-DKOHOMHYECKON MOJIUTH-
ku Kazaxcrana sBisieTcs (OpMUpPOBaHUE M Pa3BUTHE KauCCTBEHHOTO
YeJIOBEYECKOro KaluTalla Yepe3 YIyJIIeHUEe ero OCHOBHBIX COCTAaBIIs-
I0IUX, Kak 00pa3oBaHue, 370pOBbE, COI[MATbHOE TToJIoKeHne. B onpen-
eJIeHHOH cTerneHu 3PPEeKTUBHOCTD TAHHOW MOJMTHUKH BUIHA IO MOCTY-
NaTeJIbHON TUHAMUKE OCHOBHBIX MOKa3areliell pa3BUTHS YeI0BEUECKO-
TO KamuTana.

BruiBoabI

Ha coBpeMeHHOM 3Tane oOLIeNpU3HAHHBIM CUMTAETCSI TO, YTO HAKO-
TUIEHHE YeJIOBEYECKOro KamuTalla U €ro KaueCTBO UIPaeT BaKHEHIIyIo
POIB B COIMATEHO-9KOHOMUYECKOM Pa3BUTHHU CTPAHBI.

YenoBeueCKUi KanuTal BKIIOYAET B CeOsl IINPOKHUI CIIEKTpP pa3IMIHbIX
KOMITOHEHTOB, TaKMX KakK 3HaHHS, OIBIT, KOMIIETEHTHOCTb, 310POBbE
U JIpyrue, 03ToMY, YTOObl HAKONUTH OOJIbIIE YeIOBEYECKOr0 KaluTalla,
HEOOXOJMMO COCPEIOTOYUTHCS HA BCEX ITHX IEMEHTaX KOHCOJIMIALNH.

Pa3zBuTue 4enoBeueckoro KamuTalla MMEET HE TOJBKO SIBHBIN
conmanbHBIN 3PdeKT (POCT MPOAOIDKUTEILHOCTH KU3HU HACEIICHUS,
MIOBBILICHUE Ka4eCTBA KU3HH, YPOBHs 00pa30BaHHOCTU HACEJIEHUS U TIp.),
HO M BHOCHT CYLICCTBEHHBII BKJIaJ] B Pa3BUTHE IKOHOMHUYECKOH cepbl
oO1mecTBa.

KazaxcTan siBIsieTCS OAHUM U3 KPYIHBIX 110 TEPPUTOPHUU TOCYAAPCTB,
3aHHMaeT 9 MecTo cpeau CTpaH MHpa U paclojoxkeH B neHTpe EBpazum.
Crnenyer 3ameruts, uro Kazaxcran mnosunuoHupyer cebs Kak MUPOIIO-
6uBas crpana. ['ocynapctBo aktuBHO B3ammozeirctyer ¢ OHH, OBCE
U JPYyTUMH MEXTyHapOAHBIMY OpraHU3aIUsIMH, BEJIET MOCIeI0BATENbHYIO
HOJMTHUKY IO Pa3BUTUI0 MHOI'OCTOPOHHETO MEXIYHApOIHOTO COTPYIHU-
YecTBa BO MHOTHX cepax, BKJIIoUasi 00pa3oBaHUE U MEAULIUHY.
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AHanu3 pa3BUTHs YeJIOBEUECKOro Kanuraia B KazaxcraHe mokasai mo-
JIOXKUTENFHYIO JIMHAMHKY POCTa BCEX 0a30BBIX MOKA3aTelNeH: MpOJOIIKH-
TENBHOCTH XKHU3HH, JOCTYITHOCTH U MPOAOIDKUTEILHOCTH O0OY4YEHNS, a TaK-
K€ YPOBHS KH3HH, U3MEPSIEMOTO BEJIHMYMHON BAJIOBOTO HAIMOHAJIHHOTO
JI0XO/a Ha YTy HACEJICHUSI.

OOpamraer BHUMaHHWE TOT (PAKT, YTO HA MPOTHKEHHUH MHOTHUX JIET
B peiitunre no MYP Kazaxcran cpenu rocymapcts CHI' crabunbsHO 3a-
HUMAaeT BBICOKHME MECTa, W HMEEeT PEalbHYI) BO3MOXXHOCTBH ITOTHSATHCS
BBIILIE U BOMTH B IPYMITy CTPaH C “OYeHb BHICOKMM YPOBHEM 4eEJIOBEYEC-
KOO pa3BUTHS . DTOMY, HECOMHEHHO, OyZIET CII0COOCTBOBAThH COI[HAILHO-
SKOHOMHYECKAs TIOJIUTHKA TOCY/IapCTBA, OCHOBHBIE HAITPABIEHHUS KOTOPOit
peanmu3yIoTCsl uepe3 BBIOTHEHHUE Psifia TOCYAapCTBEHHBIX CTPATErHYECKUX
nporpaMM, B TOM YHCJIe B 00JacTH 00pa3oBaHUsl, 3APABOOXPAHEHUs, CO-
nuanasHOM chepe. OOpa3oBaHKME M IPAMOTHOCTH YEIIOBEKa, KaK M3BECTHO,
OKa3bIBAacT BIMSHHUE Ha €0 3JJ0POBLE U JAOJNTOJIETHE.

B memsix obecniedeHus [OCTYTHOCTA W TIOBBIIICHHUS KadecTBa
00pa30BaTeNbHBIX yCIyT HEOOXOAMMO MOBHIIATE HU(POBYIO TPAMOTHOCTD
HaCeJIeHHs1, B YaCTHOCTH, B OTJAJICHHBIX aynax (cenax) u moceikax. B cde-
Pe 30paBOOXpPAHCHHUA CJICAYCT aKIICHTUPOBATH BHUMAHMUEC Ha MOBBIIICHUN
KOMITETEHTHOCTH (TPaMOTHOCTH) HACEJICHHS B BOIPOCAX 3JOPOBbSL.

CrnenoBarenpHO, YKPEIJICHHE CHUCTeM O0pa30BaHUS WM 3paBOOXpaHe-
HUS, cephl COLUMAIBHOTO 0becnieueHns OyIeT crocoOCTBOBATh CO3JaHUIO
Ka4eCTBEHHOTO YEJIOBEYECKOTO KaluTalla, YT, B CBOIO OY€peb, OKAKET
BIIHMSIHHE HA YITy4IICHHE COUATBHO-YKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHS CTPAHEI.
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